
        
            
                
            
        

    




	[image: Image]



	




	[image: Image]



	




	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	© Bruce Sterling, 1994

	© Translation Ondřej Muller, 1998

	© Milenium Publishing s.r.o., Chomutov 1998

	© Cover Martin Zhouf, 1998

	

	

	

	

	

	

	

	

	     Bruce Sterling

	Drsné počasí

	Z amerického originálu Heavy Weather,

	vydaného nakladatelstvím A Bantam Spectra Book

	v New Yorku v roce 1994, přeložil Ondřej Muller.

	Vydalo nakladatelství MILENIUM PUBLISHING s.r.o.,

	nám. 1. máje 4, Chomutov,

	v Chomutově roku 1998

	jako svou 12. publikaci.

	Obálka Martin Zhouf

	Odpovědný redaktor Vít Haškovec

	Sazba SF SOFT

	Tisk Severografie, závod 7, Most

	Vydání první

	

	ISBN 80-86201-01-5



	




	K A P I T O L A

	

	1

	

	

	

	

	V místnosti číhaly elektronické přístroje, jejichž kontrolky v naprosté temnotě připomínaly malá rudá očka netopýrů. Přístroje dřepěly ve výklencích bílých mexických štukových stěn: ionizátor, televize, kouřový alarm, roj pohybových senzorů. V rohu syčel a tiše klokotal zvlhčovač vzduchu, z něhož vycházel silný pach oleje, ženšenu a eukalyptu.

	Alex odpočíval na lehátku z hedvábných polštářů, nohy a kolena vytvářely vrcholky bavlněného prostěradla. Jeho tělo bylo jako vlhká hlína, cosi mazlavého, mokrého a zcela nepohyblivého. Už od rána chrčivě dýchal přes černou neoprenovou masku inhalačního přístroje vedle postele a teď byly jeho prsty bílé jako vosk, nepatrně se chvěly, a zdálo se, že se slily s maskou. Alex krátce uvažoval o tom, zda nemá masku pověsit na držák z nerez oceli na poličce s léky. Rozhodl se, že ne. Dostat tu blahodárnou masku z dosahu by vyžadovalo příliš námahy.

	Bolest v plicích a v krku nebyla doopravdy o nic menší. Chtít takový zázrak by bylo možná příliš, dokonce i když člověk ležel v mexické nelegální klinice. Přesto se bolesti po dvoutýdenním léčení v clínice nepatrně změnily. Pálivý zánět ustoupil novému zvláštnímu pocitu, čemusi neuchopitelnému a dosti abstraktnímu.

	V pokojíku bylo chladno jako v akváriu, a Alex si připadal pohodlně a apaticky jako kapr. Malátně ležel v šeru a ospale mžoural, zatímco se pozvolna začínala projevovat hlubší podstata jeho nemoci. Pod zesíleným prostěradlem začínalo být Alexovi pomalu teplo. Pak pocítil závrať. Potom lehkou nevolnost, obvyklý sled symptomů. Cítil, jak se v jeho hrudi zvedá temná vlna.

	Pak se skrz něj přelila. Myslel si, že se mu rozpouští páteř. Jako by prosakoval do matrace.

	Tyhle záchvaty měl v poslední době častěji, a byly stále silnější. Na druhé straně jejich temné proudy zanesly Alexe na nejedno zajímavé místo. Alex bez dechu a s potěšením plul dlouhé okamžiky na opačné straně vědomí.

	Pak znovu, aniž by tomu chtěl, začal dýchat. Jeho duch prorazil hladinou deliria. Když znovu otevřel oči, místnost kolem něj působila skoro neskutečně. Roztékající se zdi z bílé omítky, vířící bílý štukový strop, tlustý, svíjející se koberec jedovaté modrozelené barvy. Hlíznaté zhasnuté keramické lampy dřepěly na zručně spletených kulatých stolcích. Komoda, skříň se zrcadlem a dřevěný rám postele se všechny spikly do stejných chvějivých modrozelených osmiúhelníků… Dřevěné okenice připevněné železnými veřejemi stínily tabulky skla uchycené okenním kytem. V terakotovém hrnci stála schnoucí tropická pokojová květina, vyhublé monstrum s gumovitými listy, která se tu stala jeho nejspolehlivějším druhem, zpola otrávená stálou temnotou a předepsanou mlžnou vlhkostí…

	Vedle postele se ozvalo ostré zabzučení. Alex si na polštáři zcuchal své ztuhlé vlasy. Přístroj zabzučel znovu. Pak ještě jednou.

	Alex si překvapeně uvědomil, že ten přístroj je telefon. Dosud mu na pokoj nikdo ani jedinkrát nezavolal. Ani nevěděl, že telefon má. Zastaralý, jednoduchý přístroj uprostřed svých strojových kolegů nijak nevynikal.

	Alex dlouhou dobu omámeně pozoroval zastaralá tlačítka přístroje a jejich ubohý design. Telefon zabzučel znovu, vytrvale. Alex sňal inhalační masku a nahnul se z postele, otočil se, zašustil, zapraskal, a zasténal. Stiskl malé tlačítko s nápisem ESPKR.

	„Hola“ zafuněl. Jeho vyschlé hrdlo zaskřehotalo a zaskřípělo, až mu najednou vhrkly slzy do očí.

	„¿Quien es?“ odpověděl telefon.

	„Nikdo,“ zachraptěl Alex anglicky. „To je omyl.“ Promnul si oči a zíral na telefon. Nevěděl, jak zavěsit.

	„Alexi!“ ozval se telefon anglicky. „Jsi to ty?“

	Alex zamrkal. Krev se v jeho omámeném těle rozproudila. Pod prostěradlem začaly jeho lýtka a prsty na nohou vyčítavě brnět.

	„Chtěla bych mluvit s Alexem Ungerem!“ trval na svém telefon. „¿Dónde está?“

	„Kdo je to?“ zeptal se Alex.

	„Tady Jane! Juanita Ungerová, tvoje sestra!“

	„Janey?“ vyhrkl Alex zmateně. „Člověče, to už jsou Vánoce? Je mi líto, Janey…“

	„Co!“ zaječel telefon. „Je devátého května! Sakra, ty jsi snad vážně vyřízenej!“

	„Ale…“ namítl slabě Alex. Jeho sestra jinak volala nanejvýš o Vánocích. Nastalo tísnivé ticho. Alex zmateně studoval tajemná tlačítka telefonu. RDIAL, FLAS, PROGMA. Nic, co by prozrazovalo, jak skončit. Telefonní linka tu otravovala a poslouchala jej, vycházelo z ní mučivé očekávání. „Jsem v pořádku,“ ohradil se nakonec. „Jak se ti daří, Janey?“

	„Víš vůbec, který rok je?“ chtěl vědět telefon. „Anebo kde vůbec jsi?“

	„Hmm… Jasně…“ Zmatečná panika a pocit viny rozehnaly mlhu léků. Ani v lepších časech nebylo pro něj lehké se starší sestrou vyjít, ale teď se cítil příliš slabý a omámený na to, aby se bránil. „Janey, není mi zrovna tak akorát… Zavolám ti…“

	„Opovaž se to položit, ty starý lháři!“ zaječel telefon. „Co to tam sakra provádíš? Copak nemáš ponětí o tom, jak bude tenhle účet vysoký?“

	„Tady mi pomůžou,“ řekl Alex. „Léčí mě… Dej mi pokoj.“

	„Horda podvodnických mastičkářů! Vyberou tě do posledního centu! A pak tě oddělají! A zahrabou tě na nějaké podělané zamořené skládce na hranici!“

	Juanitiny ostré výtky se rojily v jeho hlavě jako sršni. Alex dopadl zpátky na hromadu polštářů a upíral oči k pomalu se otáčejícímu stropnímu ventilátoru v marné snaze sebrat síly. „Jaks mě tady objevila?“

	„Lehké to nebylo, to mi věř!“

	„Dobře…“ zamručel Alex.

	„A dostat spojení nebyla taky zrovna legrace!“

	Alex se pomalu nadechl, uvolnil se a znovu se nadechl. Hluboko v jeho nitru cosi nepříjemně vytrvale klokotalo.

	„Zatraceně, Alexi! Tohle přece nemůžeš dělat! Trvalo mi tři týdny, než jsem tě našla! Tentokrát tě nemohli vyšťourat ani taťkovi lidi.“

	„No jo, no,“ mručel Alex. „Proto jsem to dělal.“

	Když se jeho sestra opět ujala slova, byl její hlas plný nelítostné rozhodnosti. „Sbal si věci, Alejandro! Musíš odtamtud okamžitě vypadnout!“

	„Nenervuj mě a dej pokoj.“

	„Jsem tvoje sestra! Fotr tě odepsal – nechápeš? Jsi velkej, a mockrát jsi mu ublížil. Jsem jediná, která se tebou ještě zabývá.“

	„Neber si to tak,“ skřehotal Alex unaveně. „Hoď to za hlavu.“

	„Vím, kde vězíš. A přijdu a vytáhnu tě. A každého, kdo mi v tom bude chtít zabránit – včetně tebe –, to bude ještě mrzet!“

	„Nemůžeš udělat vůbec nic,“ odpověděl Alex. „Podepsal jsem všechny nemocniční formuláře… mají právníky.“ Odkašlal si, dlouze, hlasitě a bolestivě. Být znovu plně při vědomí nebylo vůbec příjemné; různé části těla – vršek páteře, klouby, šlachy, diafragmy – vyjadřovaly svůj ostrý bolestivý protest a hlubokou nechuť k jakékoli činnosti. „Chce se mi spát,“ řekl. „Přišel jsem sem, abych si odpočinul.“

	„Přede mnou nemusíš nic předstírat, Alejandro! Pokud chceš bezpodmínečně chcípnout, budiž! Ale nemrhej rodinnými penězi na partu darebáků.“

	„Vždyckys byla zatraceně tvrdohlavá,“ prohlásil Alex. „A teď jsi mě vzbudila, a mně je z toho neskutečně hnusně!“ Posadil se. „Jsou to moje prachy a můj život! Udělám s nimi, co budu chtít! Vrať se do svý akademie.“ Natáhl se přes postel, chytil telefonní linku a vytrhl ji ze zdi, přičemž rozlomil umělohmotnou zásuvku.

	Alex zvedl ztichlý telefon, prozkoumal jej, a pak ho strčil pod polštáře. Bolelo jej v krku. Sáhl dozadu na noční stolek, přisunul si podnos z mexického tepaného stříbra a uchopil jeden prášek na spaní. Rozbalil jej a jemně ho drtil mezi stoličkami.

	Na spánek teď nebylo ani pomyšlení. Jeho mozek zase pracoval a chtěl nazpět svou otupělost. Alex se na rukou a kolenou svezl z postele a tápal kolem sebe po tlustém, plyšovém, odporném koberci. Vypětím mu dunělo v hlavě, všechno se s ním točilo. Alex se však nevzdával, na tohle byl zvyklý.

	Dálkové ovládání televize spadlo spolu se všemi dalšími ovladači důležitých nepohyblivých přístrojů na hromadu mexických fotonovelas, popisujících skutečné zločiny. Alex si uvědomil, že pera v posteli začala po třech týdnech nepřetržité vlhkosti pomalu, ale zatvrzele rezivět.

	Klekl si a vlezl, objímaje svou kořist, s artritickou pomalostí znovu pod pokrývku. Počkal, až se jeho dech znovu uklidní, vysmrkal se a pečlivě umístil dvě studené kapky lékařského solného roztoku na kolenní jablka, a pak nepatrným pohybem palce procházel nabídku kabelových programů kliniky. Sentimentální mexická melodramata. Soutěžní pořad. Děti, v obrovské podzemní promenádě na honu za kovovými ještěry. Nezbytný thajský pop.

	A několik anglických užvaněných zpráv. Španělské žvanění. Japonské žvanění. Alex, narozený 2010, během jednadvaceti let svého života zažil, jak byly zprávy stále přehnanější a radostnější. Dosud měl za sebou stovky krvavých televizních dýchánků: epidemie, masové umírání, zoufalá povstání, děsivě znetvořené oběti vojenských zásahů, to vše na zneklidňujícím pozadí hrozivé, neúprosně narůstající devastace životního prostředí. To všechno venku pořád pokračovalo, stejně tak jako se každičký aspekt současné skutečnosti zrcadlil kdesi v síti, ale dneska jej bylo nutné namáhavě hledat, a lidé, kteří o něčem takovém mluvili, nepatřili zrovna k nejbohatším. V určitém bodě vývoje se celá globální vesnice propadla do neurotického stavu pasivní rezistence.

	Dnes připadal dospělému Alexovi systém skleněných vláken sítě napěchovaný okouzlujícími sňatky boháčů a roztomilými historkami o psech. Domýšlivé hrdinky a hrdinové s hranatými čelistmi se vždycky nějak rychle dostali k penězům. Začínající filmové hvězdičky vyhrávaly v loteriích, a z výherců loterií se stávaly začínající hvězdy. Malé děti, s hlavou vězící v uzavřené kyberhelmě, výskaly příjemným překvapením a máchaly tváří v tvář impozantním halucinacím svýma malýma ručkama v elektronických rukavicích. Alex vlastně nikdy nebyl obzvlášť velkým příznivcem současných trendů, ale teď měl dojem, že střízliví tlachalové s perfektními zuby jsou podstatou všeho neštěstí.

	Alex narazil na mexický dokumentární film o UFO a zastavil se; španělsky se tomu říkalo los OVNIS, a 9 de mayo 2031 byla značná část obyvatel Jižní Ameriky očividně zasažena mocným náporem ovnimanía. Nějakou chvíli život z Alexe líně prosakoval, zatímco obrazovka do něj pumpovala množství obrazů. Mohutné noční ohnivé koule, trpaslíci v kombinézách ze stříbrné fólie, jejichž hlava připomínala květ pampelišky, a pak videoproroctví jakési mezihvězdné Panny z Guadalupu, včetně vlastní internetové adresy a telefonního čísla bez poplatku…

	Denní sestra zaklepala na dveře a spěšně vešla dovnitř. Jmenovala se Concepción. Byla to podsaditá, střízlivá žena kolem čtyřicítky se zálibou v odsávání tuku, faceliftingu a zvětšování poprsí.

	„¿Ya le hicieron la prueba de la sangre?“

	Alex vypnul televizi. „Krevní test? Ano, dnes ráno jeden dělali.“

	„¿Le duele todavía el pecho como anoche?“

	„Dost mizerná noc,“ prohlásil Alex. „Teď už je to mnohem lepší, od chvíle, co používám masku.“

	 „Un catarro atroz, complicado con una alergia,“ poznamenala Concepción soucitně.

	„Aspoň nemám bolesti,“ řekl Alex. „Mám to nejlepší ošetření.“

	Concepción si povzdechla a naznačila mu, aby se zvedl. „Todavía no acabamos, muchacho, le falta la enema de los pulmones,“

	„Plicní klystýr?“ zeptal se Alex zmateně.

	„Sí.“

	„Dneska? Teď hned? ¿Ahora?“

	Kývla.

	„Musí to být?“

	Concepción se zatvářila vážně. „El doctor Mirabi le recetó! Fue muy claro. Cuidado con una pulmonía.'El nuevo tipo de pulmonía es peor que el SIDA, han muerto ya centenares de personas“

	„Dobře, dobře,“ kývl Alex. „Jasně, žádný problém. V poslední době je mi mnohem líp. Už nepotřebuju ani kolečkové křeslo.“

	Concepción kývla, pomohla mu vstát a podepřela ho svým silným ramenem. Společně se dostali ze dveří a dál asi deset metrů po chodbě vyložené koberci, když tu se Alexovi podlomila kolena. Kolečkové křeslo, přístroj s omezenou, ale vysoce specializovanou inteligencí, byl bezprostředně za Alexem, hned jak klopýtl. Elegantně boj vzdal a posadil se do přístroje z chromu a kůže.

	Concepción nechala Alexe čekat v ošetřovně doktora Mirabiho. Alex si byl jist, že doktor Mirabi nemá asi na práci nic důležitějšího. Nechat Alexe samotného čekat v uzavřeném prostoru prostě patřilo k lékařské etiketě, aby bylo jasné, čí čas je dražší. Zatímco zaměstnanci dr. Mirabiho – přinejmenším těžce pracující farmaceuti – museli neustále kmitat sem tam, zdálo se, že dr. Mirabi pod tíží svých povinností nijak netrpí. Pokud mohl Alex ze služebních rozpisů vyčíst, byli v celé clínice jen čtyři dlouhodobí pacienti. Alex si byl poměrně jist, že valná část příjmů kliniky pochází od Američanů, kteří denně přicházeli z Lareda. Když se v dubnu přihlásil, Američani, kteří chtěli mexický tajný prostředek proti novému ultrarezistentnímu bacilu TBC, stáli ve frontě skoro až k protějšímu rohu.

	Ordinace dr. Mirabiho byla dlouhá a čtvercová, napěchovaná velkými přístroji zakrytými prostěradly. Stejně jako v kterémkoli jiném místě clíniky vytvářela tu klimatizace ledový chlad, a byly tu cítit ostré a účinné dezinfekční prostředky. Alex litoval, že si z pokoje nevzal žádnou fotonovelu. Přiznával sice, že jejich hloupá a násilnická pornografie se mu hnusí, ale jejich komicky zmatená španělština byla z filozofického hlediska docela zajímavá.

	Concepción otevřela dveře a vešla do místnosti. Za ní se objevil dr. Mirabi, v ruce všudypřítomný notepad. Alex měl silné podezření, že i přes své vzdáleně islámské příjmení je ve skutečnosti Maďar.

	Dr. Mirabi poklepal elegantním černým fixem na skleněnou horní plochu notepadu a prohlížel si výsledky. „Nu, Alexi,“ spustil střízlivě ne zrovna bezvadnou angličtinou, „jak se zdá, jednou provždy jsme se toho bídného streptokoka zbavili.“

	„Souhlasí,“ kývl Alex. „Už celou věčnost jsem se v noci nezpotil.“

	„To je krok kupředu, vážně,“ poznamenal dr. Mirabi povzbudivě. „Tahle infekce byla pochopitelně jen krizovým symptomem vašeho syndromu. V dalším stadiu vaší léčby“ – pohlédl na notepad – „se pustíme do chronického zahlenění! Musíme se zbavit toho chronického vyměšování hlenu, Alexi. Zpočátku nebylo vyloučeno, že to je jistý druh ochrany, ale teď to zatěžuje vaši látkovou výměnu. Až chronický hlen zmizí a tuberkule budou vyčištěny – vyčistěny…“ Zaváhal. „Říká se ‚vyčištěny‘ nebo ‚vyčistěny‘?“

	„Jde obojí,“ řekl Alex.

	„Děkuji,“ kývl doktor. „Až bude chronické zahlenění seškrábnuto z povrchu plic, můžeme léčit membrány přímo. Vaše plicní membrány jsou přirozeně poškozené, silně buněčně narušené, ale my se k poškozenému povrchu dostaneme teprve tehdy, až bude odstraněn hlen.“ Pohlédl na Alexe vážně přes obroučku brýlí. „Váš chronický hlen je silně kontaminován, víte! Dlouholetým vdechováním škodlivých plynů a částeček. Jedy z ovzduší, alergickým pylem, částečkami kouře, viry a bakteriemi. To všechno se spojilo s chronickým hlenem. Až vaše plíce vyčistíme inturbačním skalpelem, budou vypadat jako plíce novorozeněte!“ Usmál se.

	Alex mlčky přikývl.

	„Zprvu to pro vás bude nepříjemné, ale nakonec se budete cítit skvěle.“

	„Budete mě zase uspávat?“ zeptal se Alex.

	„Ne, Alexi. Záleží na tom, abyste během procedury správně dýchal. Čistící prostředek musí proniknout až k těm nejzazším plicním vrcholkům. Chápete?“ Odmlčel se, a vyťukal cosi na notepadu. „Umíte dobře plavat, Alexi?“

	„Ne,“ řekl Alex.

	„Pak určitě znáte ten pocit, když se člověk nadechne vody,“ pokračoval lékař s triumfálním kývnutím. „Dusivý reflex. Víte, Alexi, důvodem, proč příroda člověka zadusí, je to, že voda neobsahuje pro plíce dostatek kyslíku. Tekutina, která však vyplní vaše plíce, není voda, Alexi. Je to hustá silikonová kapalina. Je v ní rozpuštěno množství kyslíku, pořádné množství.“ Dr. Mirabi se pousmál. „Když tu budete klidně ležet, aniž byste dýchal, můžete to s kyslíkem v jediné plíci naplněné touto čistící tekutinou vydržet půl hodiny! Je v ní tolik kyslíku, že budete mít zprvu pocit hyperventilace.“

	„Tu věc musím nějak inhalovat, je to tak?“

	„Ne tak docela. Je to příliš husté na to, aby se dala vdechovat. Nechceme také, aby se dostala do vedlejších dutin.“ Lékař svraštil čelo. „Musíme tu kapalinu do vašich plic nalít, docela pomalu.“

	„Rozumím.“

	„Ústy a kolem hrtanové záklopky zavedeme tenkou hadičku. Na konci hadičky se nachází lokální anestetikum, tak aby bolest na hrtanové záklopce netrvala dlouho… Během procedury musíte klidně ležet, musíte se plně uvolnit a dýchat jen na můj pokyn.“

	Alex kývl.

	„Zprvu je to velmi neobvyklý pocit, ale žádné nebezpečí nehrozí. Musíte se na to vnitřně připravit, abyste léčbu přijal. Pokud tekutinu vykašlete, musíme začít znovu od začátku.“

	„Doktore,“ řekl Alex, „nemusíte mi nijak domlouvat. Nemám strach. Věřte mi. Léčbu nepřeruším. Nikdy nic předčasně neukončím. Kdybych to dělal, přece bych tady nebyl, ne?“

	„Bude to poněkud nepříjemné.“

	„To není nic nového. Toho se také nebojím.“

	„Výborně, Alexi.“ Dr. Mirabi poplácal Alexe po zádech. „Tak hned začneme. Položte se prosím na operační stůl.“

	Concepción pomohla Alexovi lehnout si na stůl s koženým polstrováním. Nohou sešlápla pedál. Pod podlahou zabzučel šnekový pohon. Stůl poklesl ve výši Alexových boků a zvedl se pod jeho zády, až vytvořil pravý úhel. Alex dvakrát zakašlal.

	Dr. Mirabi si natáhl průhledné rukavice, energicky odhalil jeden z látkou zakrytých přístrojů a začal obsluhovat jeho páky. Otevřel skříň, vytáhl dvě světle žluté nádrže s aerosolem a vsunul je do připravených úchytů na vnější straně přístroje. Průhledné plastikové hadičky upevnil k nádržím. Když je otevřel, zaznělo krátké pneumatické zasyčení.

	„Kapalinu ohřejeme na teplotu krve,“ vysvětloval dr. Mirabi. „Aby tuberkule neutrpěly tepelný šok. Teplo rovněž pomáhá efektivněji rozpouštět chronické zahlenění. Účinněji? Říká se ‚efektivněji‘ nebo ‚účinněji‘?“

	„To jsou synonyma,“ poznamenal Alex. „Mohlo by se stát, že se pozvracím? Tohle je moje oblíbené pyžamo.“

	Concepción mu svlékla pyžamo, a pak ho energicky zabalila do papírové svrchní košile. Popruhy jej pevně připoutala ke stolu. Dr. Mirabi se k němu blížil s měkkým plastikovým chobotem vložky potřeným růžovou pastou. „Otevřete hodně ústa, a ten umrtvovací prostředek nepolykejte,“ varoval ho. Alex přesto zachytil pořádnou porci pasty u kořene jazyka, který byl okamžitě tak necitlivý jako odřízlý vepřový jazyk na řeznickém porcovacím pultu.

	Chobot si bolestivě razil cestu jeho hrdlem. Alex cítil, jak tlustý ventil poskočil do jeho hrudi a zachvěl se, když trubice dostala další impulz a postupovala dál. Pak začalo působit umrtvení, a velký kus masa pod jeho srdcem dokonale znecitlivěl, zmizel jako ohryzek, který je mechanicky vyloupnut z jablka.

	Oči se mu zalily slzami. Spíš slyšel, než viděl, jak dr. Mirabi stiskl páku. Pak jej zaplavilo horko.

	Vůbec nevěděl, že krev je tak horká. Kapalina byla víc horká než krev a mnohem, mnohem těžší, jako syčící, měkké, roztavené olovo. Alex viděl, jak tekutina hadičkou proudí do jeho těla. Měla nepřirozenou, zelenomodrou barvu. „Dýchat!“ zvolal dr. Mirabi.

	Alex zalapal po dechu. Hrozivé říhnutí se vydralo z hloubi jeho hrdla, jako výkřik obří volské žáby. Na okamžik se mu chtělo smát; jeho bránice se marně bránila váze tekutiny v jeho vnitřnostech, a pak se poddala.

	„El ňino tiene un bulto en la garganta“ poznamenala Concepción nezávazně. Položila mu svou ruku pokrytou latexovou rukavicí na čelo. „Muy doloroso“

	„Poco a poco,“ zagestikuloval dr. Mirabi. Šnekový pohon pod stolem zapracoval, a Alex byl v sedu vyzdvižen do výšky, přičemž se v něm tekutina rozlila s intenzitou jídla o devíti chodech. Ucítil vypouštěný vzduch mezi rty uchycenými sponami, a horká, gumovitá pěna vystoupila až k hornímu patru.

	„Dobré,“ ozval se dr. Mirabi. „Dýchat!“

	Alex se o to pokusil znovu, s očima vylézajícíma z důlků. Jeho páteř slyšitelně zapraskala, a on cítil, jak vzhůru stoupá stále víc těchto velkých, odporných vzduchových bublin, páchnoucí staré bublinky jako ze dna LaBrey.

	Pak se najednou kyslík dostal až k mozku. Alexův krk a tváře zčervenaly jako při orgasmu. Na drahocenný okamžik zapomněl, co to znamená být nemocný. Cítil se nádherně. Cítil se svobodně. Od všeho odpoután. Připadalo mu skoro jisté, že každým okamžikem zemře.

	Pokusil se promluvit, cokoli říct – snad dík, anebo aspoň několik slov či divoce vykřiknout –, ale nic ze sebe nedostal. Jeho plíce byly jakoby ulité ze sádry a kostní moučky, až po okraj naplněny horkou tekutou gumou. Jeho svaly se vzepřely proti oběma silně napjatým pytlům s kapalinou jako pěsti, které mají uchopit dva tenisové míčky, a v jeho uších znělo dunění, a pak se na něj snesla temnota. Náhle zaslechl své namáhavě tlukoucí srdce, vum-vum, vum-vum, přičemž každé zachvění srdečních komor bylo s dunivou zřetelností přenášeno plicními laloky naplněnými tekutinou.

	A pak tlukot ustal.

	

	Večer 10. května si Jane Ungerová obhlédla cíl pod záminkou, že chce koupit heroin. Strávila půl hodiny ve frontě před klinikou, ve společnosti ubohých, astmatických yankeeů z druhé strany hranice. Lidé, stojící v řadě před klinikou, byli nejšpinavější, nejděsivější, nejubožejší typy, které kdy viděla, i když nešlo o žádné kriminálníky. Vzhled skutečných kriminálníků znala Jane až moc dobře, protože rozvětvená síť bývalých texaských věznic byla zbavena všech vězňů a změněna v karanténní centra a nouzové ubytovny. Bývalí obyvatelé texaského gulagu, opravdoví zločinci, byli dnes drženi v mezích zákona pomocí softwaru. Odsouzení zločinci se svými bezpečnostními manžetami se nemohli do Nueva Lareda dostat, protože byli díky teritoriálnímu softwaru vlády odsouzeni zůstat na druhém břehu Rio Grande. Nikdo ve frontě před klinikou teritoriální manžetu neměl. Bylo však na nich jasně vidět, že mezi jejími nositeli mají mnoho dobrých přátel.

	Američtí zákazníci měli bez výjimky nenápadné dýchací masky. Možná, aby se nenakazili. Anebo aby nemohli nikoho nakazit. Anebo možná jen proto, aby při nákupu drog skrývali svou totožnost.

	Starší zákazníci měli prosté žebrované masky v antiseptické bílé barvě. Mladší dávali přednost komplikovaně žlábkovaným vázacím maskám v různých designech a barvách.

	Řada Američanů stále postupovala, chráněna dvěma mexickými strážníky, kteří platícím zákazníkům drželi od těla zdejší pouliční gaunery. Jane trpělivě vystála frontu ke schodům do kliniky, skrz dvojité vchodové dveře, až k zamřížovanému neprůstřelnému sklu výdeje léků.

	Tam se dozvěděla, že klinika ‚hnědý mexický heroin‘ neprodává. Očividně neměli na skladě ‚heroin‘ žádný, protože poptávka po téhle legendární látce byla u lidí s onemocněním dýchacích cest jen velmi malá.

	Jane strčila svou osobní kreditní kartu do zdířky pod okénkem. Lékárník protáhl Janinu kartu čtečkou, prohlížel zprávu ze sítě a náhle projevil živý zájem. Jane byla zdvořile vyzvána z řady a představena řediteli lékárny, který ji pozval do své kanceláře. Tam jí ukázal lahvičku s moderním analgetikem, designerský endorfin, tisíckrát účinnější než morfium. Když jí nabídl bezplatnou zkušební injekci, Jane s díky odmítla.

	Když váhavě přešla k tématu podplácení, tvář úředníka se zamračila. Zavolal gorilu ze soukromé ochranky, který Jane vyprovodil zadním vchodem z kliniky a zakázal jí do nemocnice jakýkoli přístup.

	V jednoduchosti je síla. Slavné pořekadlo bylo Janetiným oblíbeným vodítkem. Pokud se měla někam dostat, šla tou nejkratší a nejjednodušší cestou. Podplatit někoho z personálu kliniky jí připadalo nejjednodušší. Ale nebylo to tak.

	Alespoň jeden ze zaměstnanců byl ochoten se nechat podplatit. Při telefonickém rozhovoru z Texasu se Jane podařilo zainteresovat spojovatelku v klinice. Zaměstnankyně s radostí vyměnila Janiny elektronické peníze za deset minut interního telefonního spojení.

	A k plánům budovy se dostala poměrně snadno; ukázalo se, že v Mexiku jsou veřejně přístupné. Kromě toho bylo užitečné se pod jednoduchou záminkou nákupu drog dostat do budovy. Tím si Jane potvrdila svou představu o vnitřním uspořádání.

	Pokud však šlo o Alexe, nebylo nikdy nic jednoduché. Rozhovor s Alexem Jane utvrdil v tom, že Alex, který by měl být na nepřátelské půdě jejím spojencem, je jako obvykle zcela nepoužitelný.

	Carol a Greg – Janini nejmilejší důvěrníci v jednotce – ji nutili, aby použila co nejjednodušších prostředků. Aby zapomněla na jakékoli romantické přepadení svalnatých nindžů. Tenhle vtípek stejně nikdy nefungoval, ani když jej zkusila americká armáda. Mazanější bylo objevit se v Nuevu Laredu osobně, předložit nezjistitelnou elektronickou kartu a nočnímu hlídači říct, buď Alejandro Unger nebo No hay dinero. Bylo dost pravděpodobné, že noční vrátný za zhruba tři měsíční platy ve zdejší měně s Alexem vyrukuje. Později by bylo možné předstírat, že pacient opustil budovu svévolně. To byl sympatický a přímý plán. Trestní stíhání by sotva připadalo v úvahu. A pokud by nic z toho nevyšlo a vše skončilo totálním debaklem, další pokus by se zdařil.

	Na druhé straně byl záměr vloupat se na mexickou nelegální kliniku a unést pacienta přesně tím překombinovaným manévrem, který by později už nikdy nemohl vyjít.

	V životě Jane Ungerové bývaly doby, kdy jí slovo ‚později‘ dělalo starosti. Ale ty doby dávno pominuly, a slovo ‚později‘ ztratilo všechen svůj půvab. Urazila za jediný den dvanáct set kilometrů, a teď stála sama v jakési temné uličce v cizí zemi a připravovala se na to, proniknout bez jakékoli podpory do nemocnice. A když ji nechytnou při činu, bylo celkem jisté, že se jí to podaří.

	Oblast Nueva Lareda byla domorodci trefně nazývána ‚Salsipuedes‘ neboli ‚Pokud můžeš, uteč‘. Nehledě na Alexovu moderní, ale skromnou kliniku tu byly ještě dvě další kvetoucí nemocnice, napěchované naivními zelenáči, kromě toho hrozivá státní nemocnice, velká, infikovaná smrtící zóna, o kterou se zbytky mexické správy staraly značně mizerně. Jane pozorovala, jak rozhrkaný automatický náklaďák s oprýskaným červeným křížem prokodrcal kolem. Pak se podívala na své třesoucí se ruce. Její nelakované nehty byly bílé, jakoby ze slonoviny, a nervózně se chvěly. Stejný stres měla před honbou na bouře. Jane byla za tenhle stres vděčná, za strach a energii proudící nervovými zakončeními. Věděla, že roztaje jako suchý led, hned jak se do toho pustí. To o sobě zjistila v posledním roce. A bylo dobré to vědět.

	Jane naposledy přezkoumala svou výstroj. Pistole s lepicí hmotou, pila, tužková baterka, mobil, keramické páčidlo – vše upevněno karabinami a řemínky na jejím opasku a skryto pod dlouhým záchranným oblekem z papíru. Zatáhla zip obleku přes krátké džíny a bavlněné tričko až ke krku a nasadila si čistě bílou antiseptickou masku.

	Pak přerušila hlavní přívod proudu do kliniky.

	Nahoře na stožáru vedení krátce zasyčel termit, a v polovině města zhaslo světlo. Jane pod maskou zaklela. Městský rozvod v Nuevu Laredu se v poslední době očividně změnil. První zákrok Jane Ungerové nebyl zrovna chirurgický.

	„Nemůžu za to,“ zamumlala. Kolem se stále poflakovali mexičtí vysokoproudaři; a lidé kradli městský proud, a síť tu byla všemi možnými způsoby ilegálně napíchnutá. – Zlodějům proudu se říkalo diablitos, ‚malí ďáblíci‘, což bylo dost trefné jméno, pokud si uvědomíme, že celý svět šel k čertu. – Každopádně nebude nijak těžké tuhle závadu odstranit.

	Gregova termitová bomba doopravdy fungovala. Každých pár týdnů se Greg vytahoval svou vojenskou minulostí, kdy prý údajně vyhazoval domy do povětří. Jane mu až do téhle chvíle moc nevěřila.

	Nasadila si dekontaminační obaly z papíru přes boty. Pevně je uvázala nad kotníky, a pak vyrazila přes tmavou ulici pokrytou blýskavými loužemi. Vystoupila po třech schodech kamenného schodiště, vklouzla do tmavého výklenku, v němž byl ukrytý zadní vchod do kliniky, a pozorovala ulici. Žádná auta, lidé, žádní viditelní svědkové… Jane si přetáhla přes hlavu průhlednou kapuci do deště a zavázala ji. Pak roztrhla papírový sáček a vytáhla pár pevných rukavic z plastiku.

	Dlaní pleskla do ocelového rámu dveří.

	Dveře kliniky se s chvěním otevřely.

	Jane dveře poškodila ještě předtím, než vyšla z kliniky. Odpoutala na dvě rozhodující vteřiny pozornost své eskorty a dotykový zámek u východu šikovně zablokovala rychlým, nenápadným stříknutím lepidla. Jane měla lahvičku s aerosolem ukrytou v ruce, drobný předmět, sotva větší než zásobník pistole. Lepící sprej byl Caroliným nejoblíbenějším trikem, a Jane ho měla právě od ní. Co vše Carol s lepicím sprejem dokázala, hraničilo takřka s magií.

	I přes výpadek proudu by byl dotykový zámek stále zásobován proudem z baterií – dveře se však díky lepidlu jen mylně tvářily, že fungují. Elektronické přístroje byly dost chytré na to, aby někdy vyváděly skutečně hloupé žertíky.

	Jane dveře za sebou jemně přivřela. Uvnitř budovy bylo chladno, absolutní tma a ticho jako v hrobě. To bylo dobře, protože se začala v neprodyšných rukavicích, kapuci, kombinéze, masce a vysokých botách právě potit jako šílená. V podpaždí se zpotila strachem, jako by tam měla tetování. Fízlům – anebo ještě hůř, soukromým slídilům v průmyslu – stačil dnes i ten nejnepatrnější důkazní materiál. Otisky prstů, otisky bot, vypadané vlasy, nitka, ten nejubožejší kousek DNA…

	Jane sáhla do rozparku zadní kapsy papírové kombinézy a uvolnila z opasku tužkovou baterku. Malá lampička spolehlivě cvakla pod dotykem palce a chodbu ozářil zarudlý paprsek. Jane postoupila o krok dál do chodby, dva, tři, pak z ní strach úplně spadl, a ona ve zvlhlých návlecích zpola skákala a klouzala po keramických dlaždicích.

	Nepočítala s tím, že vloupání bude tak vzrušující. Byla již v mnoha rozpadlých budovách – jako kdokoli z její generace –, ale ještě nikdy se nevloupala do žádného používaného domu. Vlna rozpustilé radosti se jí dotkla jako dlouhý, studený polibek na šíji.

	Jane zkusila první dveře vlevo. Tlačítko povolilo pod jejími prsty obalenými latexem – zavřeno. Jane měla u opasku připevněnou akumulátorovou pilku, která by zámkem projela jako nůž svatebním dortem, a její levá ruka na okamžik zatápala pod papírovou kombinézou a dotkla se příjemné rukojeti pily. Pak se zarazila. Rozumně potlačila nutkání vloupat se do místnosti. Že by Alexe přes noc zavírali, bylo u takového nočního ptáka, jakým Alex byl, spíš nepravděpodobné. Pitomý, nesnesitelný noční tulák Alex. Ani na prahu smrti by se toho nevzdal.

	Další dveře. Nezamčené. Prázdno.

	Další dveře. Rovněž nezamčené. Nějaké domovní potřeby, hadry, konvice a papír. Dobré místo, kde by bylo popřípadě možné na odlákání pozornosti založit požár.

	Další dveře. V téhle místnosti to páchlo. Jako po kapkách na kašel s absintem. U stěn a na zemi malé přístroje s červenýma očima, zapojené přes akumulátory pro provoz i při výpadku proudu. Janino kalné červené světlo se mihlo přes velkou prázdnou postel, pak padlo na děsivou změť stínů – zpola uschlou obří pokojovou květinu.

	Ještě bratra nenašla, ale cítila, že je nablízku. Opatrně za sebou zavřela a opřela se zády o dveře. Zápach ji dráždil v ústech jako levná whiskey. Jane zadržela dech a přejížděla kolem sebe baterkou. Televize. Velký věšák, připomínající obří mandl… šatník… poházené kazety a časopisy…

	Cosi tu kapalo. Olejové, husté kapky, ve výši země. Padaly z čehosi, co připomínalo velký kalhotový mandl. Jane přistoupila k přístroji a posvítila na zem. Jakýsi druh lůžkové mísy.

	Jane si klekla na zem. Byl to bílý keramický hrnec, zpoloviny naplněný tmavou, odpornou kapalinou, jakýmsi hustým mazivem. Zrnitá látka, podobná kávové sedlině klesala ke dnu, zatímco na hladině se jako u polévky s vaječnou zavářkou tvořila odporně bílá, organická pěna… Před Janinýma očima spadla do hrnce drobná hrudka.

	Pozvedla kužel baterky vzhůru. Odhalil dvě řady lidských zubů. Lidská ústa, s rozevřenými bledými rty a ztuhlým modrým jazykem. Hlava byla ovázána obinadlem, tlustý, polstrovaný pás držel čelo. Mezi rozevřené čelisti byl zastrčen jakýsi bílý gumový předmět…

	Přivázali jej ke stojanu hlavou dolů. Obě ramena byla pevně přikurtována, obě ruce upevněny po stranách pomocí pout. Jeho kolena byla svázána, kotníky vězely v řemínkách. Celá konstrukce byla v pravém úhlu převrácena na dvou chromovaných stojanech. Jeho bledé, bosé nohy na jejím vrcholu vypadaly jako dvě vyzáblá zvířátka. Těsně nad zemí visela jeho ovázaná hlava.

	Cosi z něj vylévali.

	Jane ustoupila o dva kroky dozadu a ruku obalenou plastikem si dala před ústa.

	Na okamžik bojovala se strachem a potlačila jej. A pak se začala bránit nevolnosti a zvítězila i nad ní.

	Přinutila se znovu přistoupit ke konstrukci, a položila Alexovi ruku po straně na krk. Byl rozpálený jako v horečce a kluzký potem.

	Byl naživu.

	Jane chvíli zkoumala konstrukci, oči přimhouřené vztekem. Strach a nevolnost zmizely, ale proti návalu hněvu nemohla dělat nic. To zařízení bylo pro prasata, co s tím pořád zacházela, docela jednoduché. Jane ale neměla čas, aby se je naučila ovládat.

	Uvolnila brzdu spodních koleček, posunula celé zařízení k velké posteli a překotila je spolu s Alexem se vzteklým, silným trhnutím na postel.

	Prsní pásy neznamenaly žádný problém. Jen obyčejné svorky. S polstrovanými úchyty na rukou a nohou to už bylo horší: byl to komplikovaný, mizerně konstruovaný západkový mechanismus. Jane vytáhla pilu a všechny čtyři úchyty během deseti vteřin přeřízla. Přitom se ozval pekelný rachot – svištění a tlumené praskání, a rozšířila se pronikavá vůně rozřezané a roztavené umělé hmoty. Vlastně to nebyl nijak zvlášť pronikavý hlomoz, ale v tmavé budově zněl hrozivě nahlas. Někdo by se sem mohl zajít podívat. Jane sáhla pro pistoli s lepidlem v pouzdru vzadu na opasku.

	Když přeřízla poslední popruh, Alex jí z konstrukce spadl do klína. Otočila jej na záda a nadzvedla mu víčka. Studené, studené jako makrela, i když jeho horečnatá kůže žhnula jako oholená kůže laboratorního králíka… Musí ho vynést ven.

	Nu, když nesla Alexe naposledy, byl docela lehký. Tehdy mu bylo pět a jí deset. Jane si klekla na postel a pečlivě pilu znovu upevnila k opasku pod papírovou kombinézou. A pak chmurně uvažovala, kolik ji to bude stát sil.

	Jane se postavila na nohy, chytila svého bratra za hubená zápěstí a zvedla jej.

	Svezl se z prostěradla jako prázdná skořápka. Jane si jej přehodila přes levé rameno v boku požárním hmatem, a levou paží jej chytila pod koleny… Když jej držela, bylo jí jasné, že síly má dost a dost. Z jejího bratra zbyly jen kost a kůže.

	S hlasitým zachroptěním z něj cosi vyteklo a potřísnilo zadní stranu jejích nohou.

	Jane vyšla rychle ven do chodby. Shora zaslechla zvuk kroků a zdálky polohlasné udivené hlasy… Rozběhla se chodbou k východu a pravou rukou otevřela poškozené dveře. Když spěšně vycházela ven, kymácející se hlava jejího bratra narazila na rám dveří.

	Těžce oddychujíc Jane tápala po opasku a vytáhla mobil. Palcem tiskla malá zářící čísla.

	„Haló,“ ohlásil se krátce její vůz. „Tady lovecký vůz Charlie. V tuto chvíli nemám žádné pasažéry, ale pokud disponujete identifikačním kódem, můžete mi udělit slovní pokyn. V opačném případě zanechte po signálu krátkou zprávu.“

	Jane stiskla čísla 56#033.

	„Ahoj, Juanito,“ odpověděl vůz.

	„Vyzvedni mě,“ zalapala po dechu Jane. „Ty víš, kde. Dělej!“

	Skoro zapomněla, jak je Charlie rychlý, když nemá na palubě žádné cestující. Osvobozen od povinnosti chránit lidská těla před příliš velkým přetížením se robot pohyboval jako šílená moucha.

	S ostrým zasyčením pneumatik přistál po dvacetimetrovém skoku před ní na ulici. Pak se neslyšně posunul bokem po dláždění.

	„Přestaň s tím bočním ježděním,“ poručila Jane. „Otevři dveře.“ Přitiskla se ke stěně výklenku, v podřepu si Alexe přehodila na volné a ještě nerozbolavělé rameno a spěchala dolů ze schodů. „Otoč se,“ zachrčela.

	Charlie se zatočil na svých rychle se pohybujících písty poháněných kolech s přesností řízenou mikroprocesorem.

	Jane vsunula bratra na sedadlo spolujezdce, zavřela dveře a zadýchaná ustoupila. Kolena se jí tak chvěla, až si myslela, že nebude schopna chůze.

	„Otoč se ještě jednou!“ poručila. Charlie se na vlhké, neosvětlené silnici bravurně otočil. Jane rozechvěle vlezla na sedadlo řidiče. „A teď sebou hejbni!“

	„Teprve, až se připoutáš.“

	„No dobře, tak jeď pomalu, dokud se nepřipoutám,“ povzdechla si Jane. „A přestaň s tím Jerryho interfacem.“

	„Když jsem z dosahu uplinků jednotky a pracuji v normálním modu, musím používat Jerryho řečový interface,“ řekl vůz a v poklidném tempu ujížděl ulicí.

	Jane se snažila bezvládné tělo svého bratra upnout do pásů. Jeho blonďatá hlava visela nachýlená na stranu jako uschlý květ chudobky, a jeho paže byly jako dvě voskové punčochy. Nemělo to smysl, ve voze bylo prostě příliš málo místa.

	Jane se frustrovaně svezla do sedadla. „Nemůžeš používat můj interface, když jsi přepnutý na normální modus?“ zeptal se.

	„HMMMMMMM…“ mručel vůz celých patnáct vteřin. „Myslím, že by to šlo, kdybychom zastavili a já se znovu nabootoval.“

	„Ne, ne!“ řekla Jane. „Ať tě ani nenapadne, aby ses znova bootoval! Dojeď s námi prostě na cestu z města, kterou máš v paměti.“

	„Okay, Juanito, provedu.“

	„Bože, bože,“ povzdechla si Jane. Sklopila volant, aby měla víc místa, a podařilo se jí bratra opřít ve vzpřímené poloze o dveře spolujezdce. Alex krátce nato dvakrát zakašlal, a modrá slina se mu objevila na rtech.

	Jane si srolovala plastikové rukavice z rukou, a pak si sňala kapuci. Vlasy měla slepené – a tak si je prohrábla vlhkými zpocenými prsty. Dokud nemusela Alexe táhnout, šlo všechno dobře.

	Strhla si papírové návleky z bot, a pak se k údivu pozdních chodců na Avenida Guerrero svlékla s akrobatickou zručností z papírové kombinézy, dokud neseděla jen v košili a šortkách.

	Jane nacpala návleky, rukavice a papírovou kombinézu postupně do kapuce. Pevně zatáhla zdrhovadlo a důkazový materiál několikrát převázala. Zbavila se listu pily – na němž teď ulpěla přitěžující smítka plastiku – a pro jistotu i náplně s lepidlem. Pokud budou lidé z nemocnice vloupáním natolik rozzuření, aby si najali dobrého soukromého slídila, mohlo by se jim podařit zjistit složení lepidla. Jane se jen nerada zbavovala dobrého hardwaru, ale po zralé úvaze to bylo méně mrzuté než trávit čas dole v juzgadu v mexických elektronických okovech.

	Uvolnila všechny nástroje z opasku a spolu s ním je pečlivě naskládala do kovového kufříku na zadním sedadle.

	Vůz přejel přes křižovatku Mercado Maclovia Herrera a směřoval ke starému mezinárodnímu mostu. Doufala, že si Charlieho nikdo nevšimne. V tmavé noci mohl vůz v klidu projet jako obyčejný bezcelně dovezený auťák, které tu byly příliš časté na to, aby byly ve městech na obou stranách hranice obzvlášť nápadné.

	Jane zajela do temného kouta parkoviště, které se rozkládalo vedle gigantického vzkvétajícího supermarketu s cigaretami. Dokonce i v tuhle pozdní hodinu si tu houfy amerických nadšenců vykuřovaly plíce. Jane vytáhla další bílý záchranný oblek z vládní krabice a po sedmiminutové námaze se jí podařilo nacpat Alexovy ruce a nohy do kombinézy a zapnout mu zip až ke krku. Neměla pro Alexe žádné boty. Zatraceně, na nějaké boty měla myslet.

	Když přejížděli rozvodněné Rio Grande, vzala Jane svázaný balíček, stoupla si na sedadlo a všechny zbytečné důkazy hodila přes zábradlí. Klidně si ji můžou zavřít za znečišťování prostředí. Anebo za nelegální vyhazování odpadků do řeky.

	Jane předjela před americkou celnici. Stárnoucí celní úředník vyšel ven, s dlouhými sněhobílými vlasy, mrožím knírem a ručně řezanou špacírkou z mahagonu. Dobelhal se až k jejímu vozu.

	Když Jane viděla, s jakou hrdostí a láskou má stařík vyspravenou a vykartáčovanou uniformu, pocítila k němu hned sympatie.

	„Hezké auto,“ poznamenal protáhle.

	„Díky, pane.“

	Úředník poklepal holí na Charlieho pružinové antény. „Ze starých vojenských zásob?“

	„Přesně tak!“ odpověděla Jane pobaveně. „Vlastně je to bývalý terénní vůz American Special Forces.“ Jane zaváhala. „Později byl trochu přestavěn.“

	„To je vidět…“ Muž kývl, a hbitě se prošel kolem auta. V Charliem nebylo pro pašované zboží příliš místa. Ve srovnání s obvyklými pašeráckými auty neměl Charlie žádný trup. Měl krátkou, plochou karoserii, a pohon byl vestavěn do nápravy a do středu kol. V podstatě se podobal dvojité skleněné rakvi, která byla přimontována na pavoukovi na kolech.

	„V noci necháte řídit vůz, slečno?“

	Stařík řekl doopravdy ‚slečno‘. Jane si nedokázala uvědomit, že by ji někdo od jejích dvanáctých narozenin takhle oslovil. Uctivý anachronismus toho muže jí zalichotil. Usmála se na něj.

	„Mám na to řidičák,“ řekla Jane. „Chcete ho vidět?“

	„To je dobrý,“ zamručel. „A co je tady s naším juniorem?“

	„Velký mejdan ve městě,“ odpověděla Jane. „Moc se rozdováděl, a teď odpadl. Vždyť víte, jak to dneska s dětmi je.“

	Celní úředník na ni soucitně pohlédl. „To jste určitě tak nemyslela, že, slečno? Chtěla jste mi říct pravdu a odpovědět, že je nemocný, nemám pravdu?“

	Jane ucítila, jak jí tuhnou rysy.

	Starší muž se zamračil. „Slečno, v tom se vyznám. Bůh je mi svědkem, jak často jsem něco takového viděl. Váš přítel je nemocný, a vzal si příliš moc kdovíjakého krámu… Něco takového na americké půdě netrpíme… A máme pro to zatraceně dobré důvody…“

	Jane neříkala nic.

	„Nevykládám vám to jen proto, že bych se rád poslouchal, víte.“

	„Poslyšte, pane,“ ozvala se Jane. „Jsme američtí občané. Žádní zločinci.“ Zvedla do výšky své holé zápěstí. „Pokud nás tady odmítnete, pojedeme zpátky do Mexika. Ale pokud bych měla něco před vámi zapřít, pak bych tady přece nezastavila, ne? Nejela bych ani po silnici. Tohle je terénní auto, okay? Můžu se s ním kdekoli dostat přes řeku a za dvě hodinky být v San Antoniu.“

	Celník poklepal špacírkou na špičku své vyleštěné boty.

	„Pokud mi chcete dělat přednášku, pane, jen do toho. Poslouchám. A souhlasím s vámi. Ale zůstaňte nohama na zemi.“

	Krátce jí pohlédl do očí, pak se zadíval stranou a podrbal se na knírku. „To auto i plave, jo?“

	„Jistěže plave. Vím, vypadá to jako silná ocel, ale ten kov je všude odlehčený. Bez baterií celé auto váží jen devadesát kilo. Mohla bych ho zvednout sama!“

	Jane se odmlčela. Starý muž působil tak zničeně, že jí ho bylo najednou líto. „Ale, jděte, pane. Přece vám tu nevyprávím nějaké novinky, nebo snad ano? Copak jste na takovou věc nikdy nekápli?“

	„Abych řekl pravdu, slečno, o to nám ani tak nejde. Nevyplatí se to.“ Sloupl samolepku a přilepil ji na Charlieho přední spojler. „Buďte na sebe opatrná.“ Mávl rukou, aby jela.

	Jane nechala auto řídit. Během krátké chvilky projeli Laredem a byli na dálnici. I když měla před sebou desetihodinovou jízdu tmou, Jane byla natolik rozrušená, že nemohla usnout. Ze zkušenosti věděla, že zase probdí jednu noc. Do osmi do rána bude vzhůru, pak si možná tři hodinky zdřímne a hned se dá zase do práce, aniž by to mělo horší následky než trochu pošramocenou náladu. Ještě nikdy dobře nespala, a společný život s lidmi Jerry Mulcaheye ji zrovna neuklidnil.

	Když za ní vybledla světla Lareda, na obloze vystoupily hvězdy. Byla jasná jarní noc a na západním obzoru bylo vidět malé cirusové obláčky. Jednou slyšela Jerryho říkat, že nerad jezdí ve tmě autem. Jerrymu bylo dvaatřicet, a vzpomínal si ještě na doby, kdy lidé většinu času sami řídili a dokonce i automatické vozy měly reflektory. Jane naopak připadala temnota příjemná. Pokud bylo na jízdě v noci něco nudného, pak to nepříjemné vypětí držet volant a se ztuhlým krkem hodiny zírat do úzkého světla reflektorů. V noci člověk viděl čistou oblohu. Široširé temné nebe v Texasu, hlubokou propast.

	A také bylo ledacos slyšet. Nehledě na stálé svištění proudícího vzduchu byl Charlie skoro dokonale nehlučný; byly tu jen plastikové pneumatiky, které se měkce dotýkaly dálnice, ničím nerušené klouzání na diamantových osách. Jane přilepila a upevnila vše, co by mohlo ve voze drnčet. Jane nestrpěla, aby její přístroje nějak skřípaly.

	Zaslechla, jak Alex chrchlavě vydechl. Zapnula vnitřní osvětlení a podruhé si prohlížela svého bratra. Ve slabém, jantarově zbarveném světle vypadal hodně mizerně. Ani ve své nejlepší formě nebyl Alex nijak atraktivní muž: hubený, s propadlou hrudí a očima lezoucíma z důlků, s ostrým nosem a šikovnýma, útlýma rukama připomínajícíma ptačí drápy. Ale takhle uboze ještě nikdy nevypadal. Alex se změnil v odporné stvoření, zhrouceného malého skřeta. Zcuchané, světlé vlasy měl divoce zježené, a kromě toho páchl. Nejen potem – Jane byla na lidi páchnoucí potem a kouřem zvyklá. Tělo jejího bratra vydávalo slabý, ale zcela zřetelný zápach jakési chemikálie. Nadopovali ho omamnými prostředky.

	Dotkla se jeho tváře. Pleť byla teď studená a vlhká, jako povrch tapiokového pudingu. V papírové záchranné kombinéze, kterou sice čerstvě vytáhla, ale která byla již značně pomačkaná, vypadal jako oběť nějaké katastrofy, která utrpěla šok, jako čerstvě zachráněná oběť nehody. Jako někdo, kdo je absolutně závislý na okamžité pomoci druhých – což možná bylo nad její síly.

	Jane pustila rádio, vyslechla množství kódovaných dopravních informací z dozorčích silničních stanovišť, navigačních vysílačů a amatérských stanic, a znovu jej vypnula. Co se to se všemi těmi stanicemi stalo?! Zapnula vnitřní hudební okruh vozu. V něm byla uložena každá skladba, která pro ni něco znamenala, včetně písniček z jejího dětství, které se nikdy neodhodlala smazat. I přes digitální šestnáctibitové rozlišení měly všechny její nahrávky jen několik stovek megabytů, zlomek v nezměrné paměti moderních hudebních zařízení.

	Jane pustila trochu thajského popu, svižný energický dusot a brnkání. Když studovala design, thajský pop pro ni hodně znamenal. Tehdy jí připadalo, že pár tuctů dětí v Bangkoku jsou ti poslední lidé, kteří se dokáží doopravdy pořádně bavit. Nikdy nepochopila, proč k tomuto výbuchu líbivé kreativity došlo právě v Bangkoku. V době, kdy se AIDS prokousával obrovským lidským organismem Asie, nebyl na tom Bangkok jistě o mnoho lépe než ostatní místa. Očividně byl konec dvacátých let třetího tisíciletí okamžikem, kdy Bangkok zazářil do celého světa. Ta muzika působila doopravdy svižně, byla inteligentní a rafinovaná, jako zjevení. Byla nová a svěží, a Jane ji poslouchala, a cítila v celém těle, co znamená být ženou dvacátých let třetího milénia, co znamená žít a užívat si.

	Teď se psal rok 2031. Ta hudba jí byla vzdálená jako odstátý zbytek rýžového vína na dně prázdné lahve. Stále ještě na Jane působila, ale už ne tak dokonale. Těch nových částí její osobnosti se nedotkla.Když se Alex probral, byla tma a foukal vítr. Rychlá, drtivá hudba se mu šplhala po holeních. Prosakovala jako sirup do jeho hlavy, a její rytmus jej zvolna probouzel. S vědomím přišlo také poznání: popíková sračka z Thajska. Žádný jiný rámus nemá tuhle exaltovanou, hypnotizující naléhavost.

	Alex otočil hlavu – s bezbolestným zapraštěním hluboko v páteři – a bez velkého překvapení pohlédl na svou sestru. V kalném jantarovém světle seděla Juanita na místě pro řidiče. Hlavu měla zvrácenou dozadu, lokty opřené o nahá kolena s několika chloupky, a pořádala vládní müsli z papírového pytlíku.

	Obloha nad jejich hlavou byla obřím černým sítem hvězd.

	Alex zavřel znovu oči a zhluboka se nadechl. Zdálo se, že jeho plíce jsou ve skvělém stavu. Obvykle byly jeho plíce smotkem vaty plným bolesti, dvě krvavé houby, dvě největší břemena jeho života. Ale teď se nějakým způsobem změnily v bezchybné čisté vaky, v křupavé superpytle z naolejovaného voskového papíru, ve skvělé životně důležité orgány. Alex cítil hrozivou křeč v hýždích, a nohy a ruce měl bičujícím nočním větrem tak prochladlé, že mu připadaly jako končetiny nějaké voskové figuríny, ale na tom nezáleželo. To bylo vedlejší.

	Nemohl prostě uvěřit, jaký je to úžasný pocit jen tu tak sedět a dýchat.

	I nos měl volný. Nosní dutiny. Jako by je někdo pročistil párou. Mohl cítit pach větru. Ten s sebou přinášel vůni šalvěje, intenzivní, trpký pach tisícileté texaské pouště, zmatené opakovanými silnými dešti. Cítil dokonce sladké aroma státem subvencovaného dietního cukru na Juaniných zubech. Vše nádherně vonělo.

	Jen on ne.

	Alex si poposedl a protáhl se. Jeho páteř zapraskala na čtyřech různých místech, a krev s brněním proudila do jeho přeleželých, bosých nohou. Zakašlal. Hluboko v jeho hrudi se pohnula hustá kapalina. Zakašlal ještě dvakrát. V tuberkulích zaklokotala lepivá hmota. Ten pocit byl doopravdy zvláštní a zajímavý. Sliz, který do něj napumpovali, chutnal dost odporně a jazyk mu vzadu pokryl tlustou, trpkou, nechutnou vrstvou, ale účinek na jeho plíce a hrdlo byl fantastický. Hřbetem ruky si z očí setřel slzy.

	Měl na sobě papírovou záchrannou kombinézu. To bylo doopravdy poprvé, kdy měl nějakou na sobě, třebaže jich viděl už dost. Papírové obleky byly klasickým oblečením vyděděnců téhle planety. Moderní americká záchranná kombinéza z papíru, v podstatě absolutně bezcenná a určená pro jedno použití, byla skutečným produktem vyspělé techniky. Již jen z toho, jak se v ní mohl pohybovat, Alex poznal, že do vývoje tohoto obleku byla zapojena veškerá tvůrčí inteligence tuctu vládních expertů přes katastrofy. Vývoj obleku spolykal celé roky práce a nespočetné triliony CAD-CAM cyklů, počínaje mikroskopicky malými prodyšnými póry v papíru až po rafinovaně ergonomický, tvarovatelný lem na ramenou. Papírový oblek byl lehký a vzdušný, a i když se v nočním větru trochu chvěl, Alexovi v něm bylo obdivuhodně teplo. Oblek plnil svůj účel lépe, než by člověk od papírových šatů čekal.

	Přesto to byly jen papírové hadry, a zas až tak ideálně také nefungovaly.

	„To je hezké, cos mi vybrala,“ ozval se Alex. Hrdlo měl slepené olejem, a jeho hlas zněl jako trhavé skřehotání.

	Juanita se nahnula dopředu, zapnula vnitřní osvětlení a vypnula hudbu.

	„Tak už seš vzhůru, co?“

	Alex přikývl.

	Juanita stiskla další tlačítko na přístrojové desce. Z širokého otvoru nad předním sklem vylétla látka a roztáhla se jim nad hlavou. Látka zašelestila, zapleskala, zpevnila se a změnila se ve střechu z pěnové hmoty. Ve sluncem spálenou kopuli z pevné látky, která byla stejně vysušená, hnědá a tvrdá jako krunýř pouštní želvy.

	Juanita se v jasném a náhlém tichu bez jakéhokoli závanu větru otočila k Alexovi. „Jak ti je?“

	„Už to bylo horší,“ zašeptal Alex namáhavě a slabě se usmál. „Jo. Je mi docela fajn.“

	„To ráda slyším, Alexi. To, co nás čeká, totiž není žádný nedělní výlet.“

	Alex se pokusil odkašlat si. Na jeho hlasivkách byl nalepený teplý olej. „Kde to jsme?“

	„Dálnice 83, západní Texas. Právě jsme minuli Junction a jedeme směrem na San Angelo. Vezu tě k sobě domů.“ Juanita na něj pohlédla, jako by očekávala, že se každou chvílí rozpadne. „Vlastně už žádný domov nemám. Ale dovezu tě k lidem, u kterých můžeš zůstat.“

	„To je od tebe hezké, že ses mě předtím dovolila, Janey.“

	Mlčela.

	Na tenhle druh mlčení nebyl u své sestry zvyklý. To nebyla žádná odmlka z rozčilení. Ani žádný namáhavě potlačovaný vztek. Hluboké, neústupné mlčení.

	Alex byl zmaten. Nikdy si se sestrou moc nerozuměl, ale vždycky se mu aspoň podařilo zmást její radar. Vždycky se k ní nějak dostal. A když šlo do tuhého, nějakou tu facku od ní vždycky zvládl.

	„Tos neměla dělat,“ prohlásil. „Chtěli mi jen pomoct.“

	Mlčení.

	„Když se tam budu chtít vrátit, nemůžeš mi bránit.“

	„Nevěřím, že se tam chceš vrátit,“ řekla Juanita. „V klinice by nebyli zrovna nadšení, kdyby tě zase viděli. Abych tě odtamtud vytáhla, musela jsem se tam dostat násilím. Vnikla jsem do domu a jednoho hlídače přilepila stříkací pistolí.“

	„Cože?“

	„Viděl jsi už někdy někoho přilepeného? Moc pěkný pohled to není. Obzvlášť, když to dostane přímo do obličeje.“ Juanita si vzala plnou hrst müsli. „Jinak to nešlo, křičel by,“ dodala a odhodlaně přežvykovala. „Musela jsem mu uvolnit nos acetonem. Jinak by se na místě zadusil.“ Polkla a zasmála se. „Docela bych se vsadila, že na té stěně pořád ještě visí.“

	„Děláš si srandu, co?“

	Zavrtěla hlavou. „Sedíš tady vedle mě, nebo ne? A jak si myslíš, že ses dostal do auta? To si myslíš, že tihle lupiči by tě nechali jen tak odejít? Když jsem přišla k tobě na pokoj, byls pověšený hlavou dolů, nahý, v bezvědomí a přikurtovaný k nějaké kovové konstrukci.“

	„Proboha.“ Alex si prohrábl vlasy a zachvěl se. Vlasy měl špinavé – byl špinavý celý, ulepený od horečnatého potu a mastnoty. „Chceš tím říct, že ty ses vloupala do kliniky? Ty osobně? Sakra, Janey, tos je nemohla žalovat nebo tak něco?“

	„Jsem teď zaměstnaná žena, Alexi. Na právníky nemám čas.“ Juanita se vyzula z vysokých bot, odhodila je na zem a nohy v ponožkách zkřížila pod sebe na sedadle. Když na Alexe pohlédla, její oříškově hnědé oči se přivřely. „Odhaduju, že když se tam vrátíš a práskneš mě u tamějších úřadů, budou potíže.“

	„V žádném případě,“ řekl.

	„Snad bys mě nezažaloval nebo tak něco?“

	„No jo, nějakého právníka nemůžu úplně vyloučit,“ odpověděl Alex, „o otcových představách rodinného majetku ani nemluvě… Ale mexickou policii na svou sestru určitě nepoštvu. Co to do tebe, sakra, jenom vjelo?“

	„Něco. Bylo toho víc.“ Kývla. „Uvidíš.“

	„Cos to udělala s vlasama?“

	Zasmála se.

	„Už si je nebarvíš,“ pokračoval. „Tohle je přirozená barva, nemám pravdu? Nahnědlá. Už nechodíš k holiči?“

	Trefil do černého. „Ach, to je dobrý, že to říkáš zrovna ty, Alejandro. Jo, vypadám jako vykopávka z pravěku, že jo? Jako nějaký zoufalec! Víš vůbec, jaký seš ty krasavec? Vypadáš, jako bys vyplaval po pětidenním hurikánu. Vypadáš jako pomatenej utopenec.“ Zvýšila hlas. „V poslední chvíli jsem tě vytáhla za prdel z hrobu! Jsem vybavená na vloupačku, ty pitomče!“

	„Dřív bys nevynechala jedinou módní přehlídku, Janey.“

	„Dřív možná,“ řekla. „Měla jsem designerské hadry na jednu sezónu. Člověče, ty na nic nezapomeneš.“

	„Pokud si vzpomínám, mělas červený vlasy.“

	„Vážně? No jo, možná jsem červené vlasy někdy potřebovala. Když jsem byla v krizi.“

	Juanita si strčila pramen vlasů do úst, a pak se zamračila. „Něco bychom si měli vyjasnit. Vím, že se kdykoli můžeš vrátit zpátky přes hranici. Vím toho dost o tvých posraných pašeráckých kamarádech. Nemůžu ti v tom bránit. Ani nechci.“ Potáhla nosem. „Ale dřív než se namelduješ do tý ďábelský nemocnice a necháš se promyšleně oddělat, chci ti něco říct. Okay? Chtěla bych, abys viděl, co se se mnou od našeho posledního setkání stalo.“

	Alex si nechal její návrh pečlivě projít hlavou. Pak odfrkl: „Ach ták?“

	„Tak! Auto nás zaveze do jednoho tábora, a já ti ukážu lidi, s kterými žiju. Dost možná, že tě budou neskutečně nenávidět. Mě taky zrovna nezbožňovali – aspoň ze začátku.“ Jane pokrčila rameny. „Ale tady uvnitř žijí, Alexi. Mají úkol, který stojí za to. Jsou to dobrý lidi, vážně. Jediní, s kterými jsem se setkala, a které beru vážně.“

	Alex se pokusil tuhle bizarní novinku zpracovat. „Ale nemají něco společnýho s náboženstvím, že ne?“

	Povzdechla si. „Ne, s náboženstvím ne.“

	„Tak je to nějaký kult, nemám pravdu? Nic mi nenamluvíš. Vypadáš nějak moc šťastně.“

	„Ne, k žádnýmu posranýmu kultu jsem se nepřidala! Vlastně jo, dobře – přidala. Ta skupina je kult. Sama o sobě. Ale žádné vymývání mozku mi nedělali. O to nejde.“

	Alex analyzoval tuhle poznámku a pak ji uložil do paměti. „A o co tedy jde?“

	„Jsem zamilovaná.“ Juanita sáhla do sáčku s müsli. „A to je konečně něco jiného. Údajně.“

	„Ty ses zamilovala, Janey? Vážně?“

	

	„Jo. Přesně tak.“

	„Ty?“

	„Jo, sakra. Jasně, že já!“

	„Okay, okay, omlouvám se.“ Alex rozpřáhl ruce. „Teď už je mi to trochu jasné. Pomalu do toho začínám vidět. Tvůj nový kámoš nemá rád červený vlasy?“

	„Prostě jsem si přestala barvit vlasy na červeno. Před rokem. Nehodilo se to ke mně.“

	„A co má teda tvůj přítel rád? Vyjma tebe, samozřejmě.“

	„Můj přítel má rád pořádně velká tornáda.“

	Alex klesl do sedačky.

	„Jeho lidi si říkají lovci bouří. Baví nás drsný počasí. A tam tě teď vezu.“

	Alex pohlédl nalevo. Na obzoru se rozednívalo. Hvězdy na východě bledly, a z temnoty po straně cesty se vynořovaly hroudy tmavé, jedovaté zeleně – cedry a houštiny jalovců. Alex se znovu obrátil k sestře. „To myslíš vážně?“

	„Jistě! Teď se už delší dobu zabýváme bouřemi.“ Nabídla mu papírový sáček. „Vem si trochu.“

	Alex vzal sáček a dal se do jídla. Byl pěkně vyhládlý, a proti vládnímu krmení nic neměl. Splňovalo všechny požadavky na dietu, a bylo tak fádní, že nemohlo vyvolat žádnou alergii. „Tak tohle teda teď děláš? Živíš se tím, že honíš smrště?“

	„Ale to není pro prachy.“ Sáhla dolů a vypnula osvětlení mapy, pak se natáhla a nehty energicky zabubnovala na látkovou střechu. Měla na sobě košili s krátkými rukávy z nebělené bavlny, a Alex si s mírným zděšením povšiml svalů na jejích pihatých pažích. „To je něco pro lidi od televize nebo laboratorní krysy. Nám se to nevyplatí. To je na tom to perfektní. Když patříš ke skupině, tak prostě děláš bouřky.“

	„Zatraceně, Janey!“

	„Miluju bouřky. Dokonce moc. Bouře, to je můj život!“ Juanita se zasmála, dlouze a exaltovaně. Alex ji ještě nikdy neslyšel se takhle smát. Jako by to byl smích někoho docela jiného.

	„Ví o tom taťka?“

	„Ví. Pro mě za mě ať mě zažaluje. A ty, bratříčku, mě můžeš taky prásknout. Pokud se vám nelíbí, jak žiju, tak mi můžete políbit prdel!“

	Zašklebil se. „Sakra, sakra, Janey.“

	„Dost jsem kvůli tobě riskovala,“ řekla. „A proto chci, aby ti byla jasná jedna věc.“ Položila mu ruku na spánek a pohlédla mu do očí. „Nedělám to proto, že bych si myslela, že jsi nějak chytrý. To nejsi, Alexi. A když něco poděláš a já budu mít kvůli tobě potíže, pak je s námi provždy konec.“

	„Já jsem se tě o to neprosil!“

	„Vím, že ne, ale přece – jestli nás s Jerrym rozhádáš, zpřerážím ti hnáty a nechám tě někde ležet u cesty!“

	Pro Alexe bylo obtížné brát tuhle přehnanou vyhrůžku vážně, i když tak byla jednoznačně míněna. Byla to stará písnička. Podle Alexova názoru mohla jeho sestra za všechny problémy, které s ní měl. Odjakživa to byla ona, kdo se vřítil do jeho pokoje, svazoval mu ruce, rozbíjel hračky, a štěkal na něj samé rozkazy. Dříve či později jejich setkání končila tím, že jí strhával ruce, když se ho pokoušela uškrtit.

	Na druhé straně se skoro nikdy nepokusil vmísit do poloviční hysterie, jak Juanita označovala svůj každodenní život. Už jen pohled na to, jak jeho sestra bere život a pořád dokola nabíhá hlavou proti zdi, ho vyčerpával. Vždycky jí tvrdil, že si za to peklo může sama.

	Teď, když byla máma mrtvá a otec byl se silami u konce, si možná myslela, že mu musí předpisovat, jak má žít. Měl by ji co možná nejdřív vyvést z omylu.

	„Neber si to tak,“ radil jí. „Tvoje aférka, nebo co to právě teď máš, se týká jen tebe. Já proti tomuhle Jerrymu nic nemám.“ Zahihňal se. „Sakra, je mi ho jen líto.“

	„Vřelé díky. Jmenuje se Jerry Mulcahey. Doktor… Gerald… Mulcahey.“

	Výraz, s jakým vyslovila jeho jméno, u ní ještě nikdy neviděl.

	V tu chvíli vypadala jako kříženec zamilované školačky a ultra-vampirózní mizerné herečky v nějakém mexickém milostném filmu. Ať už ji dostalo cokoli, pořádně ji to sebralo. „To je fajn, Janey,“ prohlásil opatrně. „Nemám proti němu ani proti tvým dalším bláznivým kámošům vůbec nic. Dokud mi nebudou šlapat na paty.“

	„Ale to oni budou, Alexi, a já tě prosím, abys kvůli tomu hned nevypěnil. Ne z bratrské lásky nebo něčeho podobného – o to bych tě neprosila –, ale protože je to zajímavý. Fakt zajímavý, jasný? A když to tu chvíli vydržíš, můžeš se dokonce ještě něco přiučit.“

	Alex cosi zamručel. Znovu pohlédl ven. Svítání vypadalo čím dál působivěji. Texaské náhorní planiny byly odjakživa nudné, ale příroda tu někdy sbalila všechny své krámy a vytratila se. To, co rostlo u kraje cesty, z toho mělo očividně radost. Kilometr za kilometrem míjeli nevysoký tristní olivově zelený plevel s odpornými malými, nepřirozeně žlutými hrozny květů. Barva, kterou by člověk od rostliny neočekával; ani zajímavá ani hezká. Barva, která by se víc hodila k toxickému odpadu nebo hořčičnému plynu.

	Za květinami na kraji cesty ležel zborcený plot opuštěného ranče, dávno osamělé pastviny byly porostlé mesquitem. Projeli kolem dlouhého ranního stínu bezhlavého olejového čerpadla, vedle něhož leželo půl tuctu zrezivělých nádrží na západotexaskou ropu, látku, která teď stejně jako alka nadobro zmizela. Mnohatunové vrtné soupravy tiše rezivěly hluboko v kamenité půdě, skryté lidským očím, a přesto z geologického pohledu současné, tlející sosák moskyta utlučeného skleníkovým efektem.

	Tu a tam trčely podél dálnice rozbité rotory větrných čerpadel, zaostřené cínové rotory celé zprohýbané, betonové cisterny rozpraskané a vysušené nad vodní žílou, která byla vybělená až na písek… Lidé zem vysušili na troud a zanechali tu své mechanické upíří zuby, které vypadaly jako odtržená kusadla klíštěte…

	Vyrvali ze země vše, co se dalo prodat; a pak zmizeli. Ale pak přišel skleníkový déšť. Bylo znát, že zdejší vegetace není na takový druh deště vůbec zvyklá. Rostliny nebyly ve skutečnosti ani o cent lepší než lidé – jen další odporný, zlovolný, hrabivý druh, zrozený k utrpení a nedostatku… Ale déšť přesto přišel. Teď byla texaská náhorní plošina zalita deštěm a teplým vzduchem bohatým na oxid uhličitý, a to vše pod žhoucím skleníkovým sluncem. Pro kaktus to byl učiněný ráj. Arkádie pro mesquit. Všemožný odporný porost, který páchl, bodal nebo škrábal, zamořil oblast jako zbohatlí texaští petrolejoví baroni.

	Juanita se dotkla přehrávače.

	„Nemohla bys tuhle thajštinu vypnout?“

	„A co bys chtěl slyšet?“

	„Něco míň od věci. Možná… nevím… nějaký to sentimentální fidlání. S cedrovými flétnami a kostěnými píšťalami. Pokud bych měl v týhle poušti poslouchat tu tropickou muziku, asi by mi přeskočilo.“

	„Alexi, ty nemáš představu, co to znamená tady venku přežít. Potřebuješ mít aspoň tolik představivosti, abys sis mohl myslet, že jsi někde jinde, jinak ti to tady vážně vleze na mozek.“ Zasmála se. „Nebo budeš jen tupě zírat, bratříčku. Prostě jezdit kolem, lovit králíky a jíst je, dokud nechcípneš… Hej, nechceš se pořádně projet?“

	„Co?“

	Juanita zvýšila hlas. „Charlie?“

	„Ano, Juanito?“ odpověděl vůz.

	Alex se zatvářil udiveně. „Poslyš, Janey, jak to, že ti ta kára říká Juanito?“

	„Zapomeň na to. To je dlouhá historie.“ Chytila ho za rameno. „Jsi dobře připoutaný? Chceš, nebo ne? Nedělá se ti přece špatně, že ne?“

	Alex se dotkl elektronického polstrování. „Na tak reaktivním sedadle určitě ne. To by mě spíš bylo špatně doma na gauči.“

	„Tak dobře, ukážu ti, proč jsou tady tyhle sedačky.“ Juanita se nahnula k Alexovi, vzala mu sáček müsli z klína, zjistila, že je prázdný, pečlivě jej složila a zastrčila za opasek svých volných šortek. „Charlie, potřebuju mapu.“

	Z přístrojové desky se vysunul ohebný jazyk s bílou obrazovkou. Na monitoru se objevila podrobná mapa v metrovém měřítku. Krátce po sobě se mihlo několik ostrých satelitních snímků. Juanita jemně uchopila konec mapy a prohlížela si mihotavý obrázek, pak na něj poklepala prstem. „Charlie, vidíš tenhle malý pahorek?“

	„Dva tisíce tři sta dvanáct metrů severním směrem,“ odpověděl vůz a místo označil oranžovou barvou.

	„Charlie, zavez nás tam, rychle.“

	Vůz zpomalil a zastavil u kraje cesty, předkem otočený ke kopci.

	„Drž se pevně,“ řekla Juanita. A pak vůz vyskočil do vzduchu.

	Několika odrazy nabral na prvních metrech rychlost, a pak dosáhl vrcholků mesquitových stromů. Vůz se řítil kupředu, provázen divokým svištěním a syčením; vypadalo to, jako by byli katapultováni do vzduchu proudovými motory. Alex cítil, jak jej opěrné body sedadla opakovaně uchopily, vlníce se jako tělo běžícího zvířete.

	„Koukni se teď na kola!“ zavýskla Juanita a ukázala ven. „Vidíš, ani se netočí. To totiž žádná kola nejsou. Paprsky jsou vlastně inteligentní písty. Je to jako na zdvihacím kolotoči, nezdá se ti?“

	Alex zaraženě přikývl.

	„Všechno je předem přesně propočteno. Největším spotřebičem v tomhle autě není motor. Jsou to senzory a obvody, které zabraňují, abychom si při skocích někde natloukli!“ Juanita vypískla nadšením. „Není to paráda? Bůh žehnej armádě!“

	Přeskočili poslední velký keř, a pak vůz bez zaváhání klouzal vzhůru po kamenitém svahu, přičemž jeho kola sotva rozvířila prach. Z neobvykle klidné jízdy Alex usoudil, že vůz se nikdy nemůže rozkolísat nebo dostat smyk. Inteligentní polštáře na koncích náprav zajišťovaly s nejvyšší opatrností kontakt se zemí. Pak se paprsky kol zpevnily a vyzvedly diamantový střed kola do výšky, zvedaly vůz v takřka neslyšném staccatu vzhůru, rychleji, než mohl člověk zrakem či sluchem postihnout. Vypadalo to, jako by jeli na hřbetě tekutého geparda.

	Na vrcholu kopce se vůz zastavil tak měkce, jako by se zabořil do rozehřátého téru. „Je na čase si protáhnout svaly,“ prohlásila Juanita s rozzářenýma očima. Stáhla látkovou střechu, ranní bríza znovu zavála do ztichlého vozu. „Pojď, vylezeme ven.“

	„Nemám boty,“ poznamenal Alex.

	„Sakra, na to jsem zapomněla… No dobře.“ S nohama v ponožkách se nasoukala do nezavázaných bot, otevřela dveře a vystoupila sama. Potěšené se protáhla a předvedla několik cviků na uvolnění, přičemž vypadala jako nějaký náhradník z druhé ligy. Alexovi připadal pohled ze svahu značně bezútěšný; skupinky mesquitů a cedrů, místy kožnatá tráva a v dálce tři malé vrcholky blízko u sebe. Zdejší krajina byla kdysi dnem moře a byla plochá jako dno prázdného chovného rybníka.

	„Za ten auťák jsi musela pěkně vysolit, co,“ ozval se Alex.

	„Ne, vlastně byl dost levný! Vláda je má radši pod zámkem, aby je měla na očích.“ Jasné ranní světlo se rozlévalo po kraji, a žlutooranžové slunce bylo příliš jasné, aby do něj člověk mohl pohlédnout. „Takové auto zajede na rozkaz k jakémukoli cíli tou nejvyšší rychlostí. A těžko se dají chytit, protože hopsají krajinou sem a tam a nejsou vázány na silnici. S velkou bombou na palubě se s tím dají dělat teroristické útoky jako nic.“ Pobaveně se zasmála. „Za Malajské války nových osídlenců to takhle dělali často – je to malajské útočné auto. Zbytek z války. Dneska jsou pochopitelně oblíbené mezi pašeráky.“ Juanita natočila tvář proti větru a oběma rukama si prohrábla vlasy. „Myslím, že jeho používání je civilistům v Americe pořád ještě zakázáno. Aspoň ve většině států.“

	„A v Texasu?“

	„V Texasu? – Tady je dneska dovoleno vše… Texaští rangeři tohle auto zbožňují. Proč také ne – je levné, rychlé, nezávislé na stavu cesty. Jediným problémem jsou baterie. Supravodiče.“

	„Supravodiče určitě nejsou levné.“

	„Ne, a také se rychle opotřebovávají. Ale jsou čím dál lepší… Jednou budou jen takováhle auta všude. Pro zábavu. Auto jen na hraní, nebylo by to skvělé?“ Pózovala kolem vozu, stojíc skoro na špičkách ve svých vysokých, ale lehkých botách do terénu. „Design je absolutně skvělý. Nemyslíš?“ Popleskala okraj zadního kola opatřený kloubem. „Na takový tvar lidi přijdou, jen když se chtějí navzájem oddělat.“

	Otevřela malý kovový kufřík s nářadím za prostorem pro cestující a vytáhla odtamtud sluneční brýle. Samozabarvující se skla ztmavla okamžitě, jakmile si je nasadila. „Charlie je můj létající pavouk… Nádhera, nemyslíš…? Mám ho ráda, vážně… S výjimkou toho prokletého, beznadějného vojenského interface!“

	„Ten auťák ti patří, Janey?“

	„Skoro,“ odpověděla. „Ne. Ne ve skutečnosti. Nechci ho dát registrovat na svoje jméno.“

	„Tak čí teda je?“

	„Jednotky.“ Zavřela kufřík s nářadím, pak otevřela dveře a usadila se znovu na místě pro řidiče.

	Alex zaváhal. „Víš, nějak se mi to auto taky zamlouvá. Myslím, že bych ho taky bral.“

	Zašklebila se. „To ti docela věřím… Charlie, vyrážíme!“

	Vůz opatrně sjížděl po svahu dolů.

	Alex pozorně sledoval velký trs vytržené žluté trávy, která zůstala vězet v ose pravého předního kola. „Člověk by si skoro myslel, že při vší té akrobacii mu bude špatně, ale ono to vážně jede úplně měkce. Do prdele, už jsem seděl v kolečkovém křesle, které bylo horší než tohle.“

	„Jo? No, byl takhle speciálně postavený. Aby při nejvyšší rychlosti mohl pálit z automatů v nárazníku. Charlie patřil k nějakému komandu, smrtící půlnoční tygři, vojenské záškodnické akce a všechny tyhle odporné zhovadilosti… I v civilním životě má bohužel pořád ještě určité zabijácké vlastnosti.“ Juanita se sehnula, když dlouhá mesquitová větev švihla nad předním sklem, a pak stisknutím palce znovu zatáhla střechu. „Skupina kdysi honila bouřky ve starých plážových bugatkách. Ale jednou jsme se při F-4 navrtali do jádra, a všude padaly kroupy, a ty je prostě rozmlátily, a chladiče a střecha, všechno bylo pryč… Kroupám se může Charlie jen vysmát.“

	„Zajímaj tě kroupy.“

	„Já zajímám je, Alexi. Loni na jaře mě to v Oklahomě chytlo pod širým nebem. Z toho máš podlitiny velké jako pěst.“

	„Co myslíš tím, když říkáš, že jste se ‚navrtali do jádra'?“

	Juanita se zatvářila překvapeně. „Hm, no jo… to znamená, když se napíchneš do víru, když řídíš letadlo na vysílačku.“

	„Aha,“ kývl Alex.
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	Vysoké anténní stožáry rastrovaly oblohu. Juanitini lidé rozbili svůj tábor asi kilometr od dálnice, na mírné vyvýšenině, z níž bylo možné pozorovat okoloprojíždějící auta. Ranní slunce svítilo na změť kulatých břichatých cirkusových stanů a kuželovitých bílých vigvamů, z nichž trčely tyče.

	Juanita poslední dvě hodiny prospala a přitom jako by s lačností člověka, který zakrátko vyhladoví, srkala omáčku z imaginárního talíře, rušena spánkovými fázemi REM. Alex pln zájmu teď sledoval, jak se jeho sestra změnila v docela jiného člověka. V posledních několika minutách, když se blížili k táboru, se probrala, napjatá, bojovná, nervózní.

	Juanita vytáhla zpod sedadla spolujezdce pásek a pečlivě si ho připevnila k levému zápěstí. Pásek měl ukazatel času a byl z tlusté, tmavohnědé, perlami zdobené a ručně obšité kůže. Několik perel chybělo, a kůže byla opotřebovaná a flekatá, ale bylo vidět, že se Juanita s páskem cítí hned lépe.

	Jako by ji právě něco napadlo, podala Alexovi špinavý plastikový pásek s levnými hodinkami, které byly ozdobeny naprosto zbytečnou sbírkou matoucích malých oranžových tlačítek. „S tím můžeš bez potíží přijít i odejít z tábora,“ vysvětlovala.

	„Ach tak. Skvěle.“

	Juanitin vůz přejel přes poslední nevelký pruh trávy a zastavil se mezi dvěma elektronickými hraničními sloupy.

	„A teď?“ zeptal se Alex.

	„Musím promluvit s Jerrym. O tobě.“

	„Nádhera! Tak si s doktorem Jerrym podebatujeme oba.“

	Juanita si ho měřila rozčileným pohledem. „Vyloučeno! Nejdřív si musím rozmyslet, jak mu mám vyložit situaci… Vidíš ty lidi tam vzadu u kuchyňské jurty?“

	„Cože?“

	„U toho velkého kulatého stanu. Ty lidi s trojnožkou a kladkou?“

	„No a?“

	„Dojdi tam a chovej se k nim slušně. Až se to vyjasní, vyzvednu tě tam.“ Juanita strčila do dveří, vyskočila ven a spěchala do středu tábora.

	„Nemám boty!“ křikl za ní Alex, ale vítr jeho slova odvál, a Juanita se neohlédla.

	Alex zvažoval svou situaci. „Hej, káro,“ prohlásil nakonec. „Charlie.“

	„Ano, pane,“ odpověděl vůz.

	„Můžeš mě zavízt tam k tý skupince lidí?“

	„Nechápu, co myslíte ‚skupinkou lidí '.“

	„Myslím, no, dvacet metrů severozápadně odtud. Můžeš tam zajet? Pomalu?“

	„Ano, pane, mohu, ale ne na váš příkaz. Pokyny pasažérů bez bezpečnostní karty nesmím respektovat.“

	„Chápu,“ řekl Alex. „S tím tvým interfacem měla úplnou pravdu. Seš totálně blbej.“

	Alex se otočil na sedadle a prohlížel si vnitřek vozu. Neobjevil nic, co by se aspoň vzdáleně podobalo botě. Pak jeho pohled padl na mobil na přístrojové desce. Vzal ho, zaváhal nad číslem 1, a pak rychle stiskl čtyřku.

	Ozvala se nějaká žena. „Tady Carol.“

	„Ahoj, Carol. Patříš k lovcům bouřek?“

	„Jo,“ ozvalo se z telefonu. „A co seš ty zač?“

	„Seš právě v táboře na vyvýšenině, někde poblíž dálnice 208 v západním Texasu?“

	„Ano. To souhlasí.“ Rozesmála se.

	„Nestojíš uprostřed houfu lidí, kteří se právě pokoušejí dostat mrtvolu nějakého zvířete na trojnožku?“

	„Ne, jsem ve stanu s nářadím a právě spravuju podělanej dálniční údržbářskej krám, ale pokud ti to pomůže, vím, koho myslíš.“

	„Nemohla bys jednoho z nich poprosit, aby mi přinesl nějaký boty? Osmičky?“

	„Co seš sakra zač?“

	„Jmenuju se Alex Unger, právě jsem přijel z Mexika a potřebuju boty, abych mohl vylézt z auta.“

	Carol krátce zaváhala. „Počkej chvíli, Alexi.“ Zavěsila.

	Alex se opřel o sedadlo. Po chvíli vzal opět telefon do ruky a navolil informační servis v Matamorosu. Zeptal se na současné krycí jméno jednoho ze svých upřednostňovaných kontaktů a bez problémů jej spojili. Uprostřed hovoru však zavěsil, protože jakási žena přicházela k autu.

	Neznámá žena, černoška, měla krátké, černé, drátkem svázané copy a širokou, větrem ošlehanou, veselou tvář. Bylo jí asi pětatřicet. Byla oblečená do papírové záchranné kombinézy, zajímavě potištěné barevnou tiskárnou.

	Žena podala otevřenými dveřmi Alexovi pár sandálů. Měly rovné podrážky z tlustého, tmavě zeleného vinylu, s širokými, čerstvě nalepenými pásky z bílé, elastické látky.

	„Co je to?“ zeptal se Alex. „To vypadá jako boty do sprchy.“

	Žena se rozesmála. „Však bys taky sprchu potřeboval, hochu. Vem si je.“

	Alex pustil sandály na zem a vklouzl do nich. Boty byly o dvě čísla větší, měly však víceméně ten správný tvar podle jeho nohy a nebude z nich vypadávat. „Za dvě minuty práce to není vůbec špatný, Carol.“

	„Srdečný dík, chlape. Protože jste se sestrou oba bohatší než bůh, můžeš mi za to klidně dát pár tisíc dolarů.“ Carol si jej nedůvěřivě prohlížela. „Člověče, Jane toho vážně moc neslibovala. Spíš naopak!“

	Alex nechal poznámku bez povšimnutí. „Juanita říkala, že mám zůstat tam u těch lidí, dokud se nevrátí.“

	„Tak to bys měl asi udělat. Ale buď tak laskav a nestůj k nim po větru.“ Carol odstoupila od vozu. „A nehraj si už s našimi telefony, okay? Petr je dost nervózní, když se amatéři montují do našeho spojení.“

	„Rád jsem tě poznal,“ řekl Alex. Carol rychle kývla a odešla.

	Alex se nohama opatrně dotkl země západního Texasu. Úzká prérijní tráva vypadala dobře, ale kamenitá země tu byla jinak pokryta hrozivým množstvím malého, nepoddajného plevele, plného bodláčí, trnů a jedovatých štětin dráždících kůži.

	Alex se opatrně vydal ke skupince s trojnožkou. Ti lidé tam měli plné ruce práce. Zavěsili krk srnce s purpurovými parohy do kladkostroje, který byl upevněný na vrcholku tří vysokých stanových tyčí. Byli čtyři; dva muži v loveckých bundách s dlouhými rukávy a dvě svalnaté ženy v krví potřísněných papírových oblecích a vysokých botách. Jeden z mužů, který nosil brýle, měl přes záda přehozenou elektrickou pušku. Všichni měli lovecké náramky.

	„Qué pasa?“ zeptal se Alex.

	„Stahujeme bambiho,“ odpověděl druhý muž a se zasténáním napnul lano.

	Lovci zvíře vykuchali už cestou. Alex si se zájmem prohlížel útlou, kymácející se, vyvrženou mrtvolu.

	Vyšší z žen vytáhla z pochvy lovecký nůž z bělostné keramiky a dala se do práce. Chytila oba zadní běhy kývajícího se srnce, a mezi hlezny vyřízla masitou odporně páchnoucí žlázu. Krvavou žlázu odhodila stranou, otřela nůž, zastrčila ho znovu do pochvy a ze země vzala menší nůž asi velikosti palce.

	Muž se zbraní na Alexe lhostejně pohlédl. „Nováček?“

	„Jo. Jsem Alex. Juanita je moje sestra.“

	„Kdo je to Juanita?“ zeptal se muž se zbraní. Druhý ukázal palcem na jurtu ve středu tábora. „Aha,“ kývl muž s puškou. „Ty myslíš Janey.“

	„To nemůžeš mít Rickovi za zlé,“ řekla vyšší z obou žen. „Rick programuje.“ Rychlým řezem přejela krk zvířete, pak pokračovala dál k hrudi a v pravém úhlu až na konec obou předních běhů. Počínala si přitom velmi obratně. S pomocí druhé ženy se dala do metodického stahování kůže z lesknoucího se masa.

	Alex se ometal kolem jedné z tyčí trojnožky. Působila velmi stabilně. Bambusová tyč byla zpevněna jedním z těch moderních laků. „Vy to chcete jíst? Myslím, že jsem zvěřinu ještě nikdy nejedl.“

	„Pokud je poblíž Ellen Mae, pak sníš i tu nejšílenější věc v celém Texasu,“ podotkl druhý muž.

	„Buď zticha, Petře,“ prohlásila Ellen temperamentně. „Pokud nemáš rád pořádné jídlo, tak zůstaň u svého katastrofického žrádla.“ Pohlédla na Alexe. „Tihle velcí lovci si ze mě dělají tak akorát srandu. Podej mi tu pilu.“

	Alex si prohlížel řeznické náčiní Ellen Mae, rozložené na podložce z hrubé kůže. Pilku na kosti poznal podle dlouhého, namodralého, lesknoucího se ostří. Sehnul se a zvedl ji. Keramické ostří bylo stále zbarveno krví, držadlo s károvým vzorem bylo ohmatané, ale každý jednotlivý zub byl ostrý jako čerstvý střep. Byl to fantastický nástroj, jehož účinek by nechtěl na vlastním těle pocítit za nic na světě. Alex s ní zkusmo máchl několikrát ve vzduchu, načež druzí k jeho údivu odskočili stranou.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Super věcička.“ Opatrně uchopil pilu za opačnou stranu ostří a podal Ellen držadlo.

	Ellen ji netrpělivě uchopila a odřízla zvířeti nohy v kloubech. Během necelé minuty byla hotova se všema čtyřma nohama. Druhá žena naskládala oddělené běhy pečlivě na sebe.

	„Na první pohled Jane moc podobný nejsi, víš, ale teď mi ta podoba zvolna vystupuje,“ podotkl Petr.

	„To je možný,“ odpověděl Alex. „Ty seš ten Petr, co tady zodpovídá za telefony?“

	„Jo, to souhlasí,“ kývl muž potěšeně. „Petr Vierling. Napichuju se na vedení. Satelity, vysílače, spínače, to všechno je moje práce.“

	„Dobře. Pak musíme spolu něco vyřídit.“

	Petr na něj pohlédl s tak neskrývaným opovržením, že Alex zprvu ztratil řeč. „Někdy po jídle,“ dodal nakonec. „To nespěchá.“

	„Něco k jídlu bys možná potřeboval, prcku,“ poznamenal Rick, programátor. „Měl bys mít kosti víc obalený masem.“ Poklepal na svůj batoh. „Mám tu pro tebe něco fakt dobrýho. Můžeš dostat bambiho játra.“

	„Paráda,“ usmál se Alex. „Ty kýty a prsa vypadají dost lákavě… Zkusil už někdo z vás lidský maso?“

	„Co?“ podivil se Petr.

	„Když jsem byl naposledy v Matamorosu, jedl jsem lidský maso,“ řekl Alex. „Je to teď docela v módě.“

	„Kanibalismus?“ podotkl Rick.

	Alex zaváhal. S touhle prudkou reakcí nepočítal. „Můj nápad to nebyl. Jen jsem se k tomu nachomýtl.“

	„Už jsem o tom někde slyšela,“ řekla Ellen Mae zamyšleně. „To má něco společného se santerií, s tím kultem yorubů.“

	„No, není to tak, že by člověku naservírovali velký člověčí steak,“ vysvětloval Alex zdrženlivě. „Podává se v kostičkách. Na stříbrném talíři. Jako fondue. Syrové by se to každopádně jíst nemělo, kvůli riziku infekce, víte. Proto se to opéká na těch malých vidličkách.“

	Dlouho nikdo nic neřekl. Obě ženy dokonce přerušily stahování kůže. „No, a jak to chutná?“ zeptal se Rick.

	„Jo, když to člověk opeče, nic moc,“ řekl Alex. „Namočí se to do takový mísy jako u fondue a chladí se na malých podnosech pod vidličky. A pak jsme ty kostičky jednu po druhý snědli, a všichni se tvářili děsně vážně.“

	„Modlí se něco u toho?“ zajímala se druhá žena.

	„Na modlitby si už nepamatuju… Odhaduju, že dřív to se santerií něco společného mělo, ale teď to patří spíš k obchodu s drogama. Po jejich legalizaci přešlo hodně lidí na pašování orgánů a podobný věci, a proto koluje spousta… no, však vy víte…“

	„Spousta odpadu?“ navrhl Petr.

	„Tenhle kluk si z nás dělá srandu,“ prohlásil Rick.

	Alex mlčel. Jeho hostitelé v Matamarosu mu řekli, že to je lidské maso, ale neukázali mu žádné čerstvé kosti, takže to mohli být klidně králíci. Dokud člověk jen věřil, že jí lidské maso, velký rozdíl nepoznal…

	„To je hraniční fenomén,“ řekl nakonec. „Una cosa de la frontera.“

	„To se vážně ometáš kolem obchodníků s drogama?“ zeptal se Rick.

	„Drogy mě neberou,“ řekl Alex. „Zajímám se spíš o lékařskou pomoc.“

	Všichni čtyři propukli v hlasitý smích. Z jakéhosi důvodu považovali základ jeho života za legrační. Alex z toho usoudil, že má co dělat s duševně zaostalými vesničany, a předsevzal si, že se podle toho bude chovat.

	„Pověz našemu kamarádovi Alexovi o prohlídkové trase,“ prohlásil Rick důrazně.

	„Jo, jistě,“ kývl Petr. „Víš, Alexi, máme tu fůru návštěv. Hlavně v sezóně brzo na jaře. A zjistili jsme, že nejlíp si udělají o naší činnosti přehled, když se nad táborem prolétnou v ultralightu.“

	„Kluzák,“ dodal Alex. Pohlédl na Ellen a druhou ženu, která se mu ještě nepředstavila. Obě ženy byly plně zabrány do odřezávání levého boku zvířete.

	„Jo. Máme dva ultralighty s posádkou. Kromě toho tři parakřídla na motor, ale to je pro znalce. Zajímá tě to?“

	„Ještě jsem to nikdy nezkusil,“ přiznal Alex.

	„Ultralight je vybavený vlastním navigačním systémem,“ vysvětloval Petr. „Přesně jako auto! Je jen bezpečnější, protože ve vzduchu není žádný provoz a žádné záludnosti na silnici. Nemusíš hnout ani prstem.“

	„Opravdu lítá rychle?“ zeptal se Alex.

	„Ne, ne, vůbec ne.“

	„A jak vysoko? Hodně?“

	„Ne, moc vysoko se s ním nedostaneš.“

	„Pak to nezní zrovna zajímavě,“ řekl Alex. Ukázal na mrtvé zvíře. „Co vlastně znamená tohle podivný zabarvení na lopatce. To je normální?“

	„No,“ vmísil se do hovoru Rick, „může lítat zatraceně vysoko, ale pak by sis s sebou musel vzít kyslík.“

	„Vy máte kyslík?“

	Rick a Petr si vyměnili krátký pohled. „Jasně.“

	„Nemohl bych vynechat ten okružní let a dostat jen ten kyslík?“

	„Počkej, až tu mašinu uvidíš,“ odpověděl Petr vyhýbavě. „Jak ji jednou uvidíš, určitě tě nic nezadrží.“

	Alex šel za oběma muži táborem, a opatrně přitom našlapoval na hrbolaté zemi. To málo, co z tábora viděl, když zvedl oči od svých ohrožených nohou, na něj zrovna dojem neudělalo. Celková atmosféra v sobě měla cosi mnišského, jakýsi druh vojenské drezury. Táboru vévodily čtyři sloupy připomínající kostry, prošpikované radarovými parabolami, komplikovanými anténami, tlustými dráty, kabelovými rozvody a otáčejícími se mísovitými měřiči rychlosti větru. Tři velké zakryté autobusy byly odstavené pod sluneční clonou z papíru, a kromě nich tři automatická horská kola. Jeden traktor s planžetou a spirálovitou vrtnou soupravou vyhloubil řadu velkých vodních destilátorů, z nichž odkapávala voda do plastikové nádrže opatřené kohoutkem.

	Tři muži se zastavili před jednou z jurt, jejíž vstup zakrýval závěs. Dva mohutné navijáky, na jejichž motorem poháněných válcích byl natočený tenký, spletený kabel, ohraničovaly vchod.

	Alex prošel za oběma muži tlustým závěsem dovnitř do stanu. Jurty byly z vatovaného papíru, který byl napnutý přes křížově uspořádanou, tvarovatelnou mříž z lakovaného dřeva. Diamantové okraje mříží byly k sobě pevně připojeny, a osm těchto mříží tvořilo v širokém kruhu kulatou stěnu jurty.

	Z hran mříží vedlo šestnáct ohnutých, lakovaných bambusových tyčí k prstenci v prostředku nahoře a tato konstrukce podpírala kopuli z bílého papíru.

	Papírové stěny se lehce vlnily ve stálém větru, ale uvnitř se rozlévalo neobvykle jasné, perleťově zabarvené světlo a se zemí pokrytou koberci působila jurta překvapivě zabydleně a stabilně. Alex zjistil, že se nachází v malém hangáru plném létajících draků, trupů, padáků ze zpěněného kovu a velkých hromad zesílené plachtoviny. Jeden z lovců právě na čemsi pracoval a seděl se zkříženýma nohama na polštáři uprostřed vší té změti speciálního nářadí. Jeho tvář byla hubená a ošlehaná větrem, a jeho hlava, z níž mu na ramena splývalo několik rovných, bezbarvých pramenů vlasů, byla skoro holá a potečkovaná pihami. Měl na sobě černý trikot a kolem krku černý úlomek kovu na koženém řemínku.

	„Jak to jde, Myšilove?“ zeptal se Petr.

	Myšilov zamyšleně vzhlédl od kabelů. „Co je to za kluka?“

	„Alex Unger,“ řekl Alex. Přistoupil k muži po kobercové vystýlce a natáhl k němu ruku.

	„Boswell Harvey,“ odpověděl Myšilov překvapeně, odhodil sešroubovanou součástku, na níž pracoval, a uchopil Alexovu ruku. „Dělám… ech… dělám na ornitoptérách.“

	„Myši, potřebujeme ultralight,“ řekl Rick.

	„No, je tady Ametyst,“ kývl Myšilov.

	„Beryl stačí,“ prohlásil Petr.

	„Och,“ mávl rukou Myšilov. „Jo, jistě.“ Alex si v jeho zastřených očích všiml náznaku pochopení. „Můžu ho bootovat přímo odsud.“ Odkymácel se na druhou stranu jurty a dřepl si před jedním zapojeným laptopem. Rozložil ho, pozoroval kurzor a cosi vyťukal na klávesnici.

	Petr a Rick vyvedli Alexe ven k nedaleké sluneční cloně. Přístřešek z papíru zpevněný bambusovými tyčemi byl obrácen zády k větru a pevně ukotven ve vápenité zemi. Ultralighty s chybějícími křídly tu byly přivázány silnými lany. Pravděpodobně pro případ náhlé vichřice.

	Rick překontroloval řadu zásuvek na krytu motoru, zatímco Petr se dal do upevňování levého křídla.

	„Vím, že ten letoun teď zrovna skvěle nevypadá,“ pokusil se Petr uklidnit Alexe, „ale ve vzduchu je fantasticky aerodynamický.“

	„Žádný problém,“ zamumlal Alex.

	„Podívej, co jsme všechno udělali pro bezpečnost – diamantové svorníky a nýty na každém žebru! Vzpomínám si ještě, že dřív jsme neměli vůbec žádný diamantový části. Tehdy jsem v Oklahomě oblézal televizní stožáry, a celou dobu jsme z toho mechanickýho stresu měli těžkou hlavu,“ vysvětloval Petr se smíchem. „Někdy mi připadá jako pěkná ptákovina, že ty diamanty montujeme do všeho možnýho! Ale, sakra, je to tak. Pokud člověk něco takového má po ruce, tak to použije.“

	„Jo,“ uvažoval Rick nahlas, „když začal být diamant doopravdy levný, ta fascinace, kterou hardware míval, byla pryč.“

	„Tak,“ kývl Alex, „vzpomínám si ještě, jak tenhle vývoj mou matku pěkně naštval.“ Prohlížel si ultralight. Křídla vypadala, že jsou neuvěřitelně dlouhá a tenká, jakmile je však Petr napjal řehtačkou, působila najednou dostatečně pevně a nepoddajně. Malé letadlo mělo velké polstrované cyklistické sedlo s třmeny ze zpěněného kovu, kromě toho polstrovanou zádovou a týlní opěrku ze skeletovitého zpěněného kovu, stabilní bederní pás a ramenní pásy. Motor a vrtule byly umístěny na zadní straně ve velké plastikové kleci.

	V umělohmotné výduti mezi koleny pilota byla zapuštěna řídící páka a trackball. „Kde je palubní deska?“ zeptal se Alex.

	„Ve virtuální přilbě,“ odpověděl Petr. „Ve virtualitě se přece vyznáš, ne?“

	„Jistě. Kdo by ne?“

	„No jo, teď to ale není důležitý, protože s tím stejně nebudeš lítat. Bude to řízený ze země.“ Rutinním pohybem Petr otřel vnitřní pás přilby alkoholovým čistidlem, a pak vyčistil z obou stran i hledí. „Dávej na tu helmu pozor, je totiž dvakrát tak dražší než celé to letadlo dohromady.“

	„Co dvakrát, spíš třikrát,“ poznamenal Rick. „Počkej, já to udělám, Petře.“ Zručně upravil vnitřní pásky přilby podle Alexovy úzké hlavy, a pak mu ji nasadil. Připadalo mu, jako by měl hlavu strčenou v lehké bowlingové kouli. „Teď vidíš, že když chceš koukat jen očima, stačí prostě zvednout hledí… A cítíš tu anténu tady vzadu? Dávej bacha, ať s ní nenarazíš tady do té levé vzpěry, jasný?“

	„Dobře,“ řekl Alex. I když Petr přilbu vytřel alkoholem, ještě pořád z ní táhl pach potu. Alex se zvolna dostával do nálady. Mělo to něco do sebe. Vždycky ho bavilo, když byl nějakým přístrojům vydán na milost a nemilost.

	S nápaditostí, která jej samotného překvapila, si vysoukal nohavice papírového obleku až ke kolenům a nacpal si provizorní sandály do nafouklých papírových návleků. Pak se s roztaženýma nohama a bos posadil na sedadlo. Když se třmeny a opěrky trochu upraví, nebude sedadlo zas až tak špatné. „Kde je kyslík?“

	Trvali na tom, že žádný kyslík nebude potřebovat, jenže Alex odporoval s takovou neochvějnou tvrdohlavostí, až se nakonec vzdali.

	Rick se s mobilním telefonem u opasku spojil s Myšilovem, a ten konečně našel jednu zaprášenou bombu s kyslíkem. Pak se musela sterilizovat ještě maska – obyčejná rutina, jak jej ujistil Petr, sterilizují prý prostě všechno, co by mohlo být infikováno streptokoky, a virem chřipky a tuberkulózy… Konečně byla chromovaná žlutá nádrž řádně upevněna za pilotním sedadlem, Alexovi přetáhli přes pravé rameno hadici podobnou tahací harmonice, a elastický nosný pás masky mu upevnili kolem krku.

	Pak jej pevně připoutaného v letadle vyvezli z papírového hangáru. Letoun bez odporu drkotal na svém lehkém dutém podvozku. Po osmdesáti metrech namířili oba lovci špičku ultralightu na západ po větru.

	Když Rick zapojil přilbu, objevilo se na spodní straně hledí nepochopitelné rolovací menu virtuálních symbolů. Alex se pokusil trochu pohnout trackballem a tlačítky. Zdálo se, že systém funguje.

	Přilákáno povykem se objevilo dalších pět lovců. Tři muži, jedna žena a – což Alexe udivilo – jeden výrostek. Kluk vláčel k ultralightu stometrové tažné lano, jehož konec zahákli na předku letounu. Dva muži vzepřeli pod špičkou desetimetrovou dvojnožku z bambusu.

	Myšilov je sledoval z dálky ze své jurty a navijákem natáhl tažné lano tak, až zadrnčelo.

	„Připraven, Alexi?“ křikl mu Rick do přilby.

	„Jasně.“ Alex kývl. „Jedeme.“

	„Jenom se uvolni, bude to senzace! Bude se ti to líbit!“

	Alex zvedl hledí a pohlédl na Ricka. „Člověče, přestaň už s tím kecáním. Jsem připravený, jasný? Přivázali jste mě, mám kyslík. Tak tu kraksnu konečně odstartujte.“

	Rick protáhl obličej a poodstoupil stranou. Vzdálil se z dosahu křídel, pak uchopil telefon a cosi do něj vyštěkl.

	Lanem projelo trhnutí, dvojnožka se zabořila do křídové půdy a letadlo bylo katapultováno do vzduchu.

	Buben navíjel lano s divokou, svištivou prudkostí, a Alex začal stoupat tak příkře, až si připadal jako na horské dráze. Lano se vyháklo a padalo k zemi, pak naskočil motor, a Alex vzlétl.

	Letoun se naklonil, aby se vyhnul vodícímu lanu na jednom z největších stožárů. Pak kroužil ve směru hodinových ručiček a stále nabíral na výšce.

	„Jak to jde, Alexi?“ ozval se Petr ve sluchátkách.

	„Myslím že dobře,“ odpověděl Alex. Pod sebou viděl prérii, černý pás dálnice, několik ubohých cedrů v ústí sevřeného údolí. Papírové rukávy obleku se třepotaly ve větru jako levné dětské praporky. Kovové třmeny se zakusovaly do Alexových bosých nohou.

	Alex se na sedadle opatrně posunul sem a tam. Špičky křídel ultralightu zareagovaly podobně jako konce kolébky, hned se však díky řídící jednotce zase vyrovnaly. Země se stále vzdalovala.

	Alex byl míčkem v rukou neviditelného obra. Ležel v lehátku na zábradlí dvanáctiposchodového domu. Kdyby chtěl, mohl by povolit pásy, stoupnout si na jeden ze třmenů, nahnout se a lehce a bez námahy se řítit k zemi jako meteor. Smrt byla na dosah. Smrt na dosah…

	Alex zvedl hledí a cítil, jak mu suchý vítr stírá pot z tváří. „Jen výš, člověče!“

	„Jak vidíš, máme tady šest větších jurt a čtyři hangáry,“ vysvětloval Petr. „Tři ze stožárů slouží pro spojovou techniku, kromě toho jsou tu čtyři menší stožáry pro pozorování počasí. Ta černá mříž vedle stanu s latrínou, to jsou solární baterie.“

	„Jo, jo,“ mručel Alex.

	„Spotřebu energie teď kryjeme ze solárních baterií, ale větrné generátory stejně pořád pracují.“

	„Hm…“

	„Ty velké, bílé sloupy, které obklopují tábor, to jsou hraniční kůly. V první řadě jsou pohybové hlásiče, ale jsou v nich vestavěny i některé bezpečnostní okruhy. Z toho důvodu bys měl být trochu opatrný. Několik jsme jich taky postavili u dálnice. Velké, žluté desky jsou lapače moskytů. Vydávají stejný pach jako lidská kůže, a když na ně moucha sedne, je s ní konec.“

	Alex znovu spustil hledí. Posunul trackball na menu, aktivoval políčko Komunikace a přepnul na mobil. Petrův hlas byl uprostřed průvodcovské hry přerušen.

	Objevil se telefonní seznam s patnácti rychlovolbami. Pro jistotu tu byla uvedena i jména.



	




	1      JERRY MULCAHEY

	2      GREG FOULKS

	3      JOE BRASSEUR

	4      CAROL COOPEROVÁ

	5      ED DUNNEBECKE

	6      MlCKEY KlEHL

	7      RUDY MARTINEZ

	8      SAM MONCRIEFF

	9      MARTA MADRONICHOVÁ

	10      PETR VIERLING

	11      RICK SEDLETTER

	12      ELLEN MAE LANKTONOVÁ

	13      BOSWELL HARVEY

	14      JOANNA LESSARDOVÁ

	15      JANE UNGEROVÁ

	

	Vypadalo to trochu jako digitální hierarchická stupnice Lovců bouří. Alexe překvapilo, že Juanita se smířila s patnáctkou.

	Klikl na patnáctku. Ohlásil se Juanitin hlasový mail obvyklým ‚právě nejsem přítomna‘. Zavěsil a klikl na čtyřku.

	„Tady Carol.“

	„To jsem zase já. Právě létám nad vaším táborem.“

	Carol se zasmála do jeho uší skrytých v přilbě. „Vím, chlape, něco takového se tu hned rozkřikne.“

	„Carol, uvažuju správně, když si myslím, že tohle je něco jako iniciační rituál, kterým se dává nováčkům na frak? A že mi brzy někdo řekne, že v tomhle letadle se vyskytla fatální softwarová chyba? A že udělám pár divokých přemetů nebo loopingů, nebo jak se tomu říká?“

	Carol se na okamžik odmlčela. „Na svůj věk to máš v hlavě docela srovnaný.“

	„Co myslíš, jak se mám chovat? Mám si hrát na borce? Anebo mám do vysílačky ječet jako pominutý a dělat, že jsem totálně zpanikařil?“

	„No, já jsem nadávala, křičela a pozvracela se do helmy.“

	„Takže borec. Díky za radu. Bye.“

	„Alexi, nepokládej to!“

	„Co je?“

	„Myslím, že bych ti to měla radši říct… Když nebudeš křičet, a pořádně, tak se do toho letadla pustí tak natvrdo, dokud se mu nezlámou křídla.“

	„Máš dost zajímavý kámoše,“ poznamenal Alex. Přerušil spojení a znovu přepojil na vysílačku.

	„… podporují generátory. Kromě toho se dají kozy dobře sledovat,“ mlel svoje Petr.

	„To je fakt zajímavý,“ ujistil ho Alex. Otevřel ventil kyslíkové masky a přitiskl si ji pevně na ústa a nos. Na okamžik si myslel, že s ním vyběhli, ale pak kyslík začal působit. Pronikal hluboko do jeho plic a tam se roztahoval jako jemný, hustý koberec z chladivé, modré kožešiny.

	Papírové stěny tábora pod ním se scvrkávaly, když letoun pokračoval ve stoupání a s matematickou přesností se šroubovitě zavrtával do výše jako pero z postele. Zatímco čistý kyslík proudil až do světle červeného morku jeho kostí, bylo Alexovi najednou jasné, že objevil ideální metodu, jak si užít texaské náhorní plošiny. Obzor narůstal do fantastických, planetárních, povznášejících rozměrů. Alexe se teď nemohlo nic dotknout.

	Z téhle výšky projevil vzduch nad zemí svůj pravý charakter. Alex si všiml organické špíny v přízemní atmosférické vrstvě, která pokrývala celý obzor. Byla trvale sépiově zabarvená, přirozený smog vzniklý ze špíny, prachu a pylu, z práchniviny, zápachu a organických výparů, které ucpávaly dýchací cesty… Naopak příjemný vzduch ve výšce, který jej teď obklopoval, byl chladný a řídký a neodolatelný, osvěžující, galaktický éter. Alex měl pocit, jako by jím celým prosákl.

	V dálce se v termickém proudění snášelo v kruzích několik káňat při pátraní po zdechlinách.

	Petrův hlas mu zabzučel v uších.

	Alex si sundal masku. „Co je?“

	„Všechno v pořádku, člověče? Neodpovídáš.“

	„Ne. Vlastně ano! Žádný potíže. Tady nahoře je to skvělý! Leť výš!“

	„Vypadá to, jako bychom tady dole měli nějaký malý softwarový problémek, Alexi.“

	„Vážně?“ podotkl Alex potěšené. „Moment…“ Přitiskl si masku na tvář a třikrát se ostře nadechl. Kdesi hluboko v térovité substanci ukryté v jeho tuberkulích náhle zasršel modrý hlen jako kupa prskavek. „Jedem!“ zařval.

	„Co?“

	„Tak dělej, pusť se do toho!“

	Petr přerušil spojení.

	Vibrování křídel se změnilo v křečovité záškuby. Letadlo se náhle naklonilo dopředu a řítilo se k zemi. Pád trval pět bezdechých vteřin, při kterých se zvedal žaludek. Krev se hnala k srdci, pot mu vmžiku vystoupil ze všech pórů, na rukou a nohou ucítil ledový dotek smrti.

	Pak se letadlo se zlomyslným švihnutím trupu opět vzpamatovalo a prolétlo nejspodnějším bodem paraboly. Zrychlení mrštilo Alexovu hlavu tak prudce na opěradlo, až se mu zatmělo před očima, a cítil, jak ho nápor krve tlačí v rukách i nohách. Z jeho hrudi stoupaly velké, gumovité bubliny.

	Letoun zamířil kymácivě k obzoru.

	Alex přitiskl své chvějící se naběhlé prsty na dýchací masku a lačně vdechoval čerstvý kyslík.

	Letadlo teď bylo obráceno na zádech a pronikalo jakýmsi nadčasovým vrcholem nehmotné nicoty. Alex, jehož hlava plula uvnitř přilby, pozoroval obří, panenskou modrou plochu, která se rozprostírala pod jeho bosýma nohama, očima, jež se změnily v uslzené, naběhlé škvíry. Odvázat se a zřítit se do tohoto bezedného zázraku nestálo za jeden, ale za celý tucet životů.

	

	Jane odsunula dveřní chlopeň velitelské jurty. Uvnitř velkého stanu pobíhal po koberci Jerry Mulcahey na konci tlustého skleněného kabelu. Jeho hlava byla uzavřena v nejmodernější virtuální přilbě, kterou jednotka měla, a jeho ruce vězely v pruhovaných datových rukavicích. Jerry měl na sobě papír, záchranný oblek, který svědčil o častém používání. Pravý papírový rukáv a obě nohavice byly popsané matematickými vzorci.

	Když se Jerry otočil a střetl se s Jane, zahlédla za tmavým displejovým hledím nejasně jeho vousatou tvář, oči zvýrazněné jemně zakřivenými bílými čarami.

	Jerry měl na nohou připevněna desetikilová závaží, která mohla za jeho olověnou, tápavou chůzi. Jane ho viděla s těmihle závažími často přecházet při jeho virtuálních maratónních sezeních. Zhruba jednou za hodinu se Jerry náhle zastavil, vyzvedl závaží do výšky a přivázal je pak ke svým chlupatým zápěstím.

	Jane za sebou zatáhla chlopeň, aby západní vítr dovnitř nezavál žádný prach. Pak s rukama zkříženýma na hrudi čekala, až ji Jerry vezme na vědomí a vynoří se z podivného oceánu kybernetického vesmíru, který si vyžadoval celou jeho pozornost.

	Jerry konečně zpomalil, údery karate a balinézské kreace, které prováděl datovými rukavicemi, začaly být povrchnější, až se nakonec před ní klouzavě zastavil. Sňal z hlavy přilbu, jejíž obrazovky pohasly, přitiskl si ji k boku a věnoval Jane úsměv skrytý ve vousech.

	„Musíme si spolu promluvit,“ řekla Jane.

	Jerry krátce kývl, a pak tázavě pozvedl huňaté, světlé obočí.

	Jane otočila hlavu k oběma sousedním jurtám. „Jsou teď Sam nebo Mickey tady?“

	„Ne. Klidně mluv, Jane.“

	„Takže, zajela jsem do Mexika a dovezla Alexe. Je teď tady.“

	„To šlo ale rychle,“ poznamenal Jerry. Vypadal, že je příjemně překvapen.

	„Rychle a nefér,“ dodala Jane.

	Jerry položil přilbu s přípojkou na koberec, dřepl si vedle ní a ztěžka se posadil. „Tak dobře, vyprávěj. Jak moc to bylo nefér?“

	Jane se posadila vedle něj a ztlumila hlas. „No, přerušila jsem přívod proudu do kliniky, a potom, když bylo všechno ve tmě, jsem se vloupala do budovy, s baterkou našla Alexe a odnesla ho na zádech.“

	Jerry táhle zapískal. „Zatraceně! To jsi zvládla všechno sama? No, to jsme teda vytvořili pěkné monstrum!“

	„Vím, udělala jsem blbost, ale aspoň to šlo všechno rychle, a nechytili mě, Jerry. Nechytili mě, vytáhla jsem ho odtamtud, a skvěle to klaplo!“ Zachvěla se, a pak mu pohlédla do očí. „Jsi na mě hrdý?“

	„Ale jistě,“ řekl Jerry. „Jasně že jsem. Jak jinak. Viděl tě někdo?“

	„Ne. Kromě tebe a mě o tom nikdo neví. Carol a Greg to vědí taky, ale ti nikomu nic neřeknou. A Leo, samozřejmě.“

	Jerry se zamračil. „Doufám, žes Leovi o téhle eskapádě nevyprávěla?“

	„Ne, ne,“ ujistila ho Jane. „Dokud Leo nezjistil Alexovo místo pobytu, vůbec jsem se s ním nebavila.“ Zaváhala, a pozorně se zahleděla Jerrymu do tváře. „Ale Leo je mazaný. Myslím, že zjistil, co mám za lubem. Usuzuju tak z e-mailu, který mi poslal.“

	„Neměla by ses pokoušet Lea prohlédnout,“ řekl Jerry. „Neznáš ho. A já taky nechci, abys ho poznala. Pokud bys Lea někdy poznala, moc by tě to mrzelo.“

	Věděla, že Jerry bude mrzutý, když na něj bude dál naléhat, ale nemohla si pomoci. „Vím, že Leovi nevěříš, a já taky ne. Na druhé straně nám častokrát pomohl. Určitě nebylo lehké Alexe vyšťourat. Jen proto, že je to tvůj bratr, by to pro mě Leo určitě dělat nemusel. Ale udělal to, a nikdy za to po nás nic nechtěl.“

	„Můj bratr je strašidlo, a strašidla jsou kamarádská z povolání,“ poznamenal Jerry. „Dostalas, cos chtěla. Nech Lea odteďka na pokoji. Tvůj bratříček je jedna věc, můj bratr druhá. Je dost hrozný, že tvůj budižkničemu se objevil v táboře, ale kdyby sem měl přijít můj brácha, je chaos zaručený.“

	Jane se usmála. „Víš, Jerry, jsem ráda, že to říkáš. Pochopitelně z totálně zvráceného, paradoxního pohledu.“

	Jerry se zamračil a pročísl si rezavě světlé vlasy. Na čele mu začínaly ubývat a virtuální helma mu je pomačkala nad ušima jako malému klukovi. „Rodinka, to je hrůzný sen.“

	„Souhlasím s tebou,“ řekla Jane. Najednou jí připadalo, že mají k sobě blízko. Rodinné problémy, to bylo něco, co měli všichni společné. Bylo od něj hezké, že souhlasil s Alexovým přijetím do jednotky, i když otevřeně mluvila o bratrových nedostatcích. Pro někoho jiného by tohle Jerry určitě neudělal. Zachovala se hloupě, lehkomyslně a byla otravná, ale Jerry jí to toleroval, jako určitý druh dárku. Protože ji měl rád.

	„Měli bychom to trochu promyslet,“ poznamenala. „Jednotka nebude zrovna nadšená. Alex není nijak skvělý rekrut, to je jisté. Nemá nijak výjimečné schopnosti, ani dobré vzdělání. A je to invalida.“

	„Jak na tom vlastně je? To je mu tak mizerně?“

	„No jo, po pravdě řečeno jsem jeho potíže vždy z devadesáti procent připisovala jeho hypochondrii. Taťka za něj utratil tisíce, ale nikdy se nezjistilo, co mu vlastně je. Každopádně můžu garantovat, že nemá žádnou nakažlivou nemoc.“

	„Tak aspoň něco.“

	„Ale rychle se začne nudit, a pak je vznětlivý a dostává tyhle záchvaty. Někdy jsou dost hrozné. Ale tak tomu bylo odjakživa.“

	„Kdo chce zůstat u jednotky, musí mít svou odpovědnost,“ řekl Jerry.

	„To vím, ale nevěřím, že tu zůstane dlouho. Když neuteče sám od sebe, jednotka ho po nějaké době vyrazí sama. Ti nebudou dlouho otálet. A pokud je tu nějaká možnost dělat potíže, Alex na to brzy přijde.“ Jane zaváhala. „Blbý není.“

	Jerry tiše bubnoval prsty na kolena obalená papírem.

	„Musela jsem to udělat, je to můj mladší bratr, byl doopravdy v potížích, a mně bylo jasné, že by jinak umřel.“ Jane se podivila, jak bolestivé bylo pro ni tohle vyslovit, a kolik opravdové bolesti a lítosti pocítila při myšlence na Alexovu smrt. Pokud si vzpomínala, vždy měla s Alexem jen starosti, a myslela si, že tím, že ho zachrání, splní otravnou rodinnou povinnost. Teď však při myšlence na Alexovu smrt pocítila intenzivní pálící, neočekávanou emoci, příval hlubokého smutku a paniky. Nebyla k Jerrymu tak úplně otevřená. Nu, nebylo to poprvé.

	Zhluboka se nadechla a znovu se vzpamatovala. „Vytáhla jsem Alexe z těchhle sraček, a přála jsem si, abych za něj mohla převzít zodpovědnost. Ale to nejde. Věřím v tuhle práci. Ty víš, že tomu věřím a dělám, co můžu. Ale teď jsem udělala něco, co pro jednotku určitě není dobré. Přivezla jsem kupu starostí. Je mi líto, miláčku.“

	Jerry mlčel.

	„Nejsi na mě naštvaný, že ne, Jerry?“

	„Ne, nejsem. To by všechno komplikovalo a nikam bychom se nepohnuli. Ale problém je jednoduchý, pokud ho nebudeš komplikovat. Pro mě je tvůj brácha prostě jako kterýkoli jiný uchazeč. Buď svůj úkol zvládne, nebo poletí.“

	Neřekla nic.

	„Každý rok někoho z jednotky vyhodíme. Je to sice hrozný, ale něco takového se stává. Pokud to postihne tvého bratra, musíš se s tím vyrovnat. Uděláš to pro mě?“

	Váhavě kývla. „Myslím, že jo…“

	Za to se jí dostalo jednoho z Jerryho pověstných pohledů. „Radši bys mi měla rovnou říct, jestli to zvládneš. Pokud ne, tak bude pro nás všechny lepší, když ho vyrazím hned.“

	„Tak dobře,“ řekla rychle. „Zvládnu to, Jerry.“

	„Možná se Alex ukáže. Dáme mu šanci.“ Jerry vstal, vzal přilbu do levé ruky a nechal ji kymácet se na řemeni.

	Jane vstala také. „Nejsem moc optimista, ale možná to fakt zvládne, Jerry. Pokud na něj trochu dohlédneš.“

	Jerry kývl. Vyhodil přilbu na řemeni do výšky a zachytil ji druhou rukou. „Jsem rád, že jsi zase tady. Vybrala sis vhodnou chvíli. Zítra tvůj bratr něco zažije. Podél suché hranice odtud až po Anadarko to vypukne.“

	„Fantazie! Konečně!“ Jane vyskočila na nohy. „Něco mega?“

	„Žádný F-6, ale střední proudění nějakou tu sílu má. Budeme sledovat hroty.“

	„To je úžasný!“ Hlasitě se rozesmála.

	U vstupu do jurty se objevil stín. Byl to Rudy Martinez, muž z garáží. Rudy se rozpačitě zastavil, jako by litoval, že ruší. Jane mu poslala svůj nejzářivější úsměv, a chtěla mu říct, že všechno jde dál, že jednotka brzy vyrazí a že má další trumf v rukávu.

	Jerry kývl. „Co se děje, Rudy?“

	Rudy si odkašlal. „Připravuju zrovna všechno na lov… Co je vlastně s tou poruchou v Charlieho pravé přední nábě?“

	„Ach, zatraceně,“ vyhrkla Jane. „Do hajzlu… Rychle, pojď, Rudy, to zvládnem, podíváme se na to.“

	

	Alex seděl v hnusné plastikové vaně s kapající houbou na hlavě. Ležel vzadu v hangáru, kam ho Petr a Rick odtáhli poté, co ho odvázali ze sedadla ultralightu, kde zůstal v bezvědomí ležet.

	Myšilov, díky virtuální přilbě odpoután od všech pozemských strastí, dřepěl na polštáři uprostřed jurty. Systematicky testoval ornitoptéru při různých rychlostech a připravoval ji na nadcházející lov.

	Carol Cooperová seděla poblíž vany na zemi, a z vydělané kůže šila pár chráničů prstních kloubů.

	„Mohl bych dostat ještě trochu vody?“ zeptal se Alex. „Možná několik stovek kubických centimetrů?“

	Carol si odfrkla. „Chlape, můžeš být rád, žes dostal vůbec něco. Většinou se tady myjeme ve čtyřech lžících vody. Pokud se vůbec myjeme.“

	Jeden z členů ve světle žluté kombinéze pro krizové podmínky vstoupil do jurty, obešel do sebe ponořeného Myšilova a podal Carol umělohmotnou stříkací láhev a papírovou krabičku s antiseptickými rukavicemi. „Nesu ti dezinfekci.“

	„Díky, Ede.“ Carol zaváhala. „To je Alex.“

	„Nazdar,“ poznamenal Alex zdrženlivě.

	Ed si změřil Alexe hodnotícím pohledem, pak jednou krátce kývl a odešel.

	Alex vzal houbu z hlavy a navlhčil si s ní podpaždí. „Jak vidím, intimní sféra je u vás dost v kurzu.“

	„Ed je doktor,“ vysvětlovala Carol. „Už tě prohlížel, když jsi ležel jak prkno a byl celý pozvracený.“ Carol porovnávala kožený výřez s předlohou na obrazovce svého laptopu, a pak ho řezací tužkou ještě prohloubila. „V táboře přijde intimita vždycky zkrátka. Když máme chuť na sex nebo něco podobného, odplížíme se do jednoho z vigvamů a naházíme tam harampádí ke straně. Pokud někdo chce, může zajet až za obzor a natáhnout si přes nějaký kaktus deku.“ Carol odložila šití a vzala stříkací láhev. „Už je ti líp, Alexi?“

	„Jo. Myslím, že jo.“

	„A neomdlíš zase?“

	„Já jsem ‚neomdlel‘,“ vysvětloval vážně Alex. „Jen jsem se řídil zkušenostmi, to bylo všechno.“

	Carol se k tomu nijak nevyjádřila. „Tohle je silný dezinfekční prostředek,“ vysvětlovala. „Něco jako odvšivovací kůra. Od doby, co se tady objevil jeden přenašeč stafylokoka a nechal nám tu ošklivý vředy, se jí musí podrobit každý kandidát.“

	Alex kývl. „Už jsem stafyvředy jednou měl.“

	„Ale tenhle druh stafů určitě ne – bylo to jako nějaká z egyptských ran.“

	„Jednou jsem měl guatemalský staf Iva,“ prohlásil Alex. „O egyptskejch ranách jsem ještě neslyšel.“

	Carol na něj okamžik zamyšleně hleděla, pak pokrčila rameny a změnila téma. „Musím tě tím krámem umýt. Trochu to pálí.“

	„No dobře!“ povzdechl si Alex a posadil se vzpříma. Vana vězela v tenké kovové konstrukci a kaluž vody na dně se snažila seč mohla, aby zmizela. „Víš, Carol, to je od tebe fakt hezký, že se o mě tak staráš.“

	„Není zač. Koneckonců každý den člověk nenarazí na někoho, kdo zvrací modře.“ Zaváhala. „Už jsem ti řekla, že pak musíš vyčistit tu helmu?“

	„Ne, tos neřekla. Ale nijak zvlášť mě to nepřekvapuje.“

	Carol roztrhla krabici, vzala pár tenkých plastikových rukavic a natáhla si je na ruce. „Nejdřív to trochu pálí, ale žádný strach. Jen se ti to nesmí dostat do očí. Sliznici to pořádně pocuchá.“

	„Přestaň už s tím omlouváním, a nalej to na tu posranou houbu,“ přerušil ji Alex a přidržel jí houbu.

	Carol napustila houbu obsahem stříkací láhve a zbytek vylila do vany. Alex se začal otírat. Mýdlová kaše nebyla zase tak hrozná – táhl z ní odporný nemocniční peprmintový zápach.

	Pak se začala zvolna zakusovat do kůže.

	Alex zaťal se slzícíma očima zuby, ale nevydal ani hlásku.

	Carol jej pozorovala s podivnou směsicí soucitu a netajeného potěšení. „Rodina se nedá popřít, že jo, Alexi? Říkám ti, že tvoje sestra koukala naprosto stejně. Zavři oči, ať ti umeju hlavu a záda.“

	Po chvíli ostré pálení dezinfekčního prostředku za Carolina rovnoměrného tření a v krvavě zbarvené temnotě jeho zavřených víček ustalo, a on si připadal jako kus šatů, vypraný, vyždímaný a poněkud drasticky vybělený. Dezinfekce měla podivný účinek na slepený pot, maz a lupy u kořínků jeho vlasů. Obří kolonie tělových bakterií hynuly za mikroskopických muk. Carol mu povolila nakonec ještě několik kapek čisté vody, dost na to, aby si opláchl vlasy a vymyl oči. Teď byl víc než čistý. Byl čistší, než jemu samotnému bylo milé. Byl spálenou, dýmající zemí.

	Juanita si vybrala právě tuhle chvíli, aby vtrhla do jurty, ve vysokých botách, šortkách, tričku a velkých špinavých pracovních rukavicích, se zaťatými zuby a s vlasy svázanými šátkem. V běhu přeskočila skleněné kabely přípojky Myšilovova laptopu. „Alexi!“ vykřikla. „Jsi v pořádku?“

	Pomalu vzhlédl. „Nemáš kapesník?“

	„Slyšela jsem, že tahle zvířata tě nechala dělat loopingy tak dlouho, dokud jsi neomdlel!“ Před vanou se náhle zastavila. Pohlédla na Carol, pak zase na Alexe. „Je to tak?“

	„Mám ultralight rád,“ prohlásil Alex. „Zajímavá věcička. Vypadni z mý koupelny.“

	Carol se rozesmála. „Tomu nic není, Jane.“

	„Tak tohle jste teda zkoušet neměli! Jestli ti něco udělali, tak… no jo, měls jim říct, že v žádném případě…“ Náhle se zarazila. „Do prdele! Teď už je to jedno. Lovíme bouřku. Musíme zkalibrovat přístroje.“ Pleskla se jednou z pracovních rukavic přes zpocené čelo. „Zapomeň na to… Alexi, udělej mi radost a pokus se na deset zatracených minut nedělat bordel, jasný?“

	„Udělal jsem přece jen to, cos mi poradila,“ prohlásil Alex unaveně. „Nemohli bychom si o tom promluvit, až se budeš koupat ty?“

	„Alexi, neštvi mě!“ Juanita na něj zírala. „Aspoň to vypadá, že jsi v pořádku, co…? Víš, že nevypadáš zas tak hrozně! Jseš sice trochu bledý a unavený, ale čistý se mi líbíš o moc víc.“

	Alex přešel naštvaně do španělštiny, kterou mluvili v dětství doma. „Poslouchej, celý svět by ti byl vděčný, kdybys vypadla a dala mi pokoj!“

	Juanita se zatvářila překvapeně. „Co? Uklidni se.“ Zavrtěla hlavou. „Okay. Už chápu. Dobře, vypadnu. Jak chceš.“ Se zamračeným pohledem se obrátila na Carol. „Petr a Rick! Pro ty dva si vymyslím nějakou specialitu.“

	Carol ohrnula rty. „Buď hodná, Janey.“

	„No dobře, dobře.“ Juanita vyšla z jurty.

	Alex počkal, dokud jeho sestra nebyla z doslechu. „Tolik se zas nezměnila,“ řekl nakonec. „Jak můžete tyhlety žvásty vydržet?“

	„Ach, pro nás je Janey výhra,“ prohlásila Carol. „Mám ji ráda! Vždycky se mi líbila. Dokonce už tehdy, když se tu objevila v tý posraný limuzíně! Tvou sestru beru.“

	„Hm,“ zamručel Alex. „Jo, když to vidíš takhle, tvoje věc.“ Očistil si ruce, a pak se rozhlédl po jurtě. „Jak dlouho to trvá, než zoufalému kandidátovi u vás dáte něco na sebe?“

	„Tak to je tvůj názor, strašáku. Možná se nechám přemluvit a slepím ti nějaký papírový oblek, který ti sedne trochu líp.“ Carol pokrčila rameny. „Ale za to mi seš něco dlužný. Co děláš ty?“

	„Jak to myslíš?“

	„Myslím, v čem jsi expert?“

	Alex uvažoval. „No jo, dost dobře umím s kreditníma kartama objednávat nejrůznější kraviny. Pokud ovšem dostanu krytou telefonní linku.“

	Carol přivřela oči. „Ach jo.“



	




	Škody na Charliem nebyly nijak velké. Měl v sobě cosi, čemu se odborně říkalo špenát. Tenká větev západotexaského šípku se propracovala až do oleje pravé přední nápravy a změnila se tam v kaši spáleného karamelu. Jane chvíli pomáhala Gregovi a Rudymu, lezla po Charliem nahoru a dolů, podrobila Bakera, starší stíhací auto, diagnostickému testu a trochu pomazlila Ablea, dinosauří plážovou bugatku s alkoholovým pohonem. Hodiny ubíhaly, a zatímco se oba zkušení mechanici zvolna propracovávali k drobným chybám, cítila, že jejich trpělivost s jejím diletantismem je vyčerpána.

	Jane se pak nějakou dobu zabývala opravárenským kolosem, jednou z těch dokonale hloupých mašin, které Texas používal k údržbě silnic. Jednotka si někdy vydělala nějaký dolar tím, že opravovala rozbité státní roboty, a tím si udržovali v náladě i šerifovy lidi a texaské rangery. Tady v západním Texasu byly opravny velmi vzácné, a kromě toho tu zdejší lidé dávali z jakéhosi důvodu přednost nemotorným dálničním strojům. Kolos z jejich péče vysvobodila až salva z lovecké pušky.

	Jane hodinu pracovala podle pokynů oprav státního online-expertního systému a pokračovala v Caroliných pájecích a slepovacích pracích, dokud nenarazila na změť kabelů, která byla nad její síly.

	Vyšla z dílenské jurty ven. Vítr již zesílil a vířil mesquitový kouř, který stoupal z roury v kopulovité střeše kuchyně. Protože se schylovalo k večeru, suchý vítr z kontinentální vysočiny roztrhal ranní kumuly ve vysušené cáry – hranice sucha se tlačila na východ.

	Jane vešla do velitelské jurty – po Jerrym ani stopy – a tak vyrazila k vedlejšímu stanu po levici, komunikační centrále.

	Vzala si volný laptop mezi hlavami Mickeyho Kiehla, síťového systémového administrátora, a Sama Moncrieffa, Jerryho žáka v meteorologii, kteří měli nasazené přilby. Nejdřív se nalogovala do místní sítě jednotky, a pak do státní sítě SESAMU.

	Vrhla rychlý pohled na satelitní snímky. Vypadalo to nanejvýš slibně. Texas byl zpoloviny zalit typickým přívalem vlhkého dusna stratových mračen z Mexického zálivu.

	Přesunula se na sever. Zatím se nezdálo, že by rok 2031 přinesl El Niňo, což se v poslední době stávalo jen zřídka. Vysoké, vnitrozemské proudění ukazovalo svou víceméně mírnou tvář a způsobovalo jen několik zvláštních zúžení na okraji studené fronty nad Iowou.

	Jane vyměnila satelitní obraz za soubor pozemních Dopplerových lidarů. Spatřila dokonce to, co Jerry mínil tím středně vysokým lokálním prouděním. Na okraji pomalu postupující vlhkosti se nacházel velký, plochý pás vyvrženin; kolem San Antonia to pronikající straty trhalo na ostré nože.

	Z reproduktoru na laptopu zazněl Mickeyho hlas. „Co říkáš, Jane?“

	Ohlédla se na Mickeyho. Seděl na koberci a máchal rukama v rukavicích ve vzduchu, hlavu a tvář skrytou ve své vlastní virtuální přilbě. Odchlíplé logo na helmě představovalo drozda sedícího na čáře blesku. Jane náhle přišlo zvláštní, že někdo, kdo sedí jen tři kroky od ní, se na ni obrací přes optickou síť, i když by stejně dobře mohl zvednout hledí přilby a promluvit s ní. Ale Mickey už byl takový.

	Trpělivě se proklikala třemi rovinami menu do dialogového režimu a naklonila se nad připitomělý malý mikrofon laptopu. „No, Mickey, myslím, že když to středně vysoké místní proudění napálí do hranice sucha, bude z toho dost rachot.“

	„Přesně tak,“ řekl Mickey plechově. Akustika uvnitř přilby připomínala dno sudu. „Jedeš zítra na lov?“

	„Jasně že jedu, na pronásledování jdu vždycky!“

	„Jižně od Paducahu vypadly dva okruhy SESAMU, takže musíme přenos buď vést jinudy anebo zapojit náš vlastní okruh.“

	„Do hajzlu,“ zamračila se Jane. „Tyhle pomatený vandaly nenávidím!“ Pohlédla na obrazovku laptopu. „Každopádně se mi zdá, že to propukne pořádný kus na jih od Paducahu. Co myslíš, Same?“

	Sam Moncrieff zvedl hledí a zcela zmateně na ni pohlédl. „Cože? Neříkalas zrovna něco?“

	Zaváhala. „Jo, říkala. Kde se to spustí?“

	Sam opsal rukou ve vzduchu tři kruhy, a jednou bodl kamsi ukazováčkem. „Stonewall County. Bum!“

	„Sakra, to je těsně vedle,“ řekla Jane.

	Samova pihatá tvář zazářila spokojeností. „Jerry se málokdy sekne.“ Znovu sklapl hledí.

	Vlastní software jednotky si dokázal Jane v lokální síti najít a upozornit na ni. Jane byla na tenhle software dost hrdá. Byl to jediný skupinový software, který kdy instalovala – vlastně vůbec jediný –, a který skutečně fungoval v tom smyslu, že skupině doopravdy pomáhal, namísto aby uživatele přivedl k šílenství. Naneštěstí ten program byl kryptware – automaticky se zablokoval každý měsíc a bylo nutno jej znovu zaplatit, než se zase dal načíst –, ale ona platila leasingové splátky z vlastní kapsy, i když jí archaická nutnost platit za program peníze byla dost proti mysli.

	Jane klikla několikrát na program. Otevřel se. Na obrazovce se objevily Jerryho pokyny.
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	Takže pojede s Rickem. Skvělé. Jak to vypadalo, Alexe uklidí vzadu do aerodromu. Pokud si Alex myslel, že let v ultralightu je šílenství, Myšilov ho už naučí, až to zmáčkne a pošle ho ornitoptérou přes virtuál do jádra…

	Janin laptop plechově zazvonil. Sam a Mickey si zároveň strhli přilbu z hlavy. „Do prdele už jednou!“ zaúpěl Mickey a třel si uši. „To by si mohla nechat od cesty!“

	Sam vstal s unaveným výrazem v tváři. „Když Ellen Mae chce, aby se šlo jíst, pak je nejlíp co nejrychleji vypadnout z virtuálu a jít, víc neříkám.“

	„Bylo by mi milejší, kdyby používala něco jinýho než trianglový vrták o padesáti decibelech.“

	Jane se potichu pro sebe zasmála. Pro Ellen Mae bylo pohrávání v síti potěšením.
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	Alex se propracovával pěti rovinami komplikované noční můry a zjistil, že jej kdosi dloubl do žeber. Okamžik hleděl naprosto zmateně na zužující se špičku vigvamu, pak si všiml šlachovité mladé ženy, která stála vedle jeho spacáku.

	„Hej, lékárníku,“ řekla. Měla úzký nos, zářící oči a na sobě bundu bez rukávů s množstvím kapes a džíny.

	„Jo,“ zaskřehotal Alex. „Nazdar.“

	„Jsem Marta, vzpomínáš si? Byls přidělen k našemu týmu. Vstávej, chlape!“

	„Jistě,“ zamumlal. „Kde je tady sauna?“

	Marta se nepatrně usmála. Natáhla dlouhou paži – nehty na rukou měla černě nalakované. „Latríny jsou tamhle.“ Mávla rukou na druhou stranu, jako ručičkou kompasu. „Náklad se naloží ještě před solárním zařízením. Máš deset minut času.“ Vyšla ven a nechala vstupní poklop stanu otevřený, takže dovnitř pronikalo zlomyslné ranní světlo.

	Alex se posadil. Celou noc spal nahý v péřovém spacáku na velké, kulaté nafukovací matraci. Spacák byl starý, zaprášený a potrhaný, a Alexovi bylo jasné, že v něm dřív hnízdily dvě osoby dosti sporné čistoty. Co se týkalo matrace, těšila se v jednotce očividně přímo náboženské úctě. Podle všeho, co dosud viděl, trávili členové jednotky polovinu života poleháváním, posedáváním a spaním na matraci z kožené nepoddajné, ale jako kondom tenké průhledné fólie, kterou překryli kobercem. Matrace s označením bubblepak byla jedním z podstatných prvků světa nomádů: bubblepak, papír & tyče; čipy, kabely & data; vítr, mraky & prach. Noc totiž strávil v kuželovitém stanu z polymerového, recyklovaného novinového papíru, výtvoru z tyčí, provazů a papíru, stejně jako hračky, které děti vystřihují nůžkami z kartonu.

	Alex pomalu vstal. Kolena se mu chvěla, a paže a záda jej bolely; připadalo mu, že jeho páteř se skládá z dřevěných kroužků na ubrousky, naskládaných na sebe. Na hlavě měl menší modřinu. Nedokázal si vzpomenout, kde k ní přišel.

	Plíce se však zdály být v pořádku. Dokonce se cítil dobře, neobvykle dobře. Nadechl se. A teď si to uvědomil. Poprvé za víc jak rok přestál celou noc bez záchvatu kašle.

	Ať už se ta břečka, kterou mu nalili do plic, skládala z čehokoli, a ať už byli v clínice kdovíjak pomatení mastičkáři, ošetření mu bezpochyby pomohlo. Pověsti, kterými se nechal svést, tedy nebyly od věci: ti darebáci z Nueva Lareda ledacos dokázali. Nebyl vyléčený – moc dobře věděl, že ne, a hluboko v kostech cítil dřímající, jen přechodně potlačený zárodek nemoci –, ale teď mu bylo podstatně lépe. Sflikovali jej dohromady, nadopovali a postavili na nohy. Jeho sestra jej unesla právě včas.

	Alex se hlasitě rozesmál. Nabral síly; byl znovu na koni. To se mu hodilo, ale zároveň mu to připadalo zvláštní.

	Alex míval už dřív záchvaty zdraví. Ten nejdelší trval celých deset měsíců. Tehdy mu bylo sedmnáct, jeho životní styl se dokonale změnil a on se dokonce odvážil pustit do studií. Tenhle malý sen ovšem praskl jako krevní bublina, když se v něm prokletá nemoc opět zaháčkovala a zmítajícího jej uvrhla zpět do světa lékařů, injekcí, biopsie a do nemocnice.

	Poslední perioda nemoci byla ze zpětného pohledu nejhorší, určitě ta nejhorší od doby, kdy přestal být kojencem. V osmnácti se při jednom záchvatu kašle málem udusil. Alex si na to samozřejmě nepamatoval, ale jeho rodiče jej během té krize sledovali čtyřiadvacet hodin denně videem. Alex ty kazety později objevil a pečlivě prostudoval.

	V ostrém, nemilosrdném světle texaského jitra stál Alex nahý vedle svého zmačkaného spacáku a pozoroval se s nebývalou pečlivostí.

	Byl víc než hubený; byl vyzáblý, drátěná figurína, nic víc než kost a kůže. Málem už byl po smrti. Byl nedbalý a lehkomyslný.

	Lehkomyslný – protože nevěřil tomu, že se kdy zase vynoří ze země stínů. Tentokrát ne. Clínica byla jeho poslední nadějí, a kvůli ní přerušil všechny styky s rodinou a jejími prostředníky. Se vší rozhodností, které byl schopen, sešel do podsvětí – tak hluboko, že oči už mu k ničemu nebyly, do tak temné hlubiny, která byla skoro totéž co hrob. Naděje byla jen povinným cvičením. Ve skutečnosti chtěl poslední týdny, které svému opotřebovanému tělu ještě dopřál před ránou z milosti, strávit v klidu a pokoji.

	Teď se však zdálo, že bude žít dál. Přes všechno očekávání získal ještě jeden odklad. Nebylo to nic, na co by se dalo nějak zvlášť spolehnout, ale bylo to vše, co měl; a pokud to nějakou chvíli vydrží, pak by měl toho času každopádně využít.

	Tábor jednotky by mu mohl dobře posloužit. Vzduch náhorní planiny byl řídký a suchý, jako by byl čistší a lehčí.

	Alex byl obzvlášť nadšený kyslíkovou bombou jednotky. Většina doktorů, s kterými měl něco společného, s nelibostí sledovala jeho zvyk čichat čistý kyslík. Členové jednotky však nebyli žádní doktoři, nýbrž jen hromada fanatických zálesáků se svěžím nedostatkem vychování, a kyslík byl báječná věc.

	Alex se rychle nasoukal do širokého papírového obleku a zatáhl si zip až ke krku. Drátěná figurína by se mohla v tomhle velkém papírovém kostýmu klidně ztratit. Ostatní nebudou mít chuť se zaobírat jeho nemocemi. Nepůsobili na něj nijak krvelačným ani sadistickým dojmem; chyběla jim ta kriminální, dravčí aura, na jakou tak často narazil u obchodníků na černém trhu. Lovci však měli onen kamenný pohled lidí, kteří jsou na smrt a zabíjení naprosto zvyklí; byli to lovci, rančeři, řezníci. Lidé, kteří vyhledávali nebezpečí. Fanoušci eutanázie.

	Alex si nazul nové boty – plastické podrážky byly stejné jako včera, jen líp upravené pro jeho nohu, s nalepenou svrchní částí z papíru, papírovým jazykem a několika zvětšenými dírkami pro tkaničky. Pokud je člověk nijak nestudoval, byly Caroliny výrobky skoro perfektním oblečením.

	Alex se s mžouráním ploužil táborem a mířil k latríně. Sanitární zařízení jednotky nemohlo být jednodušší; dvě díry vyvrtané dva metry do kamenité půdy, nad nimi malá kempinková stolička bez sedátka, o kterou se mohl opřít. Po delším namáhání se Alex zvedl, upravil záchodovou stoličku znovu do správné polohy a vydal se hledat aerodromtrucker.

	Lovecký náklaďák pro Myšilovovu a Martinu teleprezenci byl dlouhý, bílý, široký hardtop, prošpikovaný všemožnými anténami. Na střeše byl upevněn radar, chráněný sněhobílým plastikovým příklopem. Myšilov dával právě bateriím poslední porci proudu ze solárních článků, a Marta Madronichová otevřela zadní dvojité dveře a ukládala složenou ornitoptéru do jedné z nástěnných polic.

	„Nenašla by se tu někde voda?“ zeptal se Alex.

	Marta vylezla ven z náklaďáku a podala Alexovi plastikovou polní láhev a papírový kelímek. Marta nepatrně kulhala, a Alex si poprvé všiml, že má umělou nohu, měkkou protézu v tělové barvě s jemnými malými klouby na kotnících a prstech u nohy, na níž měla černou baletní botičku.

	Pečlivě dbaje na to, aby se papírovým kelímkem nedotkl Martiny možná infikované polní láhve, si Alex nalil vodu a lačně ji vypil. „Ne tak moc,“ napomenula jej.

	Vrátil jí láhev, a ona mu podala směs z nasekané zvěřiny a kukuřičné mouky. „Snídaně.“ Alex přežvykoval sekanou z upečeného srnčího srdce, jater a těsta, a zvolna přitom kroužil kolem náklaďáku. Vpředu měl dvě sedadla s pásy, u látkového stropu se pohupovala sluchátka a ochranné brýle, a kromě toho byl na ovládací desce přišroubován úctyhodný arzenál nejrůznějších přístrojů, kromě jiného vysílačka, radar, vysokofrekvenční přijímač a telefon.

	„Kde sedím?“ zeptal se.

	Marta ukázala na malé místečko, které uvolnila v nákladním prostoru, jeskynní výklenek uprostřed naskládaného vybavení – velkých pytlů, dvou plastikových kufrů s nářadím, tří svazků pevně svázaných tyčí.

	„Jó, jasně,“ protáhl Alex. „Luxus.“

	Marta se ušklíbla a hubenýma rukama si pročísla černě nabarvené vlasy. „Dáme ti podložku z bubblepaku, s tím se nějak srovnáš. Drsná jízda není náš styl. My z teleprezence se držíme raději těsně u dálnice.“

	„Když otevřeme pytel s řezankou, musíš uhnout ke straně,“ varoval ho Myšilov.

	Alex cosi zabručel. Myšilov roztáhl plochou bubblepakovou podložku, připojil ji k vzduchové pumpě na baterie, ne větší než pěst, a se syčením a praskáním matraci nafoukl.

	Marta pečlivě napěchovala bubblepak do vyklizeného prostoru, a pak vylezla pozpátku z vozu. Alexovy levné hodinky odpískaly celou.

	„Ty nejsi zkalibrovaný?“ podivila se.

	„Bohužel ne.“ Alex zvedl ruku. „Nevím, jak se ty hodinky nastavují. Kromě toho to není pořádný lovecký pásek jako ten váš, ale jen levná náhrada rádoby lovce, kterou mi dala sestra.“

	Marta si unaveně povzdechla. „Tak používej hodinky z laptopu. Nastup si, člověče, čas letí.“ S Myšilovem se vpředu vyšplhali do vozu.

	Náklaďák zamířil po svahu dolů, najel na dálnici a vyrazil na sever. Jel automaticky a velmi potichu. Nehledě na šelestění kol na asfaltu bylo nejhlasitějším zvukem ve voze praskání Alexovy matrace a šustění jeho papírového oblečení, když loktem odsunul pytle a usadil se na zem.

	„Tak co, lékárníku!“ vyhrkl najednou Myšilov. „Líbil se ti ultralight?“

	„Je fantastickej!“ ujistil jej Alex. „Když jsem se potkal s tebou a tvojí mašinou, Boswelle, začal jsem konečně žít.“

	Myšilov se zahihňal. „Já věděl, že se ti to bude líbit.“

	Alex pod Boswellovým sedadlem objevil šedivý laptop a vytáhl ho ven. Otevřel jej a umístil v rohu ukazatel času: 12. května 2031,9:11:46 A.M. Pak se dal do zkoumání pevného disku. „Hej, Myši, na tom je Kongresová knihovna,“ poznamenal. „Sympatická mašinka!“

	„Kongresová knihovna z roku 2015,“ prohlásil Myšilov hrdě.

	„Vážně?“

	„Jo, znění, které vyšlo hned po zestátnění dat,“ odpověděl Myšilov. „Kompletní online! Všechna data, všechno nekódované a nezkrácené! Jak víš, po námitkách se pokusili na většinu z těch věcí obnovit copyright.“

	„Jo, jako by to vláda potom mohla dostat zase zpátky!“ poznamenal Alex posměšně.

	„Budeš se divit, kolik zoufalců tahle data vrátilo!“ poznamenal Myšilov mnohoznačně. „Poslali policajty, aby to zase stáhli z univerzit a tak… Člověče, svoji Kongresovou knihovnu dám teprve tehdy, až mi ji jednou někdo vytrhne z mejch studenejch ztuhlejch prstů!“

	„Jak vidím, máš i vydání z roku 2029.“

	„Jo, většinu… v 29. vydání je fůra dobrých nových věcí, ale na klasické vydání z roku 2015 nemá. Vím, že o krizové vládě se dá říct ledacos, ale co se týče veřejnosti, zas tak hloupé nápady neměla.“

	Alex otevřel knihovnu z roku 2015, aktivoval obrazový systém dat, nazdařbůh klikal cyberspacem třemi fraktálními významovými rovinami a čistě náhodou zvolil malou krémově zbarvenou kostičku. Rozvinula se jako origami, a najednou měl před sebou digitální true color repliku ilustrovaného francouzského rukopisu z dvanáctého století.

	Tak tomu bylo vlastně vždy, když si člověk hrál s knihovnou. Už se o ni zajímal víckrát, tehdy, když měl už dost kabelové televize, ale podle jeho názoru byla tahle velká, elektronická hromada písmen trochu přeceňovaná. Existovali chudí blázni, jejichž majetek se dal strčit do jediného papírového pytlíku, ale měli levný laptop a pořádný kus knihovny, a s tím seděli v nějaké díře, klikali sem tam, něco otevřeli a četli, dělali si k tomu poznámky a hypertext, a pak vyrukovali s pateticky zmatenou šroubovanou, připitomělou, paranoidní teorií o svém vlastním osudu a o tom, že svět je jen zdání… Pokud šlo o to, proměnit rozumného člověka v lidskou trosku, dala se knihovna srovnat s leckterou drogou.

	Alex znuděně vzhlédl od obrazovky. „A co baví tebe, Marto?“

	„Draci,“ odpověděla. „Balony, řezanka, ultralighty, padáky… Nejradši ze všeho ale skáču padákem. Hlavně jsem na baráky.“

	„Ty vyhazuješ do povětří baráky, Marto?“

	Otočila se na předním sedadle a zamračeně pohlédla na Alexe. „Žádné atentáty na baráky, ty idiote! Skoky z budov! Nic nevyhazuju do vzduchu! Jen někam prostě vylezu, pokud je vítr příhodný, a skočím odtamtud padákem.“

	„Aha. Už chápu. Sorry.“ Alex o tom chvíli uvažoval. „A odkud tak skáčeš, Marto?“

	„Dobrý jsou mosty,“ prohlásila a trochu se uvolnila. „Hory jsou super. Mrakodrapy jsou špička, ale tam má člověk pořád co dělat se soukromými bezpečnostními službami, pitomými strážníky a předpisovými normály… Nejfantastičtější jsou pořádně vysoké vysílače.“

	„Vážně?“

	„Jo, mám ráda ty pořádně vysoké, staré, bez diamantových konstrukcí.“ Zaváhala. „Přitom jsem přišla o nohu.“

	„Och. Aha. Okay.“ Alex několikrát za sebou kývl. „A jak jsi se dostala k jednotce?“

	Marta zavrtěla hlavou. „Dám ti jednu radu, hochu. Na to by ses neměl nikdy nikoho ptát.“

	Žádný problém. Alex se znovu věnoval laptopu.

	Jeli dál. Zhruba každých deset minut Myšilov a Marta zastavili a vyměnili si se základním táborem lakonické hlášení, promluvili s Gregem a Carol v bugatce anebo předali krátkou zprávu Petrovi a Joanně, kteří jeli radarbusem. Celý rádiový provoz se vedl ve zkratkách, nepochopitelných vtipech a odborných výrazech. Tu a tam Marta cosi naškrábala voskovkou na přední sklo. Když Alexovy hodinky poněkolikáté zapískaly, vzala mu je, energicky je nařídila a vrátila mu je zpátky.

	Po víc jak hodině Myšilov vytáhl dlouhý pruh sušeného srnčího masa a začal jej metodicky okusovat. Marta se dala do malého sáčku se solenými slunečnicovými semínky a rozkousané slupky plivala ven pootevřeným okénkem. Alex měl dobrý žaludek – během jízdy mohl klidně číst text z laptopu, aniž by ho bolela hlava nebo mu bylo špatně –, ale když musel tomuhle všemu přihlížet, zavřel laptop i oči a pokusil se trochu prospat.

	Chvíli dřímal, a pak neočekávaně rychle upadl do hlubokého, posilujícího spánku. Najednou se z hlubin jeho krevního oběhu uvolňovalo tolik REM spánkových period, jako nikdy předtím, ani během celého měsíce v narkóze, a přebíraly kontrolu nad jeho plícemi. Blýskavé sny se míhaly před jeho vnitřním znakem, hyperaktivní vize světla, vzduchu, rychlosti a beztíže…

	Alex se náhle probudil a všiml si, že vůz stojí.

	Pomalu se posadil ve své bubblepakové kóji, a pak vylezl otevřenými zadními dveřmi ven do žhavého, oslňujícího dopoledního slunce. Lovci uhnuli z dálnice a málo používanou pouštní pistou se dostali až k vrcholu nevysokého kopce. Pahorek byl z vápence, jak bylo pro tuhle oblast typické; křovisky porostlý hrbol, který se marně pokoušel stát tabulovou horou.

	Na vrcholku se však tyčil značně vysoký vysílač, s vlastními zapuštěnými keramickými solárními bateriemi a malým domkem bez oken, něco na způsob přístřešku, který byl rovněž z keramiky. Myšilov a Marta připevnili k vozu pás modré látky. Druhý konec natáhli přes dvě tyče, aby sloužil jako ochrana před sluncem.

	„Co se děje?“ zeptal se Alex.

	Myšilov si na plešatící hlavu nasadil dlouhou, zašpičatělou černou čapku; její kšilt spočíval na rozměrné obroučce hmyzích slunečních brýlí. „Nu,“ poznamenal blahosklonně, „trpělivě a v klidu sestavíme dračí okruh, nabootujeme jej a pokusíme se tím zaháčkovat na tomhle vysílači… a pak možná pustíme pár ornitoptér.“

	„Jestli chceš, můžeš spát dál,“ řekla Marta.

	„Ne, to je dobrý,“ odpověděl Alex a protíral si oči. Záviděl Myšilovovi ty sluneční brýle. Tady venku byly životně důležité.

	Alex setřásl ze zad strnulost, zastínil si oči pravou rukou a pozoroval krajinu. Dřív tu byly pastviny; ne zrovna šťavnaté, ale byla to země, která skýtala jakous takous obživu, pokud jí měl člověk dost. Byl tu ještě znát vzor zrezivělých a zhroucených plotů z ostnatého drátu, staré, jakoby skalpelem provedené řezy zelenou dálavou divoce rostoucí mesquitové trávy, trsů ječmenice a plevele. Od dob masové evakuace a vymírání skotu tu na většině opuštěných pastvin rostl mesquit.

	Tady však působil podivně mrtvě: stromy byly hnědé, bez listů a pokroucené, a z tenkých větví se odlupovala ztrouchnivělá šedá kůra. Ještě podivnější bylo, že skrz mrtvý mesquitový les vedl široký průsmyk, řada zahnutých pásů jakoby vytvořená obří podkovou. Neživý les byl znetvořen potrhanými, překrývajícími se velkými písmeny C, z nichž některá měla víc jak kilometr v průměru. Vypadalo to, jako by někdo vypustil na louce automatický buldozer, aby odstranil uschlé dřevo, přičemž se v buldozeru vyskytlo několik závažných softwarových chyb.

	„Jak to, že tady všechny mesquitový stromy zašly?“ zeptal se. „Vypadá to na herbicidy.“

	Marta zavrtěla hlavou. „Kdepak. To je suchem.“

	„Jaké tu vlastně musí být sucho, aby zašel mesquit?“

	„No, když vůbec neprší déle jak rok, zajde všechno. Mesquit, kaktusy, všechno. Tady před patnácti lety všechno uschlo.“

	„Drsný počasí,“ poznamenal Myšilov pochmurně.

	Marta kývla. „Teď to tady zrovna vypadá docela dobře, ale to je proto, že travní semena a všechen tenhle plevel znovu vyklíčily a v poslední době tady dost pršelo. Ale to je právě ten důvod, proč tu venku už nikdo nežije. Není tu žádná spodní voda, podzemní vodní zdroje vyschly, a proto sucho pokaždé udeří naplno. Nemůžeš dát napít zvířatům, a tak dobytek uhyne žízní a ty zkrachuješ, to je jednoduché.“ Marta si pohrávala s prsty. „A něco tady pěstovat, to taky nejde, protože neexistuje žádné zavlažování. Aby to nové geneticky upravené obilí se zlepšeným chlorofylem dosahovalo tak obrovských výnosů, vyžaduje pořád dost vody.“

	„Chápu,“ kývl Alex. Nechával si to vše projít hlavou. „Ale teď tam roste fůra trávy. Tím by se přece daly vydělat peníze, kdyby člověk na pastvinách honil dobytek sem tam, namísto aby jej držel na ranči.“

	Marta se zasmála. „Jistě. Pokud tě nechají, můžeš hnát dobytek podél staré Chisolm Trail a dát je v Topece porazit, stejně jako kdysi. Nejsi první, koho to napadlo. Ale celá tahle země pořád ještě patří bílému muži, chápeš? Hraniční válka skončila, a velká éra Komančů taky.“

	„Ale takhle z té země nikdo nic nemá,“ namítl Alex.

	„Je to pořád ještě soukromé vlastnictví. Kutací a důlní práva pořád ještě něco nesou. Někdy sem přijdou firmy na biomasu, posekají keře a zpracují je na gazohol, píci a podobné krámy. To všechno je ve státních rukou, anebo to patří nějakému dědici z města, je v tom hrozný zmatek.“

	„To, co tady děláme, je nepovolený vstup na soukromý pozemek,“ poznamenal Myšilov. „Právně viděno. Proto jednotka zaměstnává i vlastního právního zástupce.“

	„Joe Brasseur je jako zástupce dost dobrý,“ prohlásila Marta velkoryse. „Má přátele v Austinu.“

	„Okay,“ kývl Alex. „To s tím právním aspektem chápu. Ale co teda dělal ten buldozer tam dole? To někdo chtěl pastviště vykácet?“

	Marta a Myšilov se na sebe podívali, a pak se rozesmáli.

	„Buldozer,“ šklebil se Myšilov. „Co ty seš ale zač. Buldozer. Tenhle kluk je největší zelenáč všech dob!“ Chytil se za břicho otřásající se smíchy pod černým bavlněným tričkem.

	Marta poklepala Myšilovovi dlaní na záda. „Je mi líto,“ řekla a potlačila smích. „Ale někdy ho to chytne… Alexi, zkus si představit pořádný vítr, okay? Doopravdy silný vítr.“

	„Chceš tím snad říct, že tohle jsou stopy po tornádu?“

	„Ovšem. Asi pět let staré.“

	Alex zíral dolů. „Vždycky jsem si myslel, že tornáda všechno, co jim přijde do cesty, jen převálcují.“

	„Jo, to určitě platí pro takový F-4 nebo F-5, ale tohle bylo malé tornádo, nanejvýš F-2. Ty zákruty jsou zcela charakteristické. Říká se jim sací skvrny. Způsobuje je malý vír uvnitř toho velkého, ale sací skvrny mají vždycky největší sílu.“

	Alex hleděl odumřelým mesquitovým lesem na stopy zpustošení. Teď mu bylo všechno jasné; překrývající se zářezy ve tvaru C způsobil úzký hrot energie, srpek okraje většího kola, který při posunu trychtýře stále znovu a znovu porážel stromy. Tornádo odumřelé stromy zcuchalo tak, až z nich visely jen zbytky rozsekaných větví, ale smrtící trychtýř zničil vše, co mu přišlo do cesty, kmeny stromů odštípl u země, vyrval kořeny, rozcupoval je a větve znovu vyplivl jako řezanku třísek a hoblin.

	Alex si olízl suché rty. „Chápu. To je něco… Viděli jste to? Byli jste tehdy na lovu?“

	Marta zavrtěla hlavou. „Nemůžeme je honit všechny, člověče. Jdeme jen po těch velkých.“

	Myšilov zvedl sluneční brýle, otřel si slzy smíchu a upravil si čapku na potící se hlavě. „Po F-6,“ řekl, a zvážněl. „Chceme F-6, lékárníku.“

	„A dneska F-6 najdeme?“ zeptal se Alex.

	„Dneska ne,“ odpověděl Myšilov. „Ale až jednou nějaký přijde, pak ho Jerry určitě najde.“ Vlezl vzadu do vozu.

	Alex zamyšleně hleděl na stopy ničení, které za sebou tornádo zanechalo. Marta k němu přistoupila blíž a snížila hlas. „Nedostals teď strach, že ne?“

	„Ne, Marto,“ odpověděl opatrně. „Nebojím se.“

	Věřila mu. „To jsem viděla hned, jak jsi absolvoval svůj umělecký let v ultralightu. Jsi jak tvoje sestra, jen ne tak… nevím… nejsi pořád tak zatracená jednička a perfekcionista.“

	„No, já bych to formuloval trochu jinak,“ poznamenal Alex.

	„A co se týče F-6,“ svěřila se mu rychle Marta a ohlédla se přes rameno, „tak ten je řekněme virtuální. Ve skutečné atmosféře se ještě nic takového nestalo. F-6 existuje jen v Jerryho matematických simulacích. Ale až jednou F-6 udeří, bude jednotka připravená. A my ho zdokumentujeme.“

	Myšilov vylezl ven z vozu se svazkem dlouhých tyčí, látky a velkou cívkou lana. Dali se s Martou do práce. Drak byl postaven z velmi neobvyklé látky a připomínal navlhčené modré hedvábí s plastikovými laťkami, které byly do látky zatavené. V plastiku byla zapuštěna mřížka z drátků tenkých jako vlas.

	Oba lovci skládali krabicového draka s takřka dojemnou hrdostí. Alex pocítil nejasné nutkání je vyfotografovat, jako by patřili k exotickému kmeni a předváděli právě komplikovaný etnický tanec.

	Když spojili a zajistili různé tyče a příčky krabicového draka, měřil na šířku dva metry. Marta jej musela držet oběma rukama – ne kvůli jeho váze, která byla zanedbatelná, ale proto, že tak snadno chytal vítr.

	Myšilov teď začal odvinovat provaz. To, co poutalo draka, značně připomínalo vedení staromódní kabelové televize. Myšilov upevnil oba vodící provazy draka ke zvláštní přípojce na konci kabelu, a pak zásuvku pečlivě zašrouboval k držadlu, které bylo uprostřed jedné z dutých tyčí.

	Drak náhle ožil strašidelným životem a zachvěl se jako létající ještěr zachvácený panikou. „Hej!“ vykřikl Myšilov. „Tos zapomněla tomuhle sráči udělat diagnózu?“

	„Je špatně nabootovaný!“ zaječela Marta, která sklouzla v pantoflích po prašné zemi, zatímco se pokoušela draka udržet. „Vypni proud!“

	Myšilov přiskočil dozadu k vozu a bouchl do laptopu určeného pro draka. Ještěr se znovu uklidnil.

	„Chytrá věcička,“ vysvětlovala Marta a zatřásla drakem se směsicí hrdosti a vzteku. „Dost chytrá na to, aby člověku lezla někdy pořádně na nervy, ale je neuvěřitelně nosný.“

	„Skvělý stroj,“ poznamenal Myšilov zdrženlivě, nabootoval draka znovu a trpělivě čekal, až se startovací program objeví na obrazovce. „Když má svůj den, plně mu vystačí termika nad kempinkovým vařičem.“

	Drak znovu nečekaně procitl k životu a zavibroval jako blána bubnu. „To už se mi líbí víc,“ řekla Marta. Vyzvedla draka do převládající lehké brízy.

	Myšilov připevnil svitek s provazem na zadní nárazník auta a díval se, jak Marta velkého draka vymrštila silou do vzduchu, a ten začal neslyšně stoupat k obloze. Drak potahoval silnými malými, přesně propočtenými tahy za provaz, dokud nenarazil na silnější vzestupné proudění. Pak začal rychle nabírat výšku a umně šplhal v řadě krásných půlobratů.

	„Chytrá věcička,“ opakoval Alex, bezděčně ohromený. „Skvělá věc… Kolik je v tom vlastně nacpáno megabytů?“

	„Ale, jen pár stovek,“ prohlásil Myšilov skromně. „Na řízení draka jich není potřeba tolik.“

	Marta se dala do otevírání malého keramického přístřešku u vysílače. Odpudivý domek bez oken vypadal skoro nezničitelně, praktická nutnost v takřka liduprázdné krajině. Alex ještě žádné vandaly v pustině neviděl; říkalo se, že větší gangy vypátraly skupiny texaských rangerů a bez milosti je zlikvidovaly. Přesto ho ujistili, že pár vandalů se tu stále ještě potlouká: rabovači, zloději, lupiči a pár potrhlých maníků z města. Většinou ve skupinách.

	Marta zjistila, že sloup je částí celého řetězce; jednalo se o přenosové zařízení elektronických peněz. Ze skutečnosti, že jednotka se nachází uprostřed země nikoho, se dalo usuzovat, že přenášené obnosy nejsou státem zrovna schvalovány. Marta začala se zdlouhavým, ale z větší části automatizovaným procesem zjišťování, jak by mohla sítě zdarma využít. Většina sítí, alespoň ty veřejně přístupné, měly kód, podle nějž spolu komunikovaly. Pokud člověk pod maskou vhodné síťové identity zvolil správnou sekvenci vstupních odpovědí, získal víceméně zdarma online přístup.

	Myšilov se zatím dal do rozkládání ornitoptér. Šlo o dálkově řízené plachtící letouny s rafinovanými klouby z pěnového kovu a obložením z jednotlivých černých plastikových ‚per‘. Z dálky si bylo možné tři ornitoptéry snadno splést se skutečnými káňaty. Ovšem jen za předpokladu, že si člověk nevšiml tenkých, výsuvných antén a holých kovových hlav, které byly vybaveny videokamerami se schopnostmi lidského oka.

	Udržet okřídlené přístroje ve vzduchu vyžadovalo značnou počítačovou kapacitu. Stejně jako většina dravců trávily ornitoptéry většinu času pasivním plachtěním s roztaženými křídly, přičemž čipy v jejich prodrátovaném břichu pracovaly na poloviční výkon, aby byla minimalizována spotřeba proudu. Jen pokud narazily na turbulence, letěly ornitoptéry skoro jako skuteční ptáci. I když tyhle stroje byly vyvinuty pro vojenské účely, působily křehce a citlivě.

	S rutinou, která svědčila o dlouhém cviku, zahákl Myšilov hrudní kost první ornitoptéry za konec dlouhé vrhací tyče. Letky přístroje stáhl dozadu, pak se dlouhými, pružnými skoky vrhače oštěpu rozběhl přes vrchol kopce a oběma rukama vymrštil stroj do výšky.

	Ornitoptéra se stabilizovala ve vzduchu sotva znatelnými rázy křídel, s počítačovou precizností se položila na bok a začala stoupat.

	S tyčí, kterou si svýma dlouhýma, malátnýma rukama přidržoval opřenou přes rameno, se Myšilov hrdě vracel k zádi vozu. „Dones další,“ vyzval Alexe.

	Alex se zvedl z nárazníku auta a vlezl dovnitř. Vzal druhou ornitoptéru z háku na zdi a vynesl ji ven.

	„Co je to vlastně za ten velký smotek vedle krytů kola?“

	„To je parakřídlo,“ odpověděl Myšilov. „To dneska potřebovat nebudeme, ale vždycky ho s sebou rádi bereme. Pro případ, že bychom se chtěli sami proletět, chápeš.“

	„S tím může někdo lítat?“

	„Jo.“

	„Tak já bych to chtěl zkusit.“

	Myšilov si vzal ornitoptéru pod paždí a sundal si brýle. „Teď mě poslouchej, hochu. Když s tím chceš lítat, musíš se s tím nejdřív naučit zacházet. Ta věc nemá žádný motor. Je to skutečný kluzák, a my ho musíme nahoru vytáhnout náklaďákem.“

	„No, mám chuť to zkusit. Tak začněme.“

	„To je síla,“ zamručel Myšilov a ukázal své žluté zuby. „Ale to by mi tvoje sestra neodpustila. Slítnul bys z nebe a zůstal by z tebe jen krvavej flek.“

	Alex si to nechal projít hlavou. „Chci, abys mě to naučil, Boswelle.“

	Myšilov pokrčil rameny. „To toho chceš docela dost, lékárníku. Co z toho budu mít já?“

	Alex svraštil čelo. „No, jak to myslíš? Mám peníze.“

	„Do prdele,“ ušklíbl se Myšilov a pohlédl nahoru na svah k Martě, která se pořád ještě zabývala přístupem do okruhu. „Dávej bacha, ať to neslyší Marta. Když slyší někoho nabízet prachy, zvrací. Pokud nám někdo strká prachy, pak je to buď pošahaný kandidát anebo zabedněný turista.“ Myšilov poodešel několik metrů, zahákl druhého ptáka za vrhací hůl a vyhodil jej do vzduchu.

	Alex počkal, až se vrátí, a pak mu z vozu podal třetí letadlo. „Proč by se o tom měla Marta dozvědět?“ trval na svém. „Copak se nemůžeme dohodnout mezi sebou? Rád bych lítal.“

	„Protože by na to přišla, chlape,“ zamručel Myšilov. „Koneckonců není blbá! Jane kolem sebe zpočátku rozhazovala prachy, a hádej, co se stalo. První měsíc se Janey s Martou porvaly.“

	Alex vyvalil oči. „Co?“

	„To byla bitka, člověče! Šly po sobě zuby nehty. Ječely, tloukly se pěstmi, házely sebou o zem – to bylo něco!“ Myšilov se zašklebil. „Takhle řvát jsem Janey ještě nikdy neslyšel! Snad jen kromě toho, když si to po lovu rozdává s Jerrym.“

	„Do prdele,“ utrousil Alex zamyšleně. Musel tuhle informaci nejdřív strávit. „Kdo vyhrál?“

	„Řekněme, že to skončilo nerozhodně,“ odpověděl Myšilov. „Kdyby měla Marta obě nohy zdravý, jednoznačně by to Janey natřela… Marta je hubenější, ale je silná, a může tě držet donekonečna. Ale Janey je vysoká a má taky sílu. A když se jednou dostane do ráže, je k neudržení. Je to pořádný divoch.“

	„A Jerry na to koukal?“ zeptal se Alex.

	„Jerry v tu dobu v táboře nebyl. Kromě toho tehdy ještě s Janey nespal; pověsila se jen na jednotku a snažila se zalíbit prachama. Šla lidem dost na palici. Jako zrovna teď ty.“

	„Och…“

	„Všiml jsem si ale, že Jerry začal po tom boji brát Jane, mnohem vážněji,“ poznamenal Myšilov zamyšleně. „Donutil ji, aby začala se vzpíráním a podobnými věcmi… Troufám si říct, že dostal Janey takříkajíc do formy. Teď se s ní dá mnohem líp vyjít. Myslím, že Marta by se jí teď nerada dostala do cesty. Ale Marta Janey zrovna moc nezbožňuje.“

	Alex cosi zamručel.

	Myšilov ukázal na zadní část náklaďáku. „Vidíš tam ty dvě lehátka? Postav je pod slunečník.“

	Alex vytáhl z vozu dvě skládací lehátka. Po delším studiu svěšených potahů a dřevěných tyčí se mu podařilo je správně roztáhnout.

	Myšilov odstartoval třetí ornitoptéru, a pak se stáhl do řidičské kabiny. Když se objevil znovu, měl brýle, sluchátka, laptop a pár rýhovaných datarukavic.

	Pohroužil se do jednoho z lehátek, natáhl si rukavice a nasadil brýle a sluchátka. Opřel se lokty o opěradla, natáhl prsty v rukavicích před sebe, ohnul je a zmizel z prostor přístupných běžnému lidskému rozumu do skrytých mystérií teleprezence.

	Marta se vrátila a svezla se zbrocená potem do druhého lehátka. „To je ale megasračka, člověče, tak paranoidní síť je na světě snad jen jedna. Nenávidím banky.“ Mrkla na Alexe přimhouřenýma, rozzlobenýma očima. „Nesnáším i nezákonné banky.“

	„Dostala ses tam?“ zajímal se Alex.

	„Jo, jsem tam – jinak bych tady neseděla! Jenže to stejně moc nepomohlo, takže se musíme spolehnout na draka, jinak si naše datový balíky rozdělíme po celém Texasu.“ Zamračila se. „Jerry nás sežere, až zjistí, jak jsme vycucali baterie.“

	„Člověk by si myslel, že tu budete mít solární energii,“ řekl Alex. „Je jí tu přece dost.“

	„Sluneční energii by ti prodala jen nějaká absolutně posraná banka,“ poznamenala Marta trpce.

	Alex kývl. „Slyším to bzučení až sem,“ dodal vlezle.

	Marta se napřímila. „Ty něco slyšíš?“

	„Jasně, že jo.“

	„Pořádný hluboký bručení? Elektrický? Pulzující zvuk?“

	„Jo, jistě.“

	Marta rýpla virtuálně přisleplého Myšilova do žeber. Cukl sebou, jako by dostal ránu, a rozhněvaně si strhl brýle a sluchátka.

	„Hej, Myši!“ křikla Marta. „Lékárník slyší to bzučení!“

	„Paráda!“ houkl Myšilov a vstal. „Tady, převezmi to.“ Pomohl Martě usadit se v jeho lehátku. Marta si otřela sluchátka antiseptickým hadříkem upevněným suchým zipem na jejich oblouku.

	Myšilov zvedl brýle i čapku. „Popojdem trochu od auta, jo. Pojď.“

	Alex kráčel za Myšilovem polní cestou svažující se dolů po západním svahu. V dálce se nad horizontem zjevovala nepřerušená čára nízkých, šedavých mračen. Blížící se bouřková fronta, pokud to byla ona, nepůsobila kupodivu nijak zvlášť impozantně.

	„Pořád ještě slyšíš ten brum?“ zeptal se Myšilov.

	„Ne.“

	„Dobře poslouchej.“

	Alex nějakou chvíli napínal uši. Cvrčení hmyzu, tiché šumění větru, v dálce pár ptačích hlasů. „Možná. Docela potichu.“

	„No, já to tedy slyším,“ poznamenal se zadostiučiněním Myšilov. „Většina lidí neslyší nic. Například Marta. Ale to je brum taosu.“

	„Čeho?“

	„Hodně hluboký, jakoby vibrující zvuk… od třiceti do osmdesáti hertzů. Lidské ucho slyší nanejvýš do dvaceti hertzů.“ Roztáhl ruce. „Zní to odnikud, jako by to bylo všude kolem, až k obzoru. Jako starodávný motor anebo spalovací generátor. Člověk to slyší, jen když je úplně potichu.“

	„Myslel jsem, že to dělají ty sluneční baterie.“

	„Sluneční baterie nebručí,“ řekl Myšilov. „Někdy možná trochu syčí…“

	„A co je to?“

	„Říká se tomu brum taosu, protože první zprávy o tom přišly asi před padesáti lety z Nového Mexika,“ vysvětloval Myšilov. „V době, kdy byly patrný první následky skleníkového efektu… Taos, Santa Fé, Albuquerque… pak části Floridy. Jerry se narodil v Los Alamos, víš. A tam taky vyrostl. Ten slyší brum pořád.“

	„Já ale pořád nevím, Boswelle, co to je.“

	„To neví nikdo,“ prohlásil Myšilov kategoricky. „Jerry má k tomu pár teorií. Ale to bručení nejde dokázat žádnými přístroji. Nejde ho zaznamenat žádným mikrofonem.“

	Alex se poškrábal na strništi na bradě. „A odkud se ví, že to existuje?“

	Myšilov pokrčil rameny. „Co myslíš tím ‚existuje‘? Ten brum někdy lidi dohání k šílenství. Je to pro tebe dostatečně skutečný? Možná to ani žádný zvuk není. Možná se jedná o poruchu sluchu, o nějaký rezonanční fenomén v ionosféře, anebo co já vím…

	Někteří lidé tvrdí, že dovedou slyšet polární záři. Slyší určitý druh syčení a praskání, když se ten závoj pohybuje. Pro to taky neexistuje vysvětlení. Je toho hodně, čemu na počasí nerozumíme.“ Myšilov uchopil hrudku černého kovu, kterou nosil kolem krku na koženém řemínku. „Fakt hodně, člověče.“

	Dlouho hleděli mlčky k západnímu obzoru. „Nechám teď ornitoptéry prozkoumat ty bouřkový mraky,“ prohlásil Myšilov. „Do dvanácti musí prorazit tu čepici.“

	„Nemáš náhodou jedny sluneční brejle nazbyt?“ zeptal se Alex. „Z toho jasu jsem hotovej.“

	„Bohužel.“ Myšilov se otočil k autu. „Ale mám ještě jeden virtuální cvikr. Můžu tě přepnout na ornitoptéru. Jdeme.“

	Vrátili se k náklaďáku, kde Marta dálkově řídila let. Myšilov se prohrabal v kufru na nářadí a vytáhl dotekové kružítko. Změřil vzdálenost Alexových zřítelnic, a pak čísla zadal do laptopu. Z plastikového sáčku vytáhl nadměrně velké virtuální brýle i se sluchátky a sterilizoval je hadříkem. „S virtuálním vybavením nemůže být člověk nikdy dost opatrný,“ prohlásil. „Jinak dostaneš zánět spojivek nebo se ti zanítí uši… ve městě si můžeš dokonce vykoledovat i vši!“

	„Nemám žádnou židli,“ poznamenal Alex.

	„Sedni si na kus bubblepacku.“

	Alex vytáhl matraci z vozu a celý zpocený se posadil. Z jihozápadu vála lehká, teplá bríza, a i když se nedalo říct, že je parno, ve vzduchu bylo přece jen cosi dusivého.

	Drobná muška přistála nepozorovaně na Martině virtuálně slepém rameni a sála její krev. Alex ji už už chtěl zabít, ale pak se vzpamatoval. Marta by takové poplácání po rameni asi nepřijala zrovna nadšeně.

	„Jdeme na to,“ řekl Myšilov a podal mu brýle. „Teleprezence je zvláštní, co? Za určitých okolností můžeš dostat i somatický potíže, protože s pohybem se nespojuje žádný fyzický pocit. Aspoň pokud nemůžeš let kontrolovat. Poletíš nuceně se mnou a s Martou, a budeš nám řekněme koukat přes křídla, jasný?“

	„Chápu.“

	„Kdyby ti bylo špatně, prostě zavři oči, dokud ti zas nebude líp. A nezvracej kristepane na ty přístroje.“

	„Všechno, chápu, bez obav!“ řekl Alex. Během letu s ultralightem se určitě nepozvracel. Naopak, vykašlal zhruba pintu modrého slizu a pak omdlel díky nadmíře kyslíku. Považoval za chytřejší si to nechat pro sebe. Když věřili, že to byly zvratky, tím lépe.

	Alex si nasadil brýle a pohlédl na dvě malinké obrazovky, které se nacházely na šířku palce před jeho tváří. Nebyly zapojeny, zářily kybernetickou modří a bylo na nich znát časté používání; levá obrazovka byla poseta mrtvými černými pixely. Alex cítil, jak se na jeho víčkách zakrytých brýlemi perlí kapky potu.

	„Hotovo?“ zazněl Myšilovův hlas ze vzdáleného mezisvěta skutečnosti. „Sluchátka zapnu až později, abychom se mohli spolu bavit.“

	„Jo, dobrý.“

	„Nezapomeň, že tě to zpočátku trochu zmate.“

	„Nemůžeš už konečně držet hubu, člověče? Ještě mě dokonale zblbnete!“

	Vstříc mu vyskočilo bílé světlo. Byl ve vzduchu a letěl.

	Alex okamžitě ztratil rovnováhu, přepadl dozadu a zátylkem narazil na tvrdý plastik zadního kola.

	S doširoka otevřenýma očima ležel rameny a patami na zemi, a roztáhl ruce, aby objal komíhající se oblohu. Cítil, jak jeho paže s tichým plesknutím dopadly na bubblepak, jako kus masa u řezníka.

	Vznášel se teď prostorem břichem vzhůru. Země pod jeho zády mu připadala nádherně pevná, jako by váha celé planety spočívala pod ním a nesla jej. Obrysy vzdálených mraků se slabě leskly a halucinačně se pohybovaly. Počítačový efekt. Když se podíval pozorněji, mohl rozeznat drobné, šupinkovité pixely, které se v malých kaskádách rozlévaly přes různorodé odstíny barev a světel.

	 „Paráda,“ zamumlal. „Tak to je ono. Prostě super, megasuper…“

	Instinktivně se pokusil pohnout hlavou a rozhlédnout se. Brýle však neměly žádný tracer. Scenérie zůstala nezměněna, jako by byla pevně přikovaná k jeho obličeji. Změnil se v jediné oko, tělo bez duše z amputovaného neohraničitelného prostoru. Byl bez těla…

	Když se Myšilov posadil, Alex zaslechl zaskřípění lehátka. „Jsi zapojený na Jesseho,“ řekl Myšilov. „Teď přepnu na Kellyho.“

	Obraz potemněl a znovu zesvětlal, elektronicky jej vrhl z jednoho přístroje do druhého, jako nehlučný úder kladivem mezi oči.

	„Teď stoupáme,“ oznamoval Myšilov. Stroj začal nehlučně tlouci křídly, přičemž se perspektiva rytmicky a trhaně měnila.

	„Chceme se dostat k té špičce,“ ozval se Myšilov. „Tam je to právě zajímavý.“

	„Dej mi ty sluchátka,“ požádal Alex a natáhl ruku. „Dám si je jen přes jedno ucho.“

	Myšilov mu podal sluchátka a Alex si je upravil podle svého. Sluchátka měla vlastní mikrofon, drobek pěny na ohnutém plastikovém držadle. Pohmatem připadala Alexovi jeho hlava nečekaně velká a neforemná. Jako by to byla hlava kohosi cizího, velký polštář potažený kůží.

	S ušima ukrytýma v mušlích sluchátek Alex najednou znovu cítil ten brum, sotva znatelné bzučení a praskání. Ten brum jím bezprostředně procházel, podivné rachotivé vlivy mezi okrajem vesmíru a hluboko skrytými proudy planetárního magmatu. Nastražil uši – čím více se však snažil, aby bručení zaslechl, tím slaběji znělo. Alex došel k závěru, že jistější je na ten brum vůbec nemyslet. Zvedl levé sluchátko z ucha. Bručení skončilo. Budiž.

	Pak náhle zaslechl řezavý vítr ve výškách.

	„Máme tu bouřku,“ oznamoval Myšilov se zadostiučiněním. „Dvě masy vzduchu naráží na sebe. Slyšíš mě, Alexi?“

	„Jo.“

	„Ta čára mraku bezprostředně před námi, to je ostře ohraničený okraj teplého, suchého vzduchu, který přichází z Nového Mexika. Suchý vzduch nad ním – tam se hned dostaneme –, to je čepec. V tuhle chvíli saje vodní páry z horní strany těchhle kumulových věží a zploští je.“

	Alex pochopil. Shlížel z výšky dolů na mraky a komíhavě se k nim blížil na mávajících digitálních křídlech. Stoupající, bublající boky hromady mraků připomínaly obyčejné kousky květáku, ale ty zploštělé svrchní strany mračných věží vypadaly doopravdy neobvykle – jako obří zčeřené plochy vířící páry, kterou kdosi vaří a zároveň míchá.

	Letoun se ještě chvíli namáhal, aby získal na výšce, a pak se pomalu přehoupl přes kypící bouřkovou frontu. „Vidíš, jak to tady shora vypadá nafoukle?“

	„Jo.“

	„Ten čepec těžce maká. Během dne zatlačí všechen vlhký vzduch ze západu na východ. Ale to stojí energii, a proto se trochu ochladí. Až se zchladí, potrhá se a rozpadne. Vidíš ten vodopád tam vzadu? Ten velký, jasný otvor?“

	„Vidím, člověče.“

	„Od těch velkých, jasných děr se musíš držet stranou. Jinak během pár vteřin ztratíš výšku…“ Letoun se ve značné vzdálenosti vyhnul velkému jeskyňovitému vodopádu. „Až věže pod námi dorostou do té výšky, že čepec prorazí, a vylétnou kolem nás nahoru, začne tu dost rachot.“

	Letoun náhle zalétl do jedné lavice z mraků. Brýle před Alexovýma očima byly tak prázdné a bílé jako nemocniční obvazy. „Musím v téhle věži udělat pár hydrometrických měření,“ ozval se Myšilov. „Přepneme Kellyho na automatiku a přepojíme se na Lenu… tak!“

	„To lítání se mi líbí,“ poznamenal Alex. „Jen to přepínání mě nervuje.“

	„Na to si zvykneš.“ Myšilov se zahihňal. „Vždyť nejsme ve skutečnosti tam nahoře, chlape.“

	Letadlo jménem Lena se už propracovalo kolem zástupů mraků k teplejšímu suššímu vzduchu za předsunutými bouřkovými mračny. Zezadu vypadala fronta mraků mnohem temněji, nafoukleji a hrozivěji než zepředu. Najednou se čtyřmi velkými hromadami páry provrtala rychlá světelná jehla provázená tlumeným duněním vzdáleného výbuchu a hned zase pohasla.

	Hrom burácel ve sluchátku na jeho pravém uchu.

	Náhle do stejného ucha pronikl Martin hlas. „Jsi na Leně?“

	„Jo!“ Odpověděli Alex i Myšilov současně.

	„Přenos se zhoršil, musím tě přepnout o stupeň níž.“

	„Okay,“ ozval se Myšilov. Obrazovky před Alexovýma očima byly náhle znatelně zrnitější, kaskády pixelů se zpomalily a změnily v malé nepravidelné bloky. „Ech,“ povzdechl si Alex.

	„Přírodní zákon,“ vysvětloval Myšilov. „Větší rozlišení to pásmo nezvládne.“

	Teď Alexovo levé ucho – to bez sluchátka – vnímalo zpožděné tlumené a vzdálené dunění hromu. Slyšel to stereo. Jeho uši byly vzdálené deset kilometrů od sebe. Při téhle myšlence Alex pocítil první existenciální nával virtuální nevolnosti.

	„Přes toptéru pouštíme i přístroje, a proto musíme rozlišení obrazovky tu a tam snížit,“ vysvětloval Myšilov. „Ty nejlepší údaje o mracích jsou totiž pro lidské oko neviditelné.“

	„Je možný nás tam shora vidět?“ zeptal se Alex. „Můžeme vidět, kde jsou naše těla, je vidět, kde jsme zaparkovali?“

	„Jsme teď od bouřkové fronty pěkný kus daleko,“ odpověděl Myšilov znuděně. „Takže, tam na jihu, někde v tom horkém prachu – tam leží tábor. Kdyby měla Lena dobrou teleoptiku, mohl bych teď tábor zrovna vidět. Dřív dobrou optiku měla, ale pak ji zasáhl blesk a spálil čip… zatracená ostuda.“

	„Odkud tu výbavu máte?“ zeptal se Alex.

	„Hlavně z vojenských zásob… Člověk prostě musí znát ty správný lidi.“

	Alex měl najednou dojem, že jeho mozek už nemůže všechny ty informace zvládnout. Strhl si brýle z očí. Jeho zřítelnice a sítnice vystavené bezprostřednímu skutečnému větru a pronikavému slunci se bolestivě stáhly, jakoby zasažené ledovou špicí.

	Alex se posadil na bubblepack a utíral si slzy a pot z očí. Hleděl na oba lovce, kteří leželi nataženi v lehátkách a byli těžko definovatelným způsobem zabráni do práce. Myšilov lehce pohyboval špičkami prstů. Marta máchala ve vzduchu rukama kolem sebe jako šílený zaklínač duchů. Byli zcela bezbranní. Kamenem nebo holí by je mohl bez námahy zabít. Alexe náhle přepadla svíravá úzkost; ani strach ani nevolnost, ale jen primitivní pocit viny, jako pověrčivost.

	„Já… zůstanu chvíli venku,“ vyhrkl Alex.

	„Dobrý, udělej nám něco k jídlu,“ odpověděl Myšilov.

	

	Alex uvařil oběd a snědl i svou porci, ale všiml si, že Myšilov a Marta mu nechtěli dát dost vody. Žádná už prostě nezbyla. Chvíli trvalo, než to Alexovi došlo – voda prostě nebyla, a jednotka stále bojovala s jejím nedostatkem. Voda je něco, o čem se nediskutuje.

	V táboře byl elektrický kondenzátor, který pomocí chladících tyčí dokázal vysrážet vodní páru ze vzduchu. Kromě toho existovaly destilační desky z plastiku; když se nařezala tráva a rozprostřela do jámy pod deskou, průhledná deska se na slunci zahřála, natáhla do sebe vlhkost z nasekané trávy a kaktusů a ze spodní strany pak do nádrže odkapávala destilovaná voda. S deskami to bylo ovšem komplikované a pomalé. Kondenzátor zase spotřeboval dost proudu. A toho byl také nedostatek.

	Jednotka měla s sebou tolik slunečních baterií, kolik dokázala uvézt, ale i ty nejlepší baterie byly slabé a citlivé. Dokonce i přes poledne vyrobila ta trocha slunce, kterou zachytili, jen málo proudu. A slunce nesvítilo pořád.

	Jednotka měla i větrné generátory – ale vítr někdy prostě nefoukal. Jednotka prahla po energii, toužila po ní a zacházela s ní velmi obezřetně. Arzenál baterií, který s sebou vláčeli, byl značnou zátěží. Auta. Náklaďáky. Autobusy. Ornitoptéry. Počítače. Vysílačky. Měřicí přístroje. Všechno polykalo proud s nenasytnou žádostivostí strojů. Pokud šlo o energii, byla jednotka stále v minusu. Znovu a znovu byla nucena poníženě přilézt k civilizaci a v městské síti nabrat plné auto baterií.

	Energii bylo možno buď vyžebrat nebo koupit. Ale absolutní potřebu vody nebylo možno obejít. Voda se nedala ani nakomprimovat ani nahradit, z virtuální nebo simulované vody se nedalo žít. Voda byla příliš skutečná, příliš těžká a působila množství starostí. Jednotka někdy zachytávala dešťovou vodu, ale ani deštivý rok v západním Texasu příliš vody neposkytl. A pokud dešťovou vodu přece jen zachytili, když opouštěli tábor, nemohli si ji vzít s sebou, a jednotka při honbě za bouřkovou frontou stále měnila tábořiště.

	Bylo to jednoduché: Čím více toho chtěl člověk dosáhnout, tím méně bylo co pít.

	Teď najednou bylo Alexovi jasné, proč Myšilov a Marta leží pod slunečníkem v lehátkách líně jako dvě ještěrky a místo sebe nechávají poletovat jen oči a uši. I pot byl tvořen vodou. Civilizace byla v západním Texasu zničena jako Anasaziové obývající skaliska v Arizoně, protože tu prostě nebylo dost vody a nebylo ani možné ji obstarat.

	Alex přestal filozofovat, vzal si příklad z Myšilova a Marty a metodicky se cpal pruhem suchého masa. To vyžadovalo produkci slin. Někdy dokázal na žízeň zapomenout celých deset minut. Zhruba každou půl hodinu si mohl vzít několik osvěžujících doušků vody.

	Východní vítr polevil. Elektronický drak, s dosud stále ještě napnutým provazem, visel na komíhajícím se oblouku na obloze. Vítr byl zdušen napjatým, želatinovým tichem, smrtícím klidem, při kterém Alexovi vyvstal na kůži mazlavý pot. Dunění vzdáleného hromu na západě bylo stále hlasitější a tvrdohlavější, jako by bezprostředně nad obzorem neznámá síla cosi neobratně demolovala, ale nepřirozené ticho kolem aerodromtrucku působilo stejně nepohnutě a tíživě jako dusivý vzduch v nějakém hrobě.

	Alex seděl se zkříženýma nohama na bubblepacku, mechanicky přežvykoval kus sušeného masa a stíral si pot z čela. Čím více horko, žízeň a napětí rostly, tím byl papírový oblek nesnesitelnější.

	Lesklý plastikový povrch připomínající bílou cukrovou polevu žár poněkud zmírňoval. Byl to rafinovaný oblek, a fungoval. Pokud si to však člověk promyslel, zas tak dokonalý nebyl. Záda měl zmáčená potem a jeho nahý zadek se nepříjemně lepil k rozkládací židli. Pokaždé, když se Alex předklonil, byly jeho lopatky jakoby sešněrovány. Kromě toho byl oblek nejhlasitějším kusem šatů, jaký kdy nosil. V napjatém tichu každý jeho pohyb provázelo šustění, jako by se hrabal až po lokty zabořený v papírovém koši.

	Alex vstal, stáhl si zip až k bokům a oblek s kymácejícími se bílými rukávy nahrubo složil. Vypadal teď vskutku odporně, bledý, vysušený, posetý rudými skvrnami a zpocený, ale ti dva si toho nevšimli; byli virtuálně slepí a stále cosi mumlali do svých mikrofonů.

	Alex vystoupil ze stínu a obcházel náklaďák, přičemž mu pot v tenkých praméncích stékal po zádech ke stehnům.

	Obloha na západě skýtala udivující podívanou.

	Alex neviděl bouři poprvé. Vyrostl v mlhavém počasí Houstonského zálivu a zažil tucty bouřek a texaský severák. Ve dvanácti viděl z houstonského domu svých rodičů dokonce cíp pořádného hurikánu.

	Monstrum, které však teď spatřil před sebou, patřilo do zcela jiné kategorie. To byl bouřkový mrak o velikosti horského masivu. Byl zářivě bílý a tmavě modrý, a místy pruhovaný zpola skrytým shlukem odporné, zelenavé sraženiny.

	A valil se k nim.

	Jedna věž prorazila čepec. Náhle jej proklála, jako když dělbuch provrtá levnou tenkou plechovku. Obří, kulaté proudění pomstychtivé, přehřáté páry jako by zpomaleně tlouklo obřími pěstmi do svrchních vrstev vzduchu. Množství květákovitých bublin působilo tak tvrdě a pevně jako kusy bílého mramoru. A když pára dorazila k vrcholku – Alex musel zaklonit hlavu, aby vůbec něco viděl –, rozlila se přes okraj stratosféry.

	Alex tu stál ve svých botách z plastiku a papíru a přihlížel, jak bouře mohutní. Vzhůru se řítící věž vytvořila na svém vrcholku kulatou kopuli, naběhlou blánu plnou páry velikosti města, a očividně se pokoušela prorazit si cestu druhou bariérou do vyšších vrstev atmosféry. Silou se opírala o další bariéru a byla podivuhodným způsobem odmrštěna. Věž byla stlačena, vržena na stranu a rozdrcena na dlouhé, ploché ledové praporce. Zatímco svrchní vrstva bouřkových mračen houstla, rozšiřovala se a zvolna zakrývala slunce, mohutné, tvarohovité, vzhůru se tlačící zdi věže se hluboko dole halily do hrozivého příšeří.

	Byla to bouřková kovadlina. Vznášela se uprostřed modré texaské oblohy, černá, vratká a hrozivá. Vzduch sám jako by byl vysílen vahou takového kolosu.

	Blesky začaly vytvářet svatozář, od země až ke špici. Zprvu slabé, nervózní syčení šíleného jasu, a pak, o jediný úder srdce později, v rychlém sledu jedna, dvě, tři mohutné, soustředěné rány elektrického pekla, které zalily zelenavé hlubiny bouřkových mračen ohnivou září.

	Alex přešel na druhou stranu vozu. Hrom otřásl zemí.

	Myšilov si sundal brýle i sluchátka a pověsil je na elastickém pásku kolem krku. „Bude rachot!“ prohlásil rozrušeně.

	„A pořádný“ dodal Alex.

	Myšilov se s úšklebkem zvedl. „Žene se sem nárazový vítr. Zvíří to hodně prachu. Dojdu pro masky.“

	Myšilov přinesl z bedny v autě tři prošívané masky na ústa i nos. Papírové masky byly drážkované, porézní a opatřené plastikovým chránítkem nosu a elastickými pásky. Marta si masku nasadila a pečlivě si vlasy zakryla kapesníkem. Myšilov zavřel dveře i okna náklaďáku, zacloumal vzpěrami plachty a utáhl si pásek své čapky. Pak si znovu nasadil přilbu a sluchátka, usedl do lehátka a začal opět pocukávat prsty.

	Kolem nich letěli malí ptáci na západ a při hledání úkrytu stále znovu zalétávali do houštin.

	Pálící světlo časného odpoledne náhle ztratilo na síle. Rozšiřující se okraj kovadliny zasáhl slunce. Horký lesk úplně zmizel z oblohy a svět se ponořil do strašidelného, jantarově zbarveného světla.

	Alex cítil, jak křeč způsobená namáháním očí v brýlích zvolna mizí z jeho víček. Nasadil si masku, jak nejpevněji to šlo. Byla z levného papíru, ale jinak byla dobrá – elastický plastikový řemínek se příjemně přizpůsobil kořeni nosu. Vzduch mu najednou připadal čistší, dýchalo se mu snadněji. Kdyby věděl, že je snadné takovou masku získat, už dávno by si o ni řekl. Odteď ji bude mít pořád po ruce.

	Alex s maskou na obličeji přecházel kolem náklaďáku. Horšící se počasí se změnilo v bouřkovou frontu, z hornatých boků prvního mraku vystřelovalo vzhůru stále víc věží. Horší bylo, že celá ta obří, sražená masa bouře se rychle dostávala do pohybu, obří příď nepředstavitelně velkého a mohutného výtvoru z horkého, průhledného větru. Nic na světě by jej nedokázalo zadržet, nic se mu nemohlo postavit do cesty. Řítil se jako planetární transportér přes travnaté roviny Cesty tornád.

	Ale mine je. Aerodrom byl vně dosahu bouřkové fronty těsně u jeho jižního okraje. Lovci zvolili své postavení obezřetně.

	Alex postoupil dopředu, aby lépe viděl. Na severozápadě se bouřkové mračno v jednom místě na spodní straně roztrhlo. Zavál z něj tmavý závoj deště. Osamělé vzdálené blesky provrtávaly šikmo odpadávající mraky.

	Alex chvíli přihlížel hře blesků, odhadoval čas, který hrom potřeboval, aby dorazil až k němu, a občas se ohnal po moskytech. Ještě nikdy neměl tak krásný výhled na bouři. Blesky byly opravdu zvláštní: mihotavé, větvené, ohebné a nádherně zaoblené. Skutečný blesk neměl skoro nic společného s běžnými dvourozměrnými komiksovými kresbami trhavých blýskavých paprsků. Skutečné blesky se spíše podobaly rafinovanému videoefektu.

	Na západním obzoru jako by se tráva a keře zbláznily. Ve velké rozšiřující se vlně se položily k zemi. Pak bičovaly hlínu a divoce sebou zmítaly. Vypadalo to, jako by trávu rozdupalo obří neviditelné prchající stádo.

	Stěna prachu se zvedla z bičované země jako mračna špíny z vyklepávaného koberce.

	Alex něco takového ještě nikdy neviděl. Udiveně přihlížel, jak se k nim řítí zeď špinavého větru. Pohybovala se neuvěřitelnou rychlostí, rychle jako dálniční kamion.

	Valila se vzhůru po svahu a udeřila do něj.

	Vítr jej srazil k zemi. Alex přistál tvrdě na zadku a kutálel se v ledové letící bystřině prachu a špíny v ostré trávě. Salva špíny mu explodovala v očích a oslepila jej. Vítr se rozječel.

	Fronta nárazového větru se jej pokoušela ze všech sil svléknout. Během vteřiny mu papírový oblek strhla až ke kolenům a snažila se mu servat boty, zatímco jej neustále bombardovala kamínky a plevelem. Alex vykřikl bolestí a po čtyřech lezl k náklaďáku.

	Ten se kolébal na podvozku sem a tam. Látková veranda se divoce třepotala, i když její pleskání bylo v kvílení vichřice sotva slyšet.

	Alex se pokoušel znovu dostat do zmítajícího se vlajícího obleku a soukal své špinavé ruce do prázdných rukávů. Bolestí mu do očí vyhrkly slzy a jeho nezakryté klouby pálily v prašném víru pod vozem. Vítr byl velmi studený, řezavý a ostrý. Alexovy prsty zbělely a chvěly se, pod maskou mu začaly drkotat zuby.

	Pod vůz vál stále nový prach. Vítr nelítostně fičel pod lehátky obou lovců. I když Alex neslyšel, co říkají, viděl, že jejich ústa se pod papírovou maskou stále pohybují. Stále ještě hovořili do malých, zahnutých mikrofonů.

	Alex lovil ve vzduchu svou virtuální výbavu, která se divoce zmítala na konci kabelu. Zády se opřel o kolébající se vůz a nasadil si sluchátka.

	„Příjemně se ochladilo, co?“ poznamenal Myšilov do Alexových uší. Jeho hlas byl utlumen maskou a kvílením větru u chránítka mikrofonu.

	„Zbláznil ses?“ zařval Alex. „Mohlo nás to oddělat!“

	„Jen kdyby nás to dostalo na volném prostranství,“ odpověděl Myšilov. „Hej, teď už se nemusíme potit.“

	„Carol zachytila cirkulaci!“ ozvala se Marta.

	„Už?“ podivil se Myšilov poplašeně. „To bude dlouhý den… Tak přitáhni Jesseho pro řezanku.“

	Nápor větru rychle polevil, i když se vítr ještě několikrát zvedl. Následovala jej mírná, chladná bríza, silně vonící deštěm a ozonem. Alex se zachvěl a skryl své prokřehlé pěsti v podpaždí.

	Vnitřek virtuálních brýlí byl plný špíny. Alex si sundal masku, plivl na malé obrazovky a pokoušel se je vyčistit palcem.

	Myšilov si sundal brýle a vstal. Cosi těžce narazilo na napjatou látku verandy. Myšilov se rozběhl k jejímu okraji, vyskočil a zachytil přistávající ornitoptéru.

	Pak si setřel prach z tréninkové kombinézy a pohlédl na Alexe. „Sakra! Ten vítr tě dostal?!“

	„Jak je zase vyčistím?“ prohlásil Alex vyhýbavě a zvedl brýle.

	Myšilov mu podal antiseptický hadřík. Pak otevřel zadní dveře náklaďáku a shrben vlezl dovnitř.

	Objevil se s velkým pytlem a přibouchl dveře. Pytel byl plný cívek s duhově se lesknoucí páskou. Myšilov odvinul z jedné cívky kus žluté izolepy a přilepil jej k pásku. Jeden jeho konec se odtrhl a třepotal se ve větru.

	Podal ho Alexovi. „Říkáme tomu elektronická řezanka.“

	Páska vypadala jako staromódní filmový pás. Oba konce byly rovnoměrně perforované. Pásek řezanky byl široký dva prsty a dlouhý jako Alexův loket. Skoro nic nevážil, na krajích byl však tuhý, takže pokud člověk nedával pozor, mohl se o něj nepříjemně pořezat.

	Na jednom konci byla kostička – čip a malinká plochá baterie.

	Myšilov přišrouboval střed cívky s páskem na hruď ornitoptéry. Pak znovu vzal vrhací hůl, vyšel do větru a letoun vyhodil do vzduchu. S roztaženými křídly stoupal ve stálé bríze jako raketa. „Na cívce je sto pásků,“ řekl Myšilov a otočil se. „Rozvineme je spínačem.“

	„K čemu je to dobrý?“ zeptal se Alex.

	„To nemyslíš vážně?“ podivil se Myšilov skoro uraženě. „Tím se měří teplota, vlhkost vzduchu… a rychlost větru, protože ty pásky můžeš zároveň sledovat na radaru.“

	„Och.“

	„Na řezanku stačí i slabý vítr.“ Myšilov zvedl svou virtuální výstroj. „Zůstává nahoře, dokud se neroztřepí perforace. Rychle, připrav se, chlape, Greg a Carol něco našli!“

	Alex se posadil na bubblepak. Zezadu si matraci přetáhl přes záda jako deku. Bublinky vzduchu účinně zadržovaly studený vítr. Nehledě na zvířený prach, který se smísil s jeho potem a lepil se mu na tváři, krku a hrudi, se cítil skoro pohodlně. Nasadil si brýle.

	V příštím okamžiku byl Alex na míle daleko, letěl na Leniných křídlech, a před sebou měl protáhlé, bílé plato zvířených mraků. Nad deskou bylo mohutné kypící pohoří bouřkových mračen protkáno strašidelnými blesky.

	Martina ornitoptéra se ponořila pod mraky. Ze spodní strany bouřkových mračen povlávaly dlouhé, potrhané závoje deště. Jižní okraj základny mraků však tvořil dlouhý, protáhlý tmavý podstavec, mírně ohnutý a bez deště. Zespodu byla bouře smolně černá, hrozivě tmavozeleně žilkovaná, olověná, skoro hmatatelně zlověstná.

	„Jak jsi se sem tak rychle dostala?“ zeptal se Myšilov Marty.

	Martin hlas se s křupnutím napojil na příjem. „Zachytila jsem střední proudění, člověče! To je jak rychlovýtah! Viděl jsi už ty čočky tam nahoře? Proudění oloupe tu přední stranu věže jako cibuli!“ Marta se zarazila. „To je nenormální.“

	„Nic už není normální, Marto,“ poznamenal Myšilov trpělivě. „To se ti pokouším pořád vysvětlit.“

	„No jo, snad chytneme F-3, nanejvýš,“ prohlásila Marta. „Nic super to není. Ale přesto je to nějaké divné.“

	Myšilov náhle překvapeně vykřikl. „Zatraceně! Teď vidím, cos myslela tím středně vysokým prouděním… Sakra, právě jsem ztratil dva pásky.“

	„Dávej pozor, ať má tvoje toptéra zadek pořád nahoře, ta stěna se hýbe.“ Jak rostlo Martino vzrušení, bylo stále zřetelněji slyšet její oklahomský přízvuk.

	„O čem to tam vlastně mluvíte?“ zeptal se Alex.

	„Vidíš u tý základny to veliký proudění směrem k zemi?“ ozvala se Marta. „Mezi těmi bočnicemi a deštěm? Pořádně se podívej a uvidíš, jak se to začíná otáčet.“

	Alex zíral napjatě přes brýle. Pokud něco viděl, tak jednolitý mrak nerozlišitelných hrud. Pak si však všiml, že celá jedna oblast u základny – několik tuctů hrudek, celý region mraků velikosti od čtyř do pěti fotbalových hřišť – začíná pomalu tancovat. Hroudy byly stahovány dolů – silně stlačeny a roztaženy –, a tam vytvářely široký, bachratý, kulatý vřed, dost hluboko pod vlastní základnou mraků. Hroudy byly černé, odporné, hrozivé a jakoby pořádně nespokojené s tím, že jsou stahovány dolů. Snažily se rychle vystoupat vzhůru k mateřskému mraku a zachovat si svůj tvar, ale nedokázaly to a rozpadaly se. Jakási neúprosná skrytá síla je jako plynné karamely roztahovala do dlouhých, zakulacených pruhů.

	Náhle se ozval další hlas, s ostrým přízvukem, provázený vzdáleným praskáním statické elektřiny. „Tady Carol z Alfy! Máme tu prašný vír, konec!“

	„Tady nowcaster,“ zazněl klidný hlas Jerryho Mulcaheye. „Udej mi souřadnice, konec.“ Starý dobrý Jerry, uvědomil si náhle Alex, měl přednost užívat ty nejlepší antény lovců bouří. Jako by se vznášel coby boží posel nad bitevním polem.

	„Tady Greg z Alfy,“ napojil se Greg Foulks. „Jak se drží přenosový kanál, Jerry? Konec.“

	„Ještě to jde, konec.“

	 „Tak teď ty koordináty.“ Greg vyslal krátké digitální skřípění. „Musíme dál, Jerry. Stěna mraků udeří naplno, a přes radar dostáváme signál o silných kroupách na severozápadě, konec.“

	„Zajeďte za tu vlnu a nabootujte měřiče,“ nařídil Jerry. „Hlášení, aerodrom. Co dělá řezanka, konec?“

	„Boswell z aerodromu,“ ozval se Myšilov, a třebaže byl vzdálen od Alexe jen na délku paže, jeho hlas zněl neočekávaně slabě a zastřeně. „Naložil jsem Jesseho a pohybuju se v silném proudění, a Kelly letí právě k aerodromu, aby si naložil druhou cívku. Konec.“

	„Lena je teď v postavení, Jerry, mám pro tebe zachytit prašný vír? Konec,“ zeptala se Marta.

	„Nádhera, Marto,“ odpověděl Jerry, a v jeho hlubokém hlasu bylo znát chválu i zadostiučinění. „Počkej, přepnu tě na monitor… Okay, Marto, jeď! Nowcaster konec.“

	Martin hlas ztratil své statické praskání a zazněl znovu bezprostředně v Alexově uchu. „Pojedeš taky, hochu?“

	„Jo.“

	„Tam to bude ale o hubu.“

	Ornitoptéra padala po dlouhé pomalé křivce z oblohy. Stěna mraků nad nimi značně zbytněla, i když se nezdálo, že se pohybuje rychleji. Toptéra se položila na bok a Alex si náhle všiml u země špinavého mračna prachu. Mračno však nerotovalo nijak zvlášť rychle. Namísto toho spíše cosi plivalo. Vytrhávalo tenké, suché kusy okrové země a pokoušelo se je vrhat do stran.

	Marta přelétla nad mračnem a obkroužila je. Alex ještě nikdy neviděl, že by se prach choval tak podivně a nespoutané. Marně se pokoušel padnout k zemi, uvolnit se, anebo se držet při zemi, jako jakákoli jiná špína, ale prostě to nedokázal. Namísto toho se kouřově šedé hroudy náhle hroutily do sebe a mizely z povrchu, jako by je cosi inhalovalo.

	Pak se uprostřed suché, zmítající se špíny začala kondenzovat pára a Alex si poprvé uvědomil skutečný tvar a hrozivou rychlost víru. Vzduch byl při děsivém nárazu skoro viditelný.

	Čerstvé tornádo bylo zvláštně jantarově a okrově zbarvené, jako divadelní kouř kouzelníka ve zpětně běžícím starém filmu. Jakýsi podivný fázový přechod, hrozivý, pomalý a mysteriózní, zachvěl tímto výtvorem odspodu nahoru. Přetínající se pásy jantarové páry a okrové špíny pomalu vířily vřetenem vzhůru, až byla jeho silueta na pozadí oblohy i země viditelná. U země byla velmi úzká, ale pak se pozvolna rozšiřovala a nabývala na síle…

	Marta sklouzla po komplikované příkré dráze vedle tornáda k zemi a zcela neočekávaně opět nabrala výšku. Alex sebou překvapeně cukl. Pak těsně před sebou spatřil špičku víru – rotující stěna mraků pomalu natahovala tlusté kořeny páry k zemi.

	Toptéra klesla, znovu se zakymácela a opsala kruh. Střed víru vypadal klamně prázdný; jádro tvořené nicotou s obří černou stěnou, která se v něm shora rozpouštěla, a hrdlo láhve smýkaného stoupajícího prachu. Pak se však trychtýř náhle posunul dolů, ve čtyřech tlustých, zpěněných, zřetelně oddělených potůčcích temného inkoustu, a zachytil malý prachový vír, pozřel jej, a pak zazněl hrozivý zvuk.

	Alex si vůbec nevšiml, jak skučení vichřice narostlo. Teď, když tornádo získalo svou hrozivou divokost, vycházelo z něj groteskní hřímání, při němž se chvěla země. I přes omezené mikrofony ornitoptéry to budilo dojem mohutného komplikovaného zvuku, praskání a řinčení a svistot na pozadí děsivého basového tónu kostelních varhan, zvuk, který v uších bolel, mechanický, organický a orchestrální zároveň.

	Trychtýř se dal do pohybu. Byl stále silnější, rotoval stále rychleji a nepředvídatelně se valil po zemi. Nemohl napáchat žádné velké škody, protože tam nebylo nic než tráva a křoviska. Každý keř, kterého se dotkl, buď zmizel, anebo byl rozedrán, ale trávě tornádo příliš neublížilo. Letmo za ni zatahalo a zahalilo ji špínou, ale ke skalnímu podloží svrchní vrstvou půdy neproniklo. Jen kvílelo, praskalo a mručelo si cosi pro sebe, meditativním, zcela démonickým způsobem, a úzkým prstem se rozvážně hrabalo v trávě, jako pasoucí se mastodont při hledání poházených oříšků.

	Marta obkroužila vír z dostatečné vzdálenosti proti směru hodinových ručiček. Při jedné otočce Alex zachytil pohled na sledovací vůz Alfa, který bez hnutí stál za tornádem, hrozivě blízko a hrozivě maličký. Teprve když Alex spatřil malé vozidlo jednotky, uvědomil si velikost toho, co má před sebou – pata tornáda měla již průměr pořádného parkoviště.

	Když tornádo nabralo velikost i rychlost, bylo odvážnější. Bezpečně stoupalo po plochém svahu, energicky a rychle, vzpřímeně a s pozvednutými rameny. Na druhé straně kopce se spustilo dolů a natáhlo svou rotující patu do zrezivělých zbytků drátěného plotu. Tucet ztrouchnivělých cedrových kůlů bylo těsně u země čistě odříznuto a s posledními zbytky zrezivělého drátu vyvrženo třicet metrů do vzduchu.

	Plot dopadl jako smotek drátů znovu k zemi. Když tornádo překročilo silnici, zvířilo množství prachu.

	Kolem Alexe vše ztichlo a potemnělo. Nejdřív si myslel, že se Martin letoun roztříštil a že s ním ztratil spojení; pak si však uvědomil, že virtuální hledí je normálně modré a nikoli černé. Před sebou viděl jen temno – černý vzduch. A ve sluchátkách slyšel Myšilovův dech.

	„To určitě chceš vidět, co,“ řekl Myšilov. „Něco takového nedělám každý den. Navrtám se do jádra.“

	„Kde jsme?“

	„Jsme na Jessem a nacházíme se těsně nad špičkou. Jsme ve stěně mraků.“

	„Tady přece nemůžeme poletovat,“ ozval se Alex. „Je tu pekelná tma!“

	„Jasně, chlape. Ale Greg a Carol zapnuli svoje aparáty, a radarbus je online. Právě jsem poslal dolů sedmadevadesát bitů – sakra! myslím čipů – řezanky! Jerryho monitory v táboře už doutnají! Navrtáme se do jádra! Letíme přímo do toho trychtýře, live, v reálném čase, jen podle přístrojů! Připraven?“

	Alexovo srdce přeřadilo na vyšší rychlost. „Jo! Dělej!“

	„Do jádra nepronikne vůbec světlo. Uvnitř tornáda je skoro absolutní tma. Ale Jesse je trochu vybaven nočním viděním – má červené a infračervené světlo. Nemám ponětí, co uvidíme, ale něco vidět budem.“

	„Nežvaň a leť!“ Alex si dlaněmi přitiskl brýle k očím.

	Jeho mysl zaplavilo absolutní dunění. Sinalé červené světlo se rozlilo před jeho očima. Klouzal zúženým, rotujícím jícnem nestvůry. Toptéra se silně chvěla, několik otřesů za vteřinu. Uvnitř tornáda byla rychlost větru tak veliká, až získala zcela zvláštní, nepřirozené vlastnosti a připomínala rotaci Země.

	Jeskyně měla svou strukturu. Vlastní texturu. Rotující vnitřní stěny byly mlhavým proudem plynů, kapalným, vlnícím se leskem a tvrdým, černým mihotavým tělesem, vše najednou. Mohutná vystupující břicha vln a peristaltické záškuby stoupaly vnitřkem trychtýře, pomalu a důstojně, jako mohutné černé kruhy kouře z jícnu zamyšleného obra.

	Toptéra sebou jednou trhla, pak ještě jednou, silněji, a nakonec se vymkla kontrole a narazila na zeď. Najednou se rozhostilo naprosté ticho.

	Obraz strnul, a pak se před Alexovýma očima rozpustil v barevný vzor pohasínajících videovzorků.

	Pak se obraz opět složil a náhle se změnil v přenos v reálném čase. Byli venku z tornáda, pod širým nebem a komíhali se ve vzduchu s elegancí létající cihly.

	Toptéra roztáhla křídla a položila se šikmo na bok. „Právě jsme odpálili oba mikrofony,“ vyhrkl do náhlého ticha Myšilov. „Pokles tlaku!“

	Alex zíral na obrazovky před svýma očima. Cosi nesouhlasilo. Všiml si, že jeho oči si na to nedokáží zvyknout a že ho za kořenem nosu začíná bolet hlava. „Co je?“ zaskřehotal.

	„Malý problém s kalibrací,“ odpověděl Myšilov s nechutí. „Ale na tak hladký průlet to není zas tak špatný.“

	„Nedokážu se na to dívat,“ prohlásil Alex. „Vidím všechno dvakrát, a bolí mě z toho oči.“

	„Zavři jedno oko.“

	„Ne, už to nevydržím!“ Alex si strhl brýle z očí.

	Veranda byla znovu zalita jasným slunečním světlem. Bouřková kovadlina odcestovala dál na severozápad a za sebou zanechala tenké, vysoké cirusové mráčky, jako stopu slizu nějakého hlemýždě.

	Alex vstal, prošel kolem Myšilovových a Martiných nehybných nohou a pohlédl k severu. Celá bouřková fronta rychle uhnula a řítila se na Oklahomu. Alex nemohl tornádo, které teď znal i zevnitř, nikde najít. Buď mu blíže položené věže mraků zakrývaly výhled, anebo se tornádo již přesunulo za obzor.

	Za bouřkovou frontou byl vzduch chladný, modrý a příjemný. Obloha vypadala mírně a jasně a byla plná křehké naivity, jako by za tornáda mohl někdo jiný.

	Alex opět vstoupil pod přístřešek, vzal si jeden antiseptický hadřík a setřel si špínu z tváře a krku. Hruď, krk a ruce byly zarudlé drobnými, strupovitými bodnutími a bičující rány větru zanechaly stopy, jako by se pokoušel nacpat k sobě do papírového obleku kočku.

	Z prachu a potu, který se shromáždil za brýlemi, ho bolely oči. Byl unavený, omámený, měl hroznou žízeň a v ústech cítil kovovou pachuť.

	Aspoň nikde nekrvácel. Škrábance nebyly nic vážného. Dýchalo se mu nádherně lehce. A báječně se bavil.

	Znovu se posadil a nasadil si virtuální výstroj.

	Marta s námahou kroužila kolem tornáda. Jeho páteř se nachýlila ke straně; nahoře bylo pevně ukotveno v pohybující se základně mraků, ale jeho špička se za ním tvrdohlavě vlekla po zemi. Nucené protažení mu očividně vadilo. Špice uvnitř korony z poletující špíny byla značně nalomená, a kývající se střední část mrzutě vyhazovala dlouhé praporce špíny.

	„Tys musel nabourat zrovna do toho posraného jádra, co?“ ozvala se Marta.

	„Jo!“ odpověděl Myšilov. „Skoro čtyři vteřiny jsem se udržel v jícnu!“

	„Zlikvidovals oba mikrofony a zdeptal Jesseho optiku.“

	„Jo, jo,“ odpověděl Myšilov ztrápeně. „Ale v tom hrotu žádný sajrajt není. Trochu prachu, trochu trávy, jinak byl čistý!“

	„To ses vytahoval jen proto, žes pustil pozdě pásky!“

	„Neřvi na mě, Madronichová,“ varoval ji Myšilov. „Navrtal jsem se do jádra, a toptéra pořád lítá, jasný? Nechci po tobě, abys teďs Jessem lítala. Kdyby ses nabourala do jádra ty a vyštrachala se ven celá, roztrhla by sis radostí hubu.“

	„Do hajzlu,“ zamumlala Marta.

	Se zemí před tornádem se stalo něco velmi zvláštního. Velká skvrna na zemi byla sněhobílá a znatelně se z ní pařilo. Vypadala jako vulkanická oblast. „Co je, sakra, zase tohle?“ divil se Alex.

	„Kroupy,“ odpověděla Marta.

	„Kroupy, nad nimiž se tvoří přízemní mlha,“ vysvětloval Myšilov. „Koukněte, jak to tohohle mrňouse vcucne!“

	Při přiblížení tornáda se praporce mlhy zvedly vzhůru, zkroutily se a náhle byly zachyceny viditelným přízemním prouděním. Tornádo se řítilo závoji mlh a ze všech stran do sebe nasávalo ledové proudy vzduchu, obří, potrhanou rozetu trýzněné mlhy.

	Vzor krup na zemi měl průměr jen několika desítek metrů. Po půl minutě ho tornádo zlikvidovalo. Brodit se po kolena v ledově chladném vzduchu jej očividně rozparádilo. Stopy špíny u země se značně zmenšily. Pak se odshora dolů zachvělo. Suché pruhy špíny v poloviční výšce se zúžily a potemněly. Když se vzduch projasnil, objevily se uvnitř jícnu najednou dva husté pramínky špíny, připomínající pár klopýtajících, vířících nohou.

	„Vidíš to, chlape?“ zvolala Marta triumfálně. „Sací skvrny!“

	Toptéra náhle sklonila svou špici a málem by byla stržena do víru. Marta zalapala po vzduchu, naklonila ji na bok a znovu ji stabilizovala.

	 „Dávej bacha,“ poznamenal Myšilov klidně. „Má pořádné odstředivé proudění.“

	Tornádo zpomalilo a zaváhalo. U země se prodloužila natažená špice, ostře se zalomila a s nechutí odpadla. Oddělená špička víru zmizela v hroutícím se mračnu osvobozeného prachu.

	Tornádo amputované přímo ve vzduchu učinilo obří skok a znovu se usadilo uprostřed pod mrakem. Pak se znovu pokusilo získat kontakt se zemí, natáhlo se a rýplo do země, ale znatelně ztrácelo na síle.

	Obě rotující sací skvrny klopýtly a narazily na sebe. Větší noha pohltila menší. Hned nato tornádo znovu ožilo, natáhlo se, dotklo se země a proud země znovu vystřelil do jeho holeně. Trychtýř však již byl značně tenčí a nervózně a zmateně bičoval zemi.

	„Rozpadá se,“ poznamenala Marta. „Tahle fáze se mi líbí. Teď jsou opravdu nevypočitatelná.“

	Tornádo změnilo svůj charakter. Předtím bylo klínem, obřím, tupým vrtákem. Teď vypadalo jako podivná vývrtka z provazů a kouře.

	Velké utržené rotující kusy klouzaly vývrtkou nahoru a dolů, velké špinavé cibule stlačené dostředivé síly, která tornádo málem udusila.

	Po několika vteřinách byl jeden ze zachycených kusů spektakulárně vyvržen spolu s velkými kusy špíny, které se snažily vyšplhat vzhůru k základně mraků. Většinou se jim to podařilo. Častěji se však zkroutily, cukavě se rozplývaly ve vzduchu a mizely.

	Svázané tornádo se zužovalo, a na mnoha místech bylo tak tenké, že vypadalo jako hroutící se hadice. Čistý vzduch kolem se stále ještě pohyboval velkou rychlostí, už však nebyl tak turbulentní, aby jej bylo možno ještě vidět. Vzdušné proudy ztrácely na soudržnosti.

	Protáhlé tornádo se nakonec stáhlo do neuspořádané, potrhané spirály – jako by se pokoušelo splynout s větší, neviditelnou vířící bouří, smísit se s větším jádrem a svůj divoký, nedlouhý život vyměnit za ještě hrozivější zuřivost.

	Nepodařilo se mu to však. Nakonec zmalomyslnělo. Ztratilo všechnu svou sílu, ničivé vlny probíhaly jícnem nahoru a dolů, příslovečný poslední povzdech.

	Marta systematicky zkoumala základnu mraků. Rotující stěna se rozpadla. Bezprostředně za ní se ukázala velká, jasná spára, vodopád, jímž se chladný vzduch ze stratosféry valil dolů, ohlodával zdroj víru a přerušil jeho rotaci. Vír zmrtvěl a zmizel.

	Objevil se světlý, pošpiněný závoj deště vyvolaný a nasávaný smrtelným pocukáváním tornáda.

	Marta se dostala zpod základny mraků a vlétla do jasného slunečního světla.

	„Sedmnáct minut,“ řekla. „Na F-2 dost dobrý.“

	„To byl vzrostlý F-3,“ odporoval Myšilov.

	„O co se vsadíme? Jen počkej, až Jerry vyhodnotí výsledky pásků.“

	„Okay, F-2,“ souhlasil Myšilov. „Na něco většího je ještě dneska příliš brzo. Jak to vypadá s Leninou baterií?“

	„Nic moc. Slétneme dolů, toptéru nabijeme, složíme stan a pak se vydáme za hranici sucha.“

	„Dobrý nápad,“ poznamenal Myšilov. „Okay, ty a ten lékárník sbalíte tábor a já přistanu s toptérou.“

	„Jak chceš,“ řekla Marta.

	Alex si sundal brýle a sluchátka. Díval se, jak si Marta pečlivě stahuje virtuální výstroj. Zvedla se z lehátka, protáhla se, ušklíbla se, zachvěla a pohlédla na něj. Vyvalila oči.

	„Sakra! To tě dostal ten náraz větru?“

	„Trochu.“

	Marta se zasmála. „Ty seš vážně výhra. Tak vstávej! Musíme dál.“

	„Počkej,“ řekl Alex. „Snad si nemyslíte, že po tomhle bude ještě jeden?“

	„Je to možný,“ odpověděla Marta a odnášela energicky svou výstroj. „Měls fakt štěstí, že to byl tvůj první lov. Jerry je dobrý nowcaster, ten nejlepší, jaký existuje, ale do černého se trefí jen každý druhý lov. Okay, v poslední době možná ve třech z pěti případů… Ale“ – Marta se protáhla a máchla rukou s černě nalakovanými nehty, jako by házela laso – „při tomhle středně vysokém proudění? Při takové frontě bychom mohli snadno zvládnout půl tuctu vírů.“

	„Zatraceně,“ utrousil Alex.

	„Musíme vyrazit. Tyhle jarní bouřky vždycky odsviští, a bez námahy jedou padesátkou za hodinu… Můžeme mluvit o štěstí, pokud do půlnoci nepřistaneme v Anadarku.“ Mrkla na nehybně ležícího Myšilova a musela se očividně držet, aby ho kopnutím nesrazila z lehátka.

	„Do půlnoci?“ podivil se Alex.

	„Jo, do prdele! Asi dvě hodiny po západu slunce začne noční konvexní proudění teprve pořádně ožívat.“ Marta se zašklebila. „Člověče, dokud jsi nelovil víry potmě, nevíš, oč jde.“

	„To si nikdy nedáte pokoj, lidi?“ zeptal se Alex.

	„Za celou tu proklatou zimu se naodpočíváme až dost. Teď je bouřková sezóna.“

	Alex si to nechal projít hlavou. „Nemáte tady náhodou solný tablety?“
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	Normálně se Jane o Ricka Sedlettera nijak zvlášť nestarala. Normálně vycházela s Rickem Sedletterem stejně, jak může vycházet interfaceový designer s pomateným programovým brusičem. Tohle však nebyl vůbec normální den. Už hodiny spolu jeli, a Rick potahoval za háček patentované léčby tichem made by Jane Ungerová.

	Oba věděli, o co při sporu šlo – o Alexe. Jane bylo jasné, že Rick lituje, že jejího bratra šikanoval. Zatímco však hodiny a kilometry ubíhaly, měla Jane dost času popřemýšlet o tom, jak od ní bylo lehkomyslné, že Alexe k jednotce vůbec vzala. Začal už dělat problémy, a to ještě nebylo vůbec nic ve srovnání s tím, čeho je schopen. V hrozivých, stále se vracejících vizích před sebou viděla, jak Alex leze Martě a Myšilovovi na nervy kolekcí mexických žaludečních narkotik.

	Když zachránila Alexe, vzala na sebe velké a hloupé riziko, a výhledy, že Alex uspěje, byly mizivé. Předpokládala, že Alex přežije první dlouhý tvrdý den na cestě. Předpokládala, že Alex se s lovci shodl a poprvé v životě na sebe vzal odpovědnost, aniž by se zhroutil a rozpadl na kousky. Přesto jí to k ničemu nebylo. Dost dobře se mohlo stát, že i když ona mu zachránila život, Alex jí za to nebude nikdy vděčný, dokonce ani za sto let.

	Charlie s pískáním a zvoněním spustil trochu zbytečný poplach a vysunul z přístrojové desky obrazovku s mapou. Na ní byl Jerryho nejnovější popis polohy. Rick se zarazil, napsal něco na svém laptopu a dál projevoval stálý profesionální zájem o barevné kontury různě rychlých vzdušných mas zobrazených na mapě.

	Rick dělal co mohl, aby se s ní udobřil. Oběma bylo jasné, že v tuhle chvíli není žádné zlepšení v dohledu.

	Venku, severním směrem, se hrozivě zvedala rozedraná věž bouřkové fronty, posunovala se v horkém odpoledním slunci a rychle do sebe nasávala adiabatickou šťávu. Jerry jim poslal celé spektrum přímých updatů; satelitní snímky, postup studené pseudofronty, odhady větru podle SESAMU, velké, naběhlé vodopády deště na Dopplerově přístroji. Fronta hýřila lijáky, házela kroupy o velikosti citronu a vyfukovala úctyhodné průvany. Po víru však nebylo ani stopy.

	Jednotku časně ráno vyděsil jeden F-2. Vír se zcela náhle a dosti neočekávaně vynořil doslova z ničeho. A to bylo také dobře, neboť jednotka tak měla vír celý pro sebe. Greg a Carol zaznamenali celou vývojovou fázi, od stěny mraků, až k rozpadu těsně u země. Myšilov a Marta jej oblepili páskami, takže Petr a Joanna získali v radarbusu několik dobrých interních dat. To se dalo označit za úspěch.

	Napětí dosáhlo díky odpolednímu slunečnímu záření vrcholu a naděje na větší F-4 nebo dokonce F-5 vzrostly. Bouřková fronta se pohybovala k hranicím mezi Texasem a Oklahomou v rychlém tempu a se středně vysokým prouděním ve vleku. Lov se teď podstatně změní. Jednotka již za sebou nechala opuštěnou krajinu a vjela do oblasti, kde spodní voda nebyla ještě místy znečištěná a kde žilo hodně lidí.

	Když opustí neúrodné roviny, King a Stonewall County, a dostanou se do rozlehlých plání Red River, bude se kolem každého víru hemžit hejno pozorovatelů. Vedle ekologických dat národního dispečinku bouří měli k dispozici značnou podporu SESAMU. Potloukali by se tam místní policajti a požárníci, možná dokonce rangeři a národní garda z Oklahomy. Zpravodajské týmy z televize. A soukromí lovci bouřek, kteří se tam vypraví z měst se všemi možnými domácky vyrobenými přístroji. A kromě toho obvyklá skvadra bláznů číhajících v pozadí: šílenci z ruin, vandalové a profesionální rabovači.

	A pochopitelně lidé, kteří tam žijí, a nemůžou odejít; absolutně normální ubozí občánci, kteří se tak dlouho starají o svůj krám, až jim nějaký vír rozebere město na cihly.

	Pomocná ruka se natáhne až jako poslední: vrtulníky, které nad zpustošenou oblastí rozhazují potraviny, vládní záchranné oddíly, státní manažeři uprchlíků s nesentimentálním oficiálním milosrdenstvím polévkových stanů a papírového oblečení. Nakonec tedy dorazí i pomoc. Pomoc vlády nebylo možné ignorovat. Po tolika letech přírodních katastrof příliš spontánní ochoty pomáhat nezbylo, ale státní pomocníci měli přinejmenším množství zkušeností.

	„Proboha, Janey, nedělej tyhle ksichty,“ vybuchl náhle Rick. „Vždyť jsme toho kluka nezabili.“

	Jane mlčela.

	„Choval se mnohem líp, než si myslíš!“

	Předtím, než se připojila k Jerrymu a jeho lidem, by bylo pro Jane obtížné být zticha. Teď však dokázala mlčet jako hrob.

	Získala v tom značný cvik. Druhý měsíc u jednotky se naučila být zticha, po odporně halasném a ručním sporu s Martou Madronichovou. Jerry jí kvůli tomu souboji nic nevyčítal. Nezasáhl, nesoudil a nekritizoval ji. Namísto toho Jane požádal, aby se zavázala týden mlčet.

	Jerryho vůdcovský styl se značně odlišoval od obvyklých psychopraktik veřejné likvidace a ponižování před celou skupinou. Jerry jen zřídka zvýšil hlas, a i při oficiálních setkáních pronášel jen krátká sdělení anebo příležitostně vyjádřil lakonickou pochvalu. Při záhadných soukromých pohovorech však byl skvělý. Před soubojem Jane nikdy nepožádal o rozhovor mezi čtyřma očima. Všimla si však, jak nenápadně si bral jednotlivé lidi stranou – dokonce i ty s tvrdou slupkou, jako byli Carol, Greg nebo Ellen Mae –, a viděla, jak se po necelé hodině znovu objevili otřesení, vážní, jako by s rozevřenou náručí a se zářícíma očima.

	Odpřisáhnout mlčenlivost byla obzvlášť podivná prosba. Jerry však byl tehdy vážný jako nikdy předtím. Bylo jasné, že jí postavil před záměrnou výzvu, že ji podrobil určité rituální disciplíně. Nejhorší však bylo poznání, že Jerry vážně pochybuje o síle jejího charakteru a o tom, že to dokáže.

	Jane proto slib ochotně složila, bez stížností a jakýchkoli připomínek. Beze slova vyšla ze stanu, a sedm nekonečných dní s nikým nepromluvila ani slovo. Žádné rozhovory, žádné telefonáty, žádné hlášení vysílačkou. Dokonce nepsala ani žádné komentáře do sítě.

	Bylo to pro ni neuvěřitelně těžké, daleko těžší, než si představovala. Poté, co několikrát skoro instinktivně něco vyhrkla, si tajně na horní a dolní zuby nasadila svorku. Byl to hloupý nápad a jakýsi druh sebeklamu, ale pomohl jí vždy, když kolem překulhala Marta, křenila se na ni a pokoušela se s ní zapříst hovor.

	Mlčení bylo pro Jane doopravdy bolestivé a obtížné. Bylo to jako odvykání si od drogy. Jako maratonský běh. Vnitřně ji to hodně změnilo.

	V rámci skupiny nebylo tajemstvím, že se o Jerryho hodně zajímala, a ona si povšimla, že on o tom ví a je v pokušení. On ji přijal do skupiny. On na sebe vzal za ni odpovědnost. Vždy si zdvořile vyslechl její rady a připomínky. Pečlivě však dbal na to, aby si zachovával odstup.

	Jerry byl v pokušení, ale to pokušení nebylo dostatečně silné. To byl ten pravý důvod, proč ji postavil před takovou výzvu. Jako všechno, co Jerryho Mulcaheyho doopravdy zajímalo, bylo to pokušení značně subtilní, problematické a spojené s velkým rizikem. Ostatní členové skupiny by si to mohli vyložit jako trest, ale Janey to věděla lépe: byla to zcela osobní zkouška, a šlo tady o vítězství nebo porážku. Jerry chtěl, aby mu dala opravdový slib a aby jej porušila. Jako záminku, aby ji zdvořile vytlačil ze svého života. Proto se nemohla této povinnosti vyhnout.

	Jane však svůj slib neporušila. Dodržela jej. Pochopitelně že o tom nevyprávěla nikomu ze skupiny. Prostě vyšla ze stanu a mlčela. Při užším soužití na to však ostatní brzy přišli. Její slib pro ni byl těžkým břemenem, ale na ostatní hluboce a obdivuhodně zapůsobil. Už předtím ji s jistou záští respektovali, neprojevovali k ní však pražádné sympatie. Věděli, že Jane si prožívá své peklo, a podrželi ji. Když se týden mlčení chýlil ke konci, lovci s ní poprvé jednali tak, jako by k nim doopravdy patřila.

	A brzy potom se vše mezi ní a Jerrym totálně změnilo.

	„Okay, já vím že omdlel,“ fňukal Rick. „Tvrďák to rozhodně není. Ale vědělas, že je to kanibal?“

	„Co?“ uklouzlo Jane.

	„Jo, chlubil se tím, že jedl lidské maso! Ne že bych osobně měl něco proti kanibalismu…“ Rick zaváhal a hledal vhodná slova. „Víš, ten kluk má něco do sebe. Je to odpornej, klackovitej, pomatenej mrňous, ale věřím, že mu to myslí. Vážně, něco se mi na něm líbí!“

	„To přece není možný, aby jedl lidské maso,“ uvažovala Jane. „Je mu teprve dvacet. Vlastně jednadvacet.“

	„Sakra, to jsme věděli všichni, že nám kecá! Ale proto jsme ho museli s Petrem holt trochu protrénovat. Tohle přece na nás nemůže zkoušet! Nebo jo? I kdyby to byl tisíckrát tvůj brácha. No tak, Janey!“

	„No jo, je to můj bratr, Ricku, to máš naprostou pravdu.“

	Rick rázně zaklapl laptop. „Nemůžeš ho pořád ochraňovat! Jednotka není koneckonců žádná mateřská školka! Honíme tornáda! Proč jsi sem svýho bráchu vlastně přitáhla?“

	„Jo,“ kývla Jane zamyšleně, „můžeš si něco nechat pro sebe?“

	Rick protáhl obličej. Ostražitě na ni pohlédl. „O co jde?“

	„Jsem na mizině, Ricku. A Alex ne.“

	Rick se zašklebil. Začala mluvit o penězích – v jednotce absolutní tabu. Podle Rickovy kulaté, zarostlé tváře usuzovala, že prožívá skutečná duševní muka. Věděla, že rozpaky neví co říct.

	Jane pohlédla zamyšleně na bouřkové mraky ve dvaceti tisících metrech, které před ní čněly na obzoru, a uvažovala, zda vůbec někdy byla doba, kdy se člověk nemusel za svoje bohatství stydět. Možná předtím, než začalo to pekelné počasí, a na světě ještě vládl klid a pořádek. Dřív než se ‚informační společnost' stejně jako předtím komunismus začala vyvíjet pozpátku a svým lačným, fanatickým tvůrcům přerostla přes hlavu. V době, kdy ještě existovaly stabilní a funkční národní měny. A banky, které patřily jednotlivým zemím a respektovaly zákony, namísto celosvětově operujících pirátských bank, které nebylo možné chytit a které si z drátů, tajných kódů a plivanců splétaly vlastní zákony.

	Juanita Ungerová se stala zcela náhodně dědičkou. Kdyby se narodila o sto let dříve, uvažovala Jane, byla by z ní možná sympatická, staromódní průměrná dědička dvacátého století. S rodinnými penězi, které pocházely ze zvláštního, starobylého, průmyslového a zženštilého zdroje, jako byly prací prostředky nebo žvýkačky. A kdyby vzplanula láskou k nějakému vědci, mohla by jej kupříkladu tajně sponzorovat. A třikrát týdně by si v třítunovém autu na fosilní palivo a s klimatizací vyrazila do jeho laboratoře a mohla by ho obšťastňovat na zadním sedadle velkém jako pohovka.

	Možná nějaká žena dvacátého století tohle všechno někde, někdy, nějak doopravdy dělala. Pokud ano, Jane k ní nechovala žádnou zášť. Spíš jí tu všechnu radost přála, když bezmyšlenkovitě plundrovala pozemské zdroje a vedla život podobně jako larvy ve špeku. Jane doufala, že dobře skončila a pokojně zemřela a byla pochována dřív, než zjistila, co její životní styl pro tuhle planetu znamenal. Za daných poměrů mohl být její život docela zajímavý a příjemný. Nebyl však v ničem podobný životu, který vedla Jane Ungerová.

	Jane byla lovkyní bouří. Lovkyní, která měla náhodou peníze, a která se přitom ještě nikdy nesetkala s lidmi s tak negativním postojem k penězům. Lovci doopravdy věřili, že trosky po bouřích, trocha šrotu, pár zastaralých počítačů, pocit sounáležitosti, shareware, nadšení a Jerryho charisma stačí k životu. Ačkoli si uvědomila, že jejich představy o soběstačnosti jsou beznadějně nepraktické, vše dosud probíhalo neuvěřitelně hladce. Dostávali zakázky na opravu a tu a tam pomáhali při záchranných pracích. Většina z nich měla přes zimu nějakou práci ve městě, a několik, mezi nimi i Jane, mělo za sebou kdysi hodně slibnou kariéru. Tak nahrabali nějaké peníze. A vzala-li se v úvahu skutečnost, že většina z nich vyrostla ve městě, docela dobře se vyrovnali s tím, že jedli to, co ulovili, anebo našli růst na zemi.

	Protože jim však chyběly peníze, prvotřídní výzkum zrovna neprováděli. Dokud nepřišla Jane Ungerová.

	Jane objevila první odkaz na práci dr. Geralda Mulcaheye v jedné obskurní nice vědecké sítě v Santa Fé, velmi podivně, velmi tajemně a umně skrytý mezi nelineární atmosférickou matematikou, která byla srozumitelná možná pěti lidem na celém světě. Jane nebyla první designer, který narazil na Mulcaheyho práci. Zpráva o tom se právě začala šířit v kruzích její sítě. To, co se povídalo, znělo sice dost prapodivně – ale Jane měla cit pro to, aby zachytila podstatu.

	Syrovost těchto grafik ji udivila. Bylo to virtuózní divadlo, a ten chlapík se přitom nijak moc nenamáhal. Vytvořil hypnotizující virtualitu z tepajících a vířících halucinací, zatímco se zároveň snažil seriózně vědecky popsat chování skutečného světa. Kdyby použil vhodný interface, při editaci byl trochu pečlivější, zvolil lepší barvy a úhel pohledu a dal si víc práce s detaily, byla by ta práce určitě komerčně zajímavá.

	A tak Jane s trochou úsilí a čarování v síti dr. Geralda Mulcaheyho nakonec vypátrala. Navštívila jeho tábor na absolutním konci světa, promluvila s ním a uzavřela s ním dohodu. Vlastnoručně grafiku přepracovala a s novým front endem uložila do sítě věnující se umění. A třebaže všechny ty moderní systémy copyrightu a duchovního vlastnictví byly jen legrace – během Krize všechna stará práva zanikla a nikdo je znovu nevybudoval a nestabilizoval –, Jane na tom opravdu vydělala nějaké peníze. A Mulcaheymu vyplatila tantiémy.

	Je pochopitelné, že Mulcahey všechny své peníze hned investoval do nového hardwaru. A pak investoval ještě její podíl. Nakonec se přátelsky a kolegiálně dohodli, že investují ještě další její peníze.

	A teď prakticky zmizely. I když dali dohromady zatraceně dobrý tým. Možná své peníze dostane jednoho dne dokonce zpátky.

	Pokud najdou nějaký F-6.

	Jane nebyla tak naivní, aby věřila, že jednotka bude mít F-6 celý pro sebe. Viděla Jerryho simulace, a pokud byly Jerryho domněnky o povaze takového monstra jen zpoloviny správné, bude F-6 zatraceně nápadný, stane se spektakulární přírodní katastrofou, kterou nebude možné přehlédnout. Pokud však jednotka nějaký F-6 najde, bude mít před jinými mediálními konkurenty značný náskok. Lovci budou totiž jediní, kteří celou sílu a hrůzu toho, co budou sledovat, doopravdy pochopí. Protože nikdo na světě nevěří, že tornádo síly F-6 je vůbec reálné.

	„Ricku,“ ozvala se.

	„Ano?“

	„Rozhodla jsem se, že ti prominu.“

	„Och.“

	„Pod podmínkou, že od téhle chvíle necháš Alexe na pokoji.“

	„Okay, okay,“ souhlasil Rick kysele. „Pro mě za mě může zůstat. Já ho z jednotky určitě vyhazovat nebudu! Jerry vyhazuje, Greg vyhazuje, Carol vyhazuje. Já, já jsem jen obyčejný programátor, já vyjdu s každým. Je mi dokonce jedno, když mi dá prachy – do prdele, já žádnou hrdost nemám. Jen do toho, dejte mi prachy, ty a ten tvůj bratříček! Mně je to úplně jedno.“

	„Věděls, že Jerry má bratra?“

	„Jo, věděl,“ kývl Rick. Zdálo se, že změna tématu jej nijak neudivila. „Nikdy jsem se s jeho bratrem nepotkal… Myslím, že je ve vládě, v ministerstvu zahraničních věcí, u armády, něco takového. Jerry si s ním nerozumí.“

	„Mluvil někdy Jerry o svém bratrovi předtím, než jsem se objevila já?“

	„Jo, vždyť znáš Jerryho,“ povzdechl si Rick. „Něco takového on nevytrubuje… Jednou jsem ho slyšel o něm mluvit, když končil s Valerií. Tou seismografkou, víš.“

	„O Valerii vím,“ procedila Jane.

	„Jo,“ kývl Rick nepřítomně. „Valerie se specializovala na vyčerpané vodní zdroje, prolákliny a takovýhle věci, táhla s jednotkou a dělala ozvěnová měření… Nevypadala nic moc, ale byla to inteligentní ženská, fakt chytrá. Než ji Jerry konečně vyrazil, byla dost nesnesitelná. Pořád se otírala o jeho rodinu.“

	„Ale, vážně,“ poznamenala Jane co možná nejznuděnějším tónem.

	„Jo!“ Po dlouhém mlčení se v Rickovi ledacos nahromadilo. „Je komický, o co se chlapi s ženskejma hádají… Já teda nebyl nikdy ženatý, ale zdá se mi, že existují taková tři hlavní témata – sex, peníze a zodpovědnost. Je to tak?“

	Jane neodpovídala.

	„U Valerie se to všechno točilo kolem zodpovědnosti. Například, na čem ti záleží víc – na mně nebo na tvojí práci, na mně nebo na tvých kamarádech, na mně nebo na tvý rodině, na mně nebo na tvojí hlavě? Je pro mě absolutní záhada, jak se nějaká ženská mohla na něco takovýho Jerryho ptát. Ten chlap je fanatik! Ten nepovolí, dokud nenajde to, co hledá! S takovým člověkem se buď dáš dohromady a pomáháš mu, anebo se ho snažíš co nejrychleji zbavit! Jinak se s ním jen pohádáš. To je jako zákon přírody.“

	Jane mlčela.

	Rick si poposunul brýle a rozpřáhl ruce. Na opálených loktech měl nasazené manžety z jelení kůže. „Nechápu – čistě rozumově, pochopitelně –, co se ženám na Jerrym může líbit. Jo, je vysoký a statný, svým způsobem i docela dobře vypadá, a je doopravdy inteligentní. A není to ani sprosťák ani lhář. Bez skrupulí, to ano, ale svině není. A pochopitelně má pořádný sexappeal outsidera, protože šéfuje celé téhle bandě pomatenců. Na něco takového ženské letí. Proto dokážu pochopit, že ženská může dostat chuť vlézt si na Jerryho motorku, třít si o něj prsa a rozepnout mu kalhoty anebo s ním vlízt do spacáku. Ale sakra! Vzít si ho? Mít s ním děti? Zavřít ho za laťkovým plotem? Povídám, k čemu?“

	Jane se rozesmála.

	„Jen se klidně směj, Janey,“ řekl Rick, „na tom Valerie skončila. Myslím, že jí to nikdy nedošlo. Myslím, vědomě. To byl jen čistý genetický imperativ, nic víc. Něco s těmi ženskými chromozomy.“

	Jane si povzdechla. „Ricku – ty jsi ten největší debil všech dob.“

	„Ale,“ prohlásil šokované Rick. „Okay. Omlouvám se.“

	„Nechci si ho brát. Nemám žádný laťkový plot. Nechci ho jednotce sebrat. Líbí se mi žít s vámi. Doopravdy mě to baví. Je to moje jednotka.“

	„Chápu, jistě,“ přikývl rychle Rick. „Nemluvil jsem o tobě, Janey. Natolik bys už mě měla znát.“

	„Mám svoje důvody, proč se honím za F-6. A kdyby měl Jerry umřít, pak bych F-6 našla já. Vypátrám ho a zdokumentuju a ta data pošlu do všech sítí na téhle planetě. Je to jasný?“

	„Jasný, Janey.“ Rick se zašklebil. „Jak chceš.“

	„Tys ještě nemluvil s jeho bratrem, nebo snad ano?“

	„Ne. Ani nevím, kde žije. Ale kdybych to chtěl zjistit,“ – pohlédl na ni – „nejdřív bych se zeptal Jerryho mámy.“

	

	Na východ od hranice Foart County vedle dálnice č. 70 narazili na vír. Obě strany silnice byly plné zaparkovaných aut diváků, policistů, všude nekonečné řady amatérů s levnými dalekohledy a videokamerami, byl tu i neforemný autobus SESAMU s řízenými lasery a několika parabolickými anténami.

	SESAME a radarový autobus jednotky sledovaly hodinu na monitorech větší výběžek proudění, a to znamenalo, že se již vyrojili policajti a byl vyhlášen poplach. Dosud však nebyla vidět žádná stěna z mraků a šelf působil bez deště nevýrazně a pramálo slibně.

	Pak se v 17:30 objevily dva víry najednou; ne však v přední kapse výběžku, jak by se dalo čekat, nýbrž v zadní části bouřky.

	Rick zachytil první poplach, když odposlouchával rádiové spojení překvapeného a rozrušeného televizního týmu. Okamžitě informoval jednotku a nabootoval teleskopické kamery na Charlieho přední lafetě.

	Pokud vše půjde dobře, dokážou lovci pověření pozemním sledováním předvídat cestu putujícího víru a postaví se napravo od něj, aby se silueta blížícího víru odrážela od světlejšího vzduchu. V ideálním případě umístí řadu měřicích přístrojů tak, aby jimi vír prošel. To byla běžná výzkumná strategie, aby mohli získat nejjednoznačnější a nejobsáhlejší data, a lidé od SESAMU měli se svou těžkou počítačovou výbavou pravděpodobně stejný plán.

	S těmihle novými vířícími dvojčaty si však museli poradit trochu jinak. Protože se nacházeli za bouřkou, poputuje přeháňka krup přímo přes ně.

	Jane předvedla amatérům, co jsou lovci zač, a nařídila Charliemu, aby vyjel z dálnice přes ploty a výmoly divokou jízdou přímo do pole. Vůz poskakoval přes vlhkou pastvinu s mladými slunečnicemi a Johnsonovou trávou po kolena. Teleskopické kamery namontované na reaktivním podstavci se pohybovaly s neochvějnou technickou jemností, jež byla původně vyvinuta pro moderní kulomety ráže 50. Janiny nervy drnčely napětím. Mířila tam, kde se cítila nejlépe – do centra dění. Byla ostražitá, živá a přitom v nebezpečí.

	Víry byly hodně nebezpečné. Přinášely s sebou neobyčejně silný vítr a často kolem rozhazovaly velké smrtící trosky. Při pronásledování však největší nebezpečí nepředstavoval trychtýř. Moderní vůz určený pro pronásledování byl skoro vždy s to se viditelnému trychtýři, který měl kontakt se zemí, vyhnout. Největším nebezpečím pro jednotku byly těžké kroupy, blesky a možnost nehody.

	Kroupy se daly těžko předpovědět a pokrývaly mnohem větší oblast než špička víru. Většinou byly jen nepříjemné, velké jako čočka nebo rýže, ale Jane už zažila bouři, kdy se kroupy tvrdé jako kámen o velikosti pomerančů kupily do hromad sahajících až k lýtkům.

	Větší kroupy nepadaly tak jako déšť anebo sníh či malé krupičky. Velké kroupy se podobaly ostrým, silným kusům ledu, které padají z budovy o třech tisících patrech. V oklahomském výběžku dostala Jane na jaře 2030 při krupobití do žeber takovou ránu, že pak musela celý týden nosit elastický obvaz. Stejné krupobití zlikvidovalo dvě staré lovecké bugatky tak, že byly posety stovkami prohlubní velkých jako pěst.

	Přesto se dalo kroupám vyhnout, pokud se člověk držel stranou bouřkového středu a pozorně sledoval radar. S blesky to bylo jiné. Těm se nikdo vyhnout nemohl – byla to otázka štěstí. Než se Jane dostala k jednotce, slýchala ten obvyklý, dobře míněný nesmysl, že člověk by se měl držet stranou od nechráněných výšin a lehnout si na zem, pokud cítí, že se mu ježí vlasy na hlavě, ale od té doby spatřila množství blesků, s kterými nebylo radno si zahrávat, a teď už toho věděla o jejich vlastnostech podstatně víc. Blesky byly převážně nelineárním fenoménem. Většina z nich sice budila dojem, že se řídí standardními fyzikálními zákony, Jane však často zažila, že i z malých bouřek náhle vylétl mohutný sršící ohnivý paprsek excentrických přírodních sil, který si našel na zemi nějaké nepatrné místo, jež nemělo s bouří vůbec nic společného. Blesky byly v podstatě nevyzpytatelné a pokud člověka nějaký zasáhl, nemohl proti tomu vůbec nic dělat.

	Co se týkalo nehod, Charlie byl superchytrý přístroj, ale jeho program obsahoval osm set sedmdesát pět milionů řádek. Dobrý, solidní, pečlivě otestovaný program, plivaný paralelními procesory, které pracovaly mnohem rychleji a přesněji než nervový systém jakéhokoli lidského řidiče. Program však zůstával programem a mohl se také zhroutit. Pokud by k tomu došlo ve chvíli, kdy Charlie poskakoval přes pole a polykal informace, znamenal by jeho pád totéž, co srážka s předkybernetickým vozem – rychlý, tvrdý, hloupý kov a proti němu měkké vlhké lidské tělo.

	Obkroužili rozbitou zeď zadního bouřkového voje a spatřili dva víry, které se zjevily jako obří pár antilopích rohů ze zadní strany šelfu. Tahle dvojčata měla svůj zvláštní půvab a u Jane vyvolala pocit vděčnosti a hluboké bázně, třebaže měla sílu nanejvýš F-2. Stávalo se jen zřídka, že z neobvyklé části bouře vznikl opravdu velký vír.

	Jelikož byl cíl na dohled, dal se Charlie vážně do práce a během krátké doby se k němu značně přiblížil. Najednou byl v chladném studeném vzduchu cítit vlek víru. Jen tornádo může vyvolat takovou vlečku. Kdo ji jednou slyšel, už na ni nikdy nezapomene.

	Jane vlečku zbožňovala. Prapůvodní hlomoz v ní pohnul čímsi, co bylo ukryto hluboko v jejím nitru a bylo zranitelné jako dáseň jejích zubů. Cosi v ní měnil, tak intenzivně, že ji to vzrušovalo víc než sex. Nával čistě estetické touhy po boji jí stoupal páteří, takže si myslela, že každou chvíli vylétne z kůže a rozvine svá hořící křídla.

	„Který chceš?“ křikla na Ricka.

	Posunul si do čela brýle opatřené gumovým stínítkem, jejichž spojovací kabel vedl k teleskopickým kamerám. Bez brýlí se jeho oči, doširoka rozevřené a horečnaté, podobaly očím šílence. „Vezmi si ten, který se nejdřív dotkne země!“

	Pravý roh působil dominantněji. Podle komplikovaného žilkování masy mraků za ním se oba víry zoufale pokoušely zhoupnout se na nějakou pomalejší vzájemnou oběžnou dráhu. Rickovo doporučení znělo rozumně: Vír, který se první dotkne země, získá pravděpodobně lepší vzestupné proudění. Během dalších minut dvojče s větší energií zřejmě vyhladoví a druhý vír pohltí.

	Nikdy se to však nedalo přesně určit. Víry žily na hranici turbulentní nestability, a někdy stačil jen závan energie navíc, aby se změnily v monstra… Jane se musela rozhodnout. Zabrzdila vůz a pohlédla vzhůru.

	„Zatraceně!“ zvolala. „Ten levý rotuje obráceně!“

	„Co?“

	„Je to anticyklon! Podívej, jak ten šílenec rotuje!“

	Rick se obrátil, a kamery napojené na nárazníku se otočily také. „Proboha!“ vydechl. Víry rotovaly v opačných směrech.

	Směr otáčení víru bylo na pozadí sraženého, černého útesu obtížné určit, ale Jane ten pohyb viděla, o tom nebylo pochyb. Byla ohromena. Naposledy byl anticyklon zdokumentován koncem devadesátých let. Narazit na severní polokouli na vír rotující ve směru hodinových ručiček bylo stejně šílené, jako by člověk potkal na ulici někoho se dvěma levýma nohama.

	„Budeme sledovat toho šílence!“ prohlásila Jane. Sáhla pod sedadlo a vytáhla bezdrátová sluchátka a mikrofon.

	„Dobrá volba!“ poznamenal Rick hlasem stísněným pochybnostmi.

	Jane vykřikla na Charlieho rozkazy, ale pak ji verbální interface omrzel a vytáhla volant. Přepnula na počítačem podporovaný manuální provoz, přičemž otočení volantem bylo softwarovým ekvivalentem škubnutí za uzdu. Při pronásledování víru to byla skvělá metoda za předpokladu, že tenhle kůň je inteligentní stroj, který je tisíckrát silnější a rychlejší než člověk. Fantastická metoda, pokud se program koně při střídání různých modů nezhroutil. A pokud člověk nezapomněl, že vlastně neřídí žádné auto, ale má jen nepřímý vliv na směr, rychlost a taktiku vozu. Každopádně to bylo daleko jistější než sledovat dvě tornáda ručně. Zároveň to ale mohla být i skvělá metoda, jak spáchat sebevraždu.

	Rick předal jednotce zprávu o poloze, a přitom teleskopickými kamerami fotometricky přeměřoval anticyklon. Jane si s obavami vzpomněla na bazuku v kufru auta. Řezankové salvy z bazuky byly tak zatraceně drahé, že neměla nikdy příležitost se s nimi doopravdy seznámit. Rick se naneštěstí považoval za skvělého střelce, jako by to byla legrace, při níž se střílí na srnky nehlučnou elektrickou rychlopalnou zbraní s laserovým zaměřovačem. Přitom zacházel s bazukou neuvěřitelně neohrabaně a příliš si o sobě myslel. Jane sice neměla o nic lepší mušku, ale byla si toho aspoň vědoma.

	Bouchla Ricka do zad. „Kde jsou toptéry?“

	„Na cestě. Ještě to chvíli potrvá.“

	„Tak musím anticyklon nastřelit řezankou ze země.“

	„Nesmysl, Janey! Radarbus už rozestavil tyče, data půjdou jen do SESAMU!“

	„Tak ať je SESAME dostane, ale my ho musíme přibít teď, protože ten zatracený vír je levák! V zájmu vědy!“ Zastavila Charlieho uprostřed pole, otevřela dveře a vyskočila do trávy, která jí sahala až po kolena.

	Venku před vozem zněla vlečka, silně, skoro kosmicky, a otřásala zemí. Jane oběhla vůz, sáhla do kufru a uvolnila řemínky bazuky. Na sledování vírů bylo ještě příliš brzo. Nemělo smysl se znervózňovat.

	Našla raketu s řezankou a uvolnila ji. Odstranila žlutý bezpečnostní pásek. Otočila ji a odjistila. Zvedla hledí bazuky a zapnula ji. Spustila výpočet dráhy. Charlie vibroval duněním vlečky a silné nápory přicházejícího svrchního proudění rvaly trsy trávy.

	Nasazení pásky do bazuky bylo dost komplikované. Vyžadovalo značnou rozvahu, což bylo v takovém rozrušení obtížné. Jako by se zcela rozvážně soustředila na to, aby někoho jiného pomalu přivedla k orgasmu.

	Jane odstoupila do pole, pevně se rozkročila, zvedla ústí bazuky a podívala se do jejího zaměřovače. Stiskla první spoušť. Rozsvítila se červená kontrolka. Zaměřila tornádo na cílové obrazovce. Červená kontrolka zhasla a rozsvítila se zelená. Jane stiskla druhou spoušť.

	Raketa odstartovala, letěla přímo k víru a Jane se horký poryv zpětného rázu dotkl lýtek. Střela se v turbulencích několikrát zachvěla a pak náhle zmizela v rotující temnotě; netrefila přímo do černého, ale zas tak špatné to nebylo. Jane pozorovala radostně obrazovku a čekala na výbuch nálože s páskami.

	Nic. Čekala.

	Nic. Zase jedna pitomá slepá střela.

	Jane zklamaně svěsila doutnající bazuku a náhle si koutkem oka všimla jakéhosi pohybu a barev. Vpravo od ní, možná necelých deset metrů, se zastavil televizní tým s terénním autem. Reportérka s mikrofonem a řvavým žlutým pláštěm do deště s mosaznými knoflíky vyskočila ven. Právě natáčela.

	Ne tornádo. Jane.

	Jane byla live v televizi. Když si toho všimla, popadl ji náhlý iracionální vztek. Ještě se však dokázala ovládnout a neotočila ústí zbraně stranou a nevyhrožovala, že reportérku odpálí, jen aby viděla, jak tihle sráči utíkají pryč. Bazuka byla každopádně nenabitá a ona už neměla žádné pásky, což bylo dobře, protože jinak by tihle blázni vylétli do vzduchu i se svou reportáží. Jane se odvrátila od kamer, zatnula zuby, připevnila bazuku s profesionální pečlivostí zpátky na místo, oběhla vůz, naskočila a práskla dveřmi.

	„To bylo super!“ zvolal Rick. „Zatraceně, Janey, ty s tím umíš zacházet!“

	„Ale slepá raketa!“

	„Ach! Do prdele.“

	Jane zapnula omezovač hluku ve sluchátkách. Dunění vlečky náhle ustalo, jakákoli zvuková vlna byla vymazána zvukovým čipem ve sluchátkách. Ozvěna dunění byla nahrazena podivným, umělým, neobvykle vlhce znějícím tichem, jako by měla hlavu strčenou ve velké vydlabané dýni.

	Když na ni Rick znovu něco zavolal, zněl jeho hlas jako ploché, odfiltrované dunění. „Napravo máme prachový vír! Ještě ten anticyklon ztratíme.“

	„To jsem si myslela,“ zamručela Jane, jejíž vlastní hlas jí zazněl jasně v uších. Rick zvedl brýle, všiml si, že Jane zapnula omezovač hluku, kývl, vytáhl na své straně sluchátka zpod sedadla a nasadil si je.

	„Prostě je nejde všechny přišpendlit,“ ozval se Rickův hlas ve sluchátkách. „Každopádně mám skvělá fotometrická data. Dostaň se blíž k tomu levému.“

	Pravý vír měl teď kontakt se zemí a pokoušel se stabilizovat. Oral ve vzdálenosti necelého kilometru v pruhu vysoké trávy a vířil prach a slámu. Ještě žádné větší kusy. Ale se slámou nebyla legrace. Slámové tornádo, to byly létající jehlice, které dokázaly prorazit prkno a dokonce i kmen stromu.

	Poručila Charliemu, aby pokračoval v pronásledování, ale přitom se vyhnul pravému víru a dostal se blíž k anticyklonu. Ten ještě spojení se zemí neměl a nebylo vůbec jisté, zda jej někdy získá. Zadní tornádo se zvolna táhlo za frontu ve větrném stínu svého většího bratra, přičemž sebou pobouřeně smýkalo a ohýbalo se.

	Tornáda nebyla živá. Tornáda neměla vlastní vůli, necítila ani radost, ani bolest. V podstatě to byly jen silné smrště. Obyčejné atmosférické víry, přirozené projevy rychle se pohybujícího vzduchu, který slepě poslouchal fyzikální zákony. Některé z těchto zákonů však byly podivné, komplikované a nelineární, a proto bylo chování vírů dosud nevypočitatelné. Tornáda nebyla ničím magická ani mystická, řídila se přírodními zákony a Jerry těmto zákonům rozuměl. Při mnohahodinových počítačových simulacích Jane trpělivě předváděl jejich působení. Jane to vše chápala s racionální jistotou.

	A přesto bylo Jane anticyklonu bezděčně líto. Tenhle zmutovaný levoruký zoufalec… ubohý, prokletý, mohutný, zlý a nádherný…

	Pravotočivý vír se zvedl ze země, zauzloval se a náhle předvedl větší a rozhodnější manévr. Odtrhl se ze svého původního ukotvení na spodní straně bouře a řítil se bezhlavě kupředu. Celá stavba základny mraků se před ním zhroutila jako padající strop a změnila se v mlžný chaos. Vlečený ohnutý chvost anticyklonu se skrčil, zkroutil a byl pohlcen.

	Oslepující smršť takřka vodorovného deště se snesla na krajinu. V ní zmizel i vír.

	Jane se okamžitě otočila a snažila se objet pravý okraj bouře.

	Úhybný manévr si vyžádal dvanáct dlouhých minut rychlého pronásledování a značné množství proudu. Cestou narazili na ženoucí se armádu tří televizních týmů, pět skupin amatérských diváků v zrezivělých autobusech a dva šerifovy zástupce.

	Před tornádem byla obloha zatažená, nekonečná prérie vlhkého, nestabilního vzduchu ze zálivu, troud stepního požáru. Když Jane vír znovu spatřila, stal se z něj podsaditý, mohutný, řvoucí klín, který seděl bezprostředně v kapse výběžku proudění a hnal se dopředu jako těžký kamion. Jane přepnula na monitor SESAMU a napojila mikrofon a sluchátka na všeobecný kanál jednotky. „Tady Jane v Charliem. Viděli jsme znovu vír! Je to mega F-4 u země a ve výběžku! Tenhle je silný, konec!“

	„Tady Joe Brasseur z navigace. Rozumím, Jane. Před vaším vírem leží obydlená oblast – Quanah v Texasu. Pronásledovači, dávejte pozor na prchající auta! Pozor na civilisty! Na trosky ve vzduchu nebo na zemi! Nezapomeňte, lidi, že tornádo toho jednou nechá, ale právník nikdy. Konec.“

	To, co zvládli obyvatelé Quanahu, bylo doopravdy udivující. Na okraji pustiny se člověk střetl se všemi možnými lidmi, většinou dost necivilizovanými, ale obyvatelé Quanahu byli zvláštního ražení. Nebylo jich víc jak tři tisíce. Většina z nich se tam usadila během těžkých bouří. Byli to tvrdí, důmyslní a vytrvalí lidé, a měli určitý druh kuráže, který se dal přirovnat snad jen k duchu prvních pionýrů. Nezavodňovali nechráněná pole, protože to bylo vzhledem ke klesající hladině spodní vody ilegální a kromě toho i nesmyslné. Pěstovali však geneticky upravené obilí se zlepšeným chlorofylem a ve sklenících dosahovali výrazných úspěchů. Obří, nádherné skleníky s mohutnými, obloukovými vzpěrami z pěnového kovu a protáhlými rýhovanými plochami orosené průhledné blány, skleníky, rozlehlé jak obilná pole, skleníky, které v podstatě byly obilnými lány. Obří shromáždění pečlivě konstruovaných, moderních skleníků nepropouštějících vlhkost, rozmístěných v krajině těsně vedle sebe, jako obří přikrývka z bubblepaku.

	F-4 putoval přímo doprostřed tohoto shluku skleníkových bublin a rozpoutal tam chaos. Jednoduše rozdupl velké kupole z bubblepaku a roztrhl je jako pouťový balonek, což vždycky způsobilo ostrou ránu, která se zařezávala do těla ještě ve vzdálenosti celé míle. Množství vlhkého vzduchu z nitra puklých kopulí se náhle vyvalilo vzhůru jako hustá, vroucí mračna kondenzované mlhy, a jak si udivená Jane všimla, F-4 usrkával vydatné, skvělé doušky teplého, vlhkého vzduchu podobně jako piják tequilu.

	Každý skleník, který se mu postavil do cesty, změnil v hromadu trosek a zničil veškerou úrodu uvnitř.

	Obyvatelé Quanahu byli nejen farmáři. Chovali se spíše jako moderní zemědělci. Vystavěli silážovou rafinérii: s komíny, věžemi, fermentačními komorami. Měli nejhorší sklizeň na celém světě: divoce rostoucí rostliny, keře, mesquit, kaktusy, co se právě nabízelo – a zpracovávali je na užitečné produkty, na cukr, škrob, olej, celulózu. Silážová rafinérie představovala tak komplikovaný, namáhavý proces, že nezbýval žádný zisk. Nabízela však několika poctivým občanům práci. A skýtala smysluplné využití široširé, opuštěné krajiny západotexaské náhorní planiny. Silážová rafinérie znamenala vydupat za těch nejhorších podmínek ze země aspoň něco.

	F-4 se dostal do rafinérie a rozmetal ji. Vyzvedl do výše potrubí, čistě je přeštípl v místech spojů a zohýbal je, jako by je zpracovával ultrazvukovým klínem. Ohnul věže rafinérie, až se rozlomily ve dví a zřítily se k zemi, a jedovaté, horké, geneticky upravené droždí a houby plival na míle daleko. Rozbíjel okna, smetl střechy, lámal betonové základy a zkratoval generátory. Během vteřiny zabil tři dělníky rafinérie, kteří se díky své tvrdohlavosti a smyslu pro povinnost včas neskryli. Když tornádo zničilo polovinu rafinérie a zbytek potrhalo, objevil se jeho spojenec, déšť, a promočil vše, co se ocitlo pod širým nebem.

	Nakonec tornádo přeoralo plochou šachovnici quanahských silnic, změnilo domy a obchody v trosky, roztříštilo staré stromy kolem soudní budovy a zničilo taneční sál.

	Když bylo hotovo s městečkem Quanah, vrhlo se s neztenčenou silou na Red River a obyvatele Oklahomy.

	

	Když se Jane vrátila zpět do tábora, bylo pět ráno. Během dlouhé zpáteční cesty se trochu prospala na sedadle pro řidiče, ale v krvi měla příliš mnoho adrenalinu na to, aby si odpočinula.

	Zajela s vozem pod jednu garážovou celtu a zatřásla s Rickem. Ten se ospale zvedl a beze slova odklopýtal ke svému vigvamu.

	Jane kráčela ztuhle a s chvěním k velitelské jurtě. Jerryho nebylo nikde vidět, a všechny přístroje byly vypnuté.

	Přešla ke svému nejoblíbenějšímu vigvamu, který jinak sloužil jen ke schůzkám.

	Jerry ležel ve spacáku na bubblepakové podlážce a spal.

	Jane si svlékla své propocené šaty a vklouzla k němu.

	„Celá se chvěješ,“ ozval se.

	„Jo,“ kývla a roztřásla se ještě víc. „Když to zabíjí lidi, vždycky se takhle začnu třást.“

	„Na tom nemůžeme nic změnit,“ řekl jemně. „Podáváme o tom jen svědectví.“

	Jane vzhlédla k tmavé špici vigvamu. Kouřovodem bylo vidět hvězdy. Připadala si uboze, chvěla se vypětím a nepříjemně páchla.

	„Můj život se úplně změnil od doby, co jsem tě poznala…“ řekla, „ty šílenče.“

	Jerry se zasmál a položil jí ruku na pravé ňadro. „Vážně?“

	„Vážně. Viděla jsem lidi umírat… Řítila jsem se dvousetkilometrovou rychlostí po dálnici. Skákala jsem z letadel. Vylezla jsem na vysílač a skočila odtamtud dolů, a ztloukla jsem ženskou, která mě to naučila.“

	„Tak hrozný to zase nebylo,“ poznamenal Jerry. Přitiskl svůj zarostlý obličej na její krk.

	Jane se zachvěla ještě zřetelněji. „Ráda bych se jednou jedinkrát s tebou vyspala v opravdové posteli. Na matraci a s čistým prostěradlem. A potom, co se oba vysprchujeme. A já bych měla nějaký to spodní prádlo a možná trochu parfému. Líbilo by se ti to, Jerry? Parfém?“

	„Já bych spíš docela rád věděl, kde jsou ty kondomy. Nevíš o nich?“

	„Musejí vězet pod tím batohem s nářadím, ledaže by je někdo všechny spotřeboval.“

	Jerry vylezl nahý ven, po delším hledání našel jeden kondom a vlezl si znovu do spacáku. Jeho kůže se v nočním vzduchu ochladila. Jane se znatelně zachvěla.

	Jerry ji otočil na břicho a pustil se svýma silnýma rukama do masáže jejích zad. „Dnes tě to ošklivě sejmulo.“

	Kývla. „Tohle mi pomůže. Pokračuj. Možná to přežiju.“

	Jerry se mlčky a energicky propracovával od ramen podél páteře a hrudního koše dolů a sledoval její nervy, které byly jako zamotané udice. Tolik se jí líbilo, když se jí dotýkal někdo, komu důvěřovala. Někdo, kdo nepřestával ani neváhal, a přesně věděl, co dělá, a kdo jí přesto nikdy neublížil. Uvolnil jí ztuhlé svaly, a jí připadalo, jako by z její kůže vyháněl malé čertíky. Jane ležela natažená na břiše, a měla ztěžklé údy i víčka.

	Po chvíli se otočila a roztáhla ruce. Letmo ji políbil, natáhl si kondom, vylezl si nad ni a opřel se na loktech. Jediným rázem do ní vnikl na olejnatém latexovém filmu.

	Vzepřela se nohama v jeho kolenních jamkách. „Krátce a jemně, okay?“ zašeptala. „Jsem fakt unavená, zlato. Potom okamžitě usnu, to ti slibuju.“

	„Dobře,“ řekl a začal svůj oblíbený rytmus.

	„Udělej mi to, ale ne tak, aby se třásla země.“

	Neodpovídal.

	Nebyl hrubý, a nikdy nebyl lehkomyslný, ale byl to velký muž, o půldruhé hlavy vyšší než ona, a byl opravdu silný. Na zádech měl svaly i v místech, kde ostatní lidé neměli vůbec nic. Nebyl ani akrobatický ani příliš rafinovaný, ale neskončil ani příliš brzy. A když se dostal do ráže, měl chuť v ní zůstat do nekonečna.

	Zatnula zuby, zvrátila hlavu do jemné temnoty a dostala orgasmus. Vynořila se z něj lehce oddechujíc a zcela uvolněná, všechno napětí z čelistí a spánků zmizelo, a její paže ochably.

	Přestal, zůstával nad ní a počkal, až nabere dech. Pod krkem měla velký kámen, který zůstal ukrytý pod spacím pytlem a bubblepakem, a ona se otáčela na zádech sem a tam, dokud ten tlak nepovolil. Stále byla ještě k smrti unavená, ale teď byla zahalená do horké, životodárné energie svého libida, a všechna námaha a hrůzy dne se staly něčím, co se přihodilo nějaké docela jiné ženě. Když znovu promluvila, zněl její hlas drsně a tiše.

	„To s tou třesoucí se zemí jsem si rozmyslela.“

	Zasmál se. „To říkáš pokaždé.“

	„Když mě nenecháš na tebe vylézt, musím trochu křičet.“

	„Fajn, tak jen křič,“ řekl a začal se rychle pohybovat. „Tak nahlas zase nekřičíš.“
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	Honit tornáda až do dvou do rána bylo pekelně namáhavé, ale ne zas tolik, jak se Alex obával. Většinu času ujížděli po ztemnělých silnicích, a Alex se stočil do svého bubblepakového hnízda a podřimoval.

	Třikrát zastavili a vypustili na oblohu nějaké přístroje, horečnatý sen virtuální aktivity uprostřed temnoty a hřmění. S nadšením lovili víry na dálku. A přesto nepatrně pocítil skutečné nebezpečí.

	Bouře Alexovi nenaháněly strach. Připadaly mu působivé a zajímavé. Jeho jedinou obavou bylo, že lovci by mohli přijít na jeho skutečnou, ponižující slabost. Mohl jasně myslet, mohl mluvit, jíst a mohl skvěle dýchat. Přesto se cítil slabý až do morku kostí, a sotva se držel na nohou. Marta a Myšilov po něm naštěstí nic opravdu namáhavého nechtěli. S ohledy to samozřejmě nemělo nic společného. Prostě mu jen nechtěli svěřit žádné důležité úkoly.

	Den po lovu byl Alex na nohou již časně ráno. Plíce byly ještě v pořádku, zrak také, nic nenasvědčovalo tomu, že by měl mít bolesti v krku nebo horečku. Cítil se zdravě jako nikdy předtím v celém minulém roce. Unavení lovci ještě leželi ve svých kuželkách z tyčí a papíru, ve svých smradlavých spacácích a v zajetí prodloužené siesty. Den po lovu měl vždy plné ruce práce podpůrný tým, ale ten zpracovával informace, čtrnáct hodin úprav, editací, ověřování, stříhání a kopírování. Silniční lovci byli fyzicky vyčerpáni, a ostatní dřepěli před svými klávesnicemi. Alexe si nikdo nevšímal.

	Kolem poledního vyrobila Carol Cooperová pro Alexe velké papírové sombrero, dala mu pytlík müsli a malou polní láhev a poslala jej dohlížet na kozy. To měl vlastně na starosti Jeff, výrostek, který obstarával i dřevo na otop a jiné pomocné práce v táboře, jenže s Alexovým příchodem postoupil Jeff ve všeobecné hierarchii o příčku výš.

	Hlídat kozy Alexovi nijak nevadilo. Očividně to sice byla ta nejstupidnější a nejhorší práce v životě jednotky, ale aspoň přitom nemusel nic moc dělat. Všechny kozy byly vybaveny elektronickými obojky, a člověk mohl parametry pastviště zadat do počítače a slabými elektrickými ranami a bzučením se postarat o to, aby se kozy nerozutekly. Byly to geneticky upravené, farmaceutické kozy, ‚farmatici‘, které byly i přes žluté, hněvivé, sauropodní oči překvapivě krotké a hloupé. Většinu času se zdálo, že kozy signály z obojků chápou a zůstávají ve vymezeném okruhu. Okusovaly všechno, co se dalo jen trochu sežrat, pak zalehly do stínu a nechaly trávu postupovat svými geneticky upravenými vnitřnostmi.

	Alex strávil většinu dne v mesquitovém stromě na kraji prolákliny porostlé keři. Dýchal přes papírovou masku, hrál si s laptopem a odháněl komáry a ovády. Komáři ho otravovali, ale nehledě na holý krk a prsty jej klobouk, maska a kombinéza do jisté míry chránily. Ovádi byli velcí, hlasití, agresivní, kolem hlavy poletující otrapové, a Alexe nijak neudivovalo jejich obrovské množství – v křovinách se to vysokou jen hemžilo. Těch proklatých srnek tu bylo víc než myší.

	Alex jako kluk z města vždy věřil, že srnky jsou plachá, křehká a ohrožená zvířata, která jsou zalezlá v hloubi svých rozpadajících se ekologických systémů. Pro vysokou ze západního Texasu, které se dařilo v ekosystému, jenž už nebylo možno víc zruinovat, to ovšem neplatilo. Tyhle srnky funěly, měly svěšené uši, byly splašené a přitom tak drzé jako krysy na smetišti.

	Když se Alex vrátil k večeru s důvěřivými kozami do tábora, zapůsobila na něj zdejší zvěřina na jídelníčku. Dostat zvěřinu nebylo tak těžké – ne o moc těžší, než dostat kus psího masa. Spolu s Jeffem podojil kozy, které produkovaly zvláštní, podivně sýrovou tekutinu, odpovídající buď vitaminovým předpisům Spojených národů nebo komerčním požadavkům obchodní sítě. Dojení koz bylo ve zvláštní rovině intimního vztahu člověk – zvíře opravdu zajímavé, ale i namáhavé, a Alex byl rád, že většinu toho mohl přenechat Jeffovi.

	Greg Foulks vytáhl Jeffa před několika lety z trosek po F-5, přesněji řečeno z hromady suti, pod níž zůstali pohřbeni Jeffovi rodiče. Jeff si své místo u jednotky vydobyl tím, že pokaždé, když se jej snažili uhlídat, utekl a znovu se vrátil. Jeff byl přátelský, hovorný texaský kluk angloamerického původu, který otevřeně zbožňoval Jerryho i Grega a vždy měl po ruce kupu dobrých rad pro život v táboře. Jeffovi bylo teprve šestnáct, ale jeho oči měly stejně napjatý, ostražitý výraz, jaký Alex často vídal v tvářích bezdomovců, utečenců před drsným počasím. Štvaný, zatrpklý výraz, jako by se země pod jejich nohama změnila v tenký led, na nějž se již nikdy nemohou spolehnout.

	Tenhle výraz vlastně měli všichni lovci společný. Snad až na Jerryho Mulcaheye. Při delším pozorování působil Mulcahey tak, jako by vůbec nechodil nohama po zemi.

	Následujícího dne byl Alex přidělen do kuchyně.

	

	„Tvoje sestra,“ řekla Ellen Mae Lanktonová, „dokáže lézt člověku pořádně na nervy.“

	„To mi mluvíš z duše,“ kývl Alex. Seděl na stoličce na bubblepakové podlážce kuchyňské jurty a krájel kořeny. Byl to kořen zdejší rostliny, které se říkalo ‚makovice‘. Vypadala jako hodně špinavá a ohnutá mrkev, a v oloupaném stavu se dost nechutně podobala jamové hlíze.

	Ellen Mae vstala už za svítání, aby makovice nakopala. Takhle brzo vstávala každý den, systematicky procházela pole, svými vlastními nůžkami s diamantovým ostřím přestříhávala starý ostnatý drát a lopatou vyhrabávala kořeny. V Ellenině tlumoku teď čekal tucet špinavých kořenů na to, až je Alex oloupe. Tahle práce nebyla u lovců bouřek očividně v oblibě. Alexovi to však bylo jedno.

	Alexovi nevadila žádná práce, dokud mohl tiše sedět a zvolna dýchat. Co mu vadilo při práci v kuchyni, byl mesquitový kouř. Pokaždé, když se Ellen Mae otočila a zamíchala polévkou, nasadil si Alex rychle papírovou masku a dopřál si tajně několik doušků čistého filtrovaného vzduchu.

	Zatímco Ellen Mae kolem horlivě pobíhala a prováděla nekonečnou řadu mysteriózních kuchyňských rituálů, Alex tam vysedával s trochou čerstvého vzduchu, který pronikal do jurty. Během dopoledne sem nahlédlo několik lovců, aby si dopřáli nějaké to sousto nebo doušek vody, a viděli Alexe, jak tu dřepí v pozici poníženého, pozorného služebníčka u nohou Ellen Mae. A na Ellen Mae pohlédli překvapeně, s pozvednutým obočím a s respektem. Po chvíli Ellen Mae znatelně roztála, a teď tahle podivná čarodějnice ve středních letech žvatlala páté přes deváté a nechtěla prostě přestat.

	„Za prvé mluví nějak divně,“ řekla Ellen Mae.

	„Myslíš její přízvuk?“ zeptal se Alex.

	„No, ten s tím taky souvisí…“

	„To je úplně jednoduchý,“ usmál se Alex. „My Ungeři máme německo-mexický původ.“

	„Co?“

	„Jo, naším předkem byl Němec Heinrich Unger, který emigroval do Mexika někdy v roce 1914. Byl to německý agent. Chtěl, aby Mexičani v první světové válce napochodovali do Ameriky.“

	„Uf,“ povzdechla si Ellen Mae, a zamíchala hustou polévkou.

	„Ale moc s tím neuspěl.“

	„To bych řekla.“

	„Jiný německý agent, jistý Hans Ewers, o jeho misi napsal několik knih. Prý jsou docela dobrý. Já to říct nemůžu. Neumím číst německy.“

	„Tak německej Mexičan,“ zamumlala Ellen Mae smířeně.

	„Mexičanů pocházejících z Německa je docela dost. Vlastně tisíce. Je to dost velká etnická skupina.“ Alex pokrčil rameny. „Můj otec tehdy přešel hranici, a když vydělal nějaký prachy, přijal americký občanství.“

	„Kdy to přesně bylo?“

	„Někdy v roce 2010. Těsně předtím, než jsem se narodil.“

	„To musí mít něco společnýho s tím volným obchodem. Když Státy vyšouply všechny svoje pracovní místa do Mexika a Mexičani jim poslali všechny svoje boháče.“

	Alex pokrčil rameny. Historické osudy jeho rodiny ho nezajímaly. Pro vzdálenou a romantickou historii z roku 1914 měl jen málo pochopení, ale nic jej nenudilo tak jako postindustriální kariéra jeho otce.

	„Janey ale nemá s němčinou nic společnýho. Ani s mexikánštinou. A ty, hochu, nemáš taky německý ani španělský přízvuk.“

	„Když mluvím španělsky, je ta němčina dost dobře slyšet,“ prohlásil Alex. „Nemohl bych dostat ještě trochu čaje?“

	„Jistě, kolik chceš,“ odpověděla k jeho překvapení Ellen Mae. „Zítra balíme tábor. Moc vody s sebou brát nemůžeme.“ Nalila mu nakyslý bylinný nálev, který připravila z lesklých zelených listů. Čaj to určitě nebyl, ale chutnalo to lépe než většina jiných mexických nápojů, které už vyzkoušel. „Proto teď spotřebováváme zbylou vodu. Dneska večer se můžeme všichni vykoupat!“

	„Paráda!“ zvolal Alex a usrkl odporný lektvar.

	Ellen Mae jej zamyšleně pozorovala. „A co děláš ty, Alexi?“

	„Já?“ podivil se Alex, a pak se zamyslel. Příliš často se jej na to lidé neptali. „Jsem testovací hráč.“

	„Co je to?“

	„No, přes počítačový hry v síti…“ řekl vyhýbavě. „Takový hry prostě… Dneska už počítačový hry nejsou tak lukrativní, díky všem těm copyrightovým porušením a tak, ale, nevím, existuje ještě kryptware a shareware a objednávkové služby, nebo ne? Lidi, který se v tom fantasy opravdu vyznají, na tom mohou pořád ještě vydělat slušný prachy. Někdy jim pomáhám.“

	Ellen Mae hleděla pochybovačně, i když to, co řekl, se dost blížilo pravdě. Alex hrál v pubertě hry s nadšením, a protože velkoryse platil upgrady a sharewarové registrace, dopracoval se nakonec do kruhů prodejců her. Ne, že by doopravdy hry navrhoval – bavilo ho však patřit k prvním, kteří nové hry testovali, a když se ho někdo vyptával na jeho dojmy, nevadilo mu to. Tu a tam za to Alex dostal i nějaký ten dolar – dohromady možná pět procent z toho, co do svého koníčku strčil.

	V osmnácti však Alex s hraním skončil. Tehdy mu svitlo, že množství jeho fantasy postav mu bere i tu poslední špetku vitality, která mu v běžném životě ještě zůstala. Hladomorny, které se objevovaly ve hrách, nepředstavovaly také nijak velký pokrok ve srovnání s bizarní, záhrobní realitou nekonečné řady nemocničních pokojů. Když si tohle Alex uvědomil, s hraním skončil a svůj čas a peníze věnoval jen zkoumání hlubin svého zdravotního osudu a zázrakům farmaceutického zásvětí.

	„Kromě toho sbírám komiksy,“ dodal.

	„Proč?“ zeptala se Ellen Mae.

	„No, připadá mi fakt zajímavý, že existoval tenhle komiksový popík, který se objevoval na papíře, a ne v síti.“ Tahle poznámka zrovna nepomohla prolomit ledy. Alex však pokračoval neúprosně dál. „Mám kupu starých amerických papírových komiksů – ve Státech už nikdo na papír netiskne, víš, ale z těchhle starých, undergroundových věcí nebylo nikdy nic zkopírováno a naskenováno, a proto to nejde nikde v síti najít. Když jsi ale opravdový sběratel, často můžeš koupit něco, co není zrovna veřejně přístupný… Umění, který nikdo jiný neviděl… Umění, po kterým nikdo léta nesáhl!“

	Ellen Mae se zatvářila zmateně; očividně nepochopila, co je na jeho zálibě tak zajímavé. „Mou specialitou,“ pokračoval Alex, „jsou moderní mexický papírový komiksy. Fotonovelas, šestákový kriminálky podle skutečných událostí, magazíny o UFO a takovýhle věci. To je prastarý médium v moderním kontextu, a je to dost dobrý, šílený lidový umění, vážně… Líbí se mi to, a není vůbec sranda se k tomu dostat. Ale já už jich mám docela dost.“ Usmál se.

	„A co s tím děláš?“ zeptala se Ellen Mae.

	„Nic,“ přiznal Alex. „Zapisuju je do seznamu, zavařím neprodyšně do igelitu… Všechny jsou uložený v Houstonu. Myslel jsem si, že bych je možná mohl ilegálně naskenovat a šoupnout do sítě, aby víc lidí zjistilo, jak jsou bezvadný. A aby viděli, kolik jsem toho nasbíral. Ale nevím, nějak by to celou tu legraci zkazilo, vážně.“

	Ellen Mae se na něj podívala tak zvláštně, že Alexovi bylo najednou jasné, že zašel příliš daleko. Nasadil svůj roztomilý úsměv, podal jí poníženě několik oloupaných kořenů a zeptal se: „A co zajímá tebe, Ellen Mae?“

	„Komančové,“ odpověděla.

	„Co to znamená?“

	„Narodila jsem se tady v západním Texasu,“ vysvětlovala. „Jsem zdejší.“

	„No tohle.“ Neměla vůbec indiánské rysy. V tom krví zacákaném papírovém obleku vypadala jako vysoká Angloameričanka, která s léty začíná tloustnout.

	„Vyrostla jsem tady venku na jednom ranči, tehdy, když se všechno položilo… Tahle část Texasu nebyla nikdy moc osídlená. Když vyschla voda, většina lidí prostě sbalila svoje věci a odtáhla. A pak za Krize, když přišlo velké sucho… Všechno, co zbylo, odvál vítr, stejně jako prach.“

	Alex snaživě přikývl a keramickým loupačem se pustil do dalšího kořene.

	„Ti, kteří zůstali – no, ti přestali s obděláváním země a chovem dobytka, a jen se poflakovali kolem. Rabovali města duchů.“ Pokrčila rameny. „Tehdy ještě nikdo nemluvil o terorismu, protože jsme nevyhazovali do vzduchu nic, co už bylo opuštěné.

	Myslím, že jsme měli dost důvodů to odpálit. Chtěli jsme vydělat nějaký prachy. Nevyhodili jsme do vzduchu nic jen proto, že jsme chtěli vidět, jak se to všechno položí – tohle blbnutí začalo až později.“

	„Okay,“ kývl Alex a usrkával čaj.

	„Tehdy jsem o tom dost přemýšlela… Víš, Alexi, tady venku vlastně neměl nikdo nic obdělávat. Hned od začátku. Tahle země nebyla stvořená pro pole. Anebo pro dobytek – chovat tady dobytek, to tu zemi příliš vysávalo. To nebyla náhoda, že k tomu došlo. To jsme si udělali sami.“

	Alex kývl.

	„Kdysi to byla země nomádů. Náhorní planiny – černaly se bizony odtud až do Kanady! Největší táhnoucí stáda, jaká kdy existovala. Během dvaceti let ty bizony vystříleli opakovačkou. Pak trvalo dalších sto padesát let vytahat ze země všechnu vodu, a tou dobou byla zničená už i atmosféra… Ale chápej, to všechno byl velký omyl. Lidi, kteří tady venku sídlili – my jsme tu zem zničili. A pak jsme za to pykali.“

	Alex mlčel.

	„Víš, tehdy – lidi tomu prostě nevěřili. Nechtěli uvěřit tomu, že se téhle obrovské krajiny starých dobrých Států budeme muset všichni vzdát, že lidi, kteří tu zem osídlili a pokořili – tehdy se tomu fakt říkalo ‚pokořit si zemi‘ –, že tihle lidé jednou přijdou o všechno. Tehdy to bylo prostě nepředstavitelné. Naprosto nemožné a nenormální. Teď už jsme si na to pochopitelně zvykli… Ale tehdy vláda tvrdila, že to je jen přechodné a západní Texas bude znovu osídlen, jakmile budeme vědět, jak svést vodu z Minnesoty anebo rozpustit ledovce, všechny tyhle podělaný nesmysly… Do prdele, Alexi, tu vodu oni nikdy v životě nemůžou přetransportovat. Je stokrát levnější prostě ty lidi přesídlit. Všichni jsou v zemi snů.“

	„Země snů,“ ušklíbl se Alex, „v několika jsem už byl.“

	„A to nejpodivnější je, že to všechno se už jednou stalo, jen se z toho nikdo nepoučil. Stalo se to totiž Komančům. Komančové tu venku žili přes dvě stě let – z plodů země a z bizonů. Jenže když bizoni zmizeli, no, tak Indiáni prostě vymřeli. Doslova vyhladověli. Museli táhnout do Oklahomy, kde pak žili v rezervacích a starala se o ně vláda, přesně jako o nás moderní ekologické uprchlíky. Byli úplně vyřízení.“ Povzdechla si. „Víš, Alexi, když máš podmínky k životu, pak můžeš bojovat o své místo ve světě. Ale když člověk nemá co jíst ani co pít, pak pro něj není místo. Pak musí prostě jít. Vypadnout, anebo umřít.“

	„Jasně,“ kývl Alex. „To chápu.“ Bylo zřejmé, že tyhle řeči Ellen Mae uklidňují. Očividně to nedělala po prvé. Možná to bylo standardní kázání, které měla před každým uchazečem v jednotce.

	Normálně by byl Alex při takovém hovoru dělal ďáblovi advokáta, jen aby to bylo trochu zajímavější. Za daných okolností však považoval za rozumnější nechat Ellen Mae vypovídat. Chytře se nezmínil o mnoha dalších místech na světě, kde přesídlení probíhalo hůř než v západním Texasu. Koneckonců obrovské, vysoce rozvinuté Státy obyvatele západního Texasu podržely, takže nemuseli vyhladovět. Nemuseli vést špinavé lokální války gangů, ulice proti ulici, jedna etnická skupina proti druhé. A nebyli vyhubeni epidemiemi, těmi malými, lupičskými bacily, které přilezly vždy, když se civilizace zhroutila; úplavice, cholera, tyfus, malárie, hantavirus.

	Vysušit prameny v západním Texasu byla naprostá hloupost, ale ve srovnání s opravdu monumentálními ekozářezy do planety na tom sotva záleželo. Například ve srovnání se zničením nejlepší orné půdy v Číně, Egyptě a Indii při zavlažování vodou obsahující sůl. Ve srovnání s mýcením tropického deštného pralesa v Indonézii a Brazílii. Rozšířením Sahary.

	Ale proč o tom všem mluvit? Pro Ellen Mae by to stejně nic neznamenalo. Když člověk všechno ztratil, nelze jej utěšit tím, že někde se někomu vede ještě hůř. Lidé, kteří hodnotili utrpení druhého podle svých vlastních privilegií, neměli soudnost – byl to druh lidí, kteří věřili, že být invalidou je legrace, pokud je člověk bohatý. Alex to dobře znal. Jistě, kdyby nebyl bohatý, byl by už dávno mrtvý – to mu bylo jasné. Chudý zrovna nebyl. Byl synem bohatých rodičů, a pokud do toho měl co mluvit, zůstane to tak i nadále. To však z jeho života ještě zdaleka nedělalo nedělní procházku. Jen ať si Ellen mluví.

	„Když to došlo tak daleko,“ pokračovala Ellen Mae, „rozhodla jsem se, že se toho o Komančích dozvím co možná nejvíc.“

	„Jak to?“

	Zaváhala. „Alexi, na světě jsou dva druhy lidí. Ti, kteří nechtějí nic vědět, i když by něco vědět měli. A ti, kteří prostě něco vědět musí, i když jim to nepomůže.“ Usmála se na něj. „My z jednotky patříme všichni k té druhé skupině. Lidi, kteří prostě musí něco vědět, i když na tom nemohou vůbec nic změnit.“

	Alex cosi zamručel. On osobně patřil zcela jinam. Neměl nic proti vědomostem samotným, nebyl však ochoten se kvůli nim nějak zvlášť namáhat.

	„Proto jsem toho o Komančích hodně přečetla. Myslím, že teď, když jsou města opuštěná a dobytek zmizel, je mnohem snazší pochopit kočovný způsob života… To je na našem dnešním životním stylu fajn. Člověk může přečíst všechno možné zadarmo, dokud má laptop po ruce. Takže jsem četla tyhle online knihy o Komančích a jejich životním stylu, zatímco jsem vláčela svoje věci v náklaďácích, lovila zvěř a sbírala šrot.

	V tuhle dobu jsem začala tu zemi doopravdy chápat. Například, proč nám sběračům šrotu dělají texaští rangeři takové peklo. Proč se tady venku rangeři vůbec vyskytují, proč vyčenichají naše konvoje a střílejí na nás. Mají databanky, mobilní telefony a kdoví co ještě, ale jinak nemají texaští rangeři žádnou elektroniku ani nic moderního – rangeři z roku 2020 jsou navlas stejní zatracení rangeři z roku 1880! A kdybys byl kočovníkem a stanoval v západním Texasu pod širákem, rangeři se s tím prostě nesmíří! To je jednoduchý!“ Zamíchala naběračkou v polévce. „Nesnesli prostě, že se my tady venku prohrabujeme v troskách, a že jsme nešli poslušně tam, kde nás chtěla vláda mít. Že jsme neplatili žádný daně, nenechali se očkovat a neměli žádný zákony.“ Promíchala guláš, ochutnala jej a rozdrobila do něj sušený pepř.

	„Jistě, tu a tam se pár šílenců z trosek totálně rozjelo a rozmlátilo něco ve městě, kde ještě žili lidi. Něco takového se stávalo, to nepopírám. Nikdo není dokonalý. Ale rangeři to vzali jako záminku pro všechno možný. Prostě nás nechtěli nechat na pokoji. Vyháněli nás, stříleli na nás a zavírali nás, a strkali nás do táborů.“

	„A co jste pak dělali?“

	„No, mě taky zavřeli, proto jsem šla do Oklahomy, abych se setkala s několika opravdovými Komanči.“

	„Vážně?“

	„To víš, že jo! V Oklahomě žije dneska, po tom všem, co se stalo, víc Komančů než tehdy, kdy tuhle zemi měli ještě pro sebe. To je na tom to nejpodivnější. Komančové nevymřeli. Prostě se jen změnili a odtáhli. Tam nahoře se pak rozmnožili, stejně jako kdokoli jiný na světě. Komančů jsou tisíce. Jsou to farmáři, mají malé obchůdky a tak dále… a baví je kostely, víš, jsou nadšení ‚kostelníci‘. Žádný tyhle poblázněný kulty, ale spořádaní, staromódní křesťané. Neřekla bych zrovna, že se mají dobře, na americké poměry jsou zatraceně chudý, ale v televizi vidíš mnohem horší věci.“

	„Chápu. A co ses od nich naučila?“

	Ellen Mae se zasmála. „Jo, jednoho jsem si vzala… Ale o lovení bizonů nevědí víc, než kolik ty víš o německých špionech, hochu. Nevím… ti nejstarší ještě občas mluví starou řečí, člověk může zachytit ještě trochu z toho starého životního stylu, ale jen trošinku. Chtěla jsem se něco dozvědět o jejich znalostech bylin, o tom, jak člověka uživí země. Ale většinu jsem zjistila z textových filů a databank. Sakra, Alexi, vždyť od té doby uplynulo už sto padesát let.“

	Povzdechla si. „To je dlouhá doba. Já jsem vyrostla v západním Texasu. Byla jsem poslušná dcera poctivé rančerské rodiny, chodila jsem do školy, koukala na televizi, kupovala si šaty a boty a chodila tancovat… Věřili jsme, že ta zem patří nám. Co si myslíš, že z toho zbyde za sto padesát let? Hovno, Alexi. Vůbec nic.“

	„No, to já bych teda neřekl,“ prohlásil Alex. „Koneckonců existují vládní záznamy. V tom se vláda doopravdy vyzná. V databankách a statistikách. Takový ty věci na platinových disketách, uložených v solných dolech.“

	„Jistě, a v Anadarku existuje indiánský muzeum, kde všechno má roztomilý malý štítek, ale to je pryč, hochu! Komančové byli zlikvidováni a zapomenuti! My byli zničeni a zapomenuti! Nejdřív jsme to udělali jim. A pak zemi. A pak jsme se oddělali sami. Vážně nevím, proč by se měl někdo o nás zajímat, až zmizíme.“

	To na Alexe udělalo dojem. Už zažil, jak staří lidé v televizi při nezáživných debatách otevřeně mluvili o zhoršujícím se stavu světa, v jednoduchém, staromódním talkshow, které vystačilo s několika videoefekty a kde toho lidi nemuseli moc dělat. Pokud však měli staří před mladými o těchhle věcech mluvit, většinou zrozpačitěli. Snad kvůli té vnitřní spojitosti, že staří byli ekologičtí zločinci, kteří měli být vlastně postaveni před tribunál mladistvých za zločiny proti biosféře.

	Ne, že by tohle staří někdy připustili. Existovaly hordy staroušů, kteří seděli u všemožných koryt po celém světě, a přes groteskní blbosti, které napáchali, nijak nespěchali s tím, aby se své moci vzdali. Mnohdy se zmiňovali o hrozivých následcích drsného klimatu, ale vždy jen opatrnickým, abstraktním způsobem, jako by ty katastrofy neměly s jejich dřívějším jednáním pražádnou souvislost.

	Alex vnitřně věřil, že jednou přijde jakýsi den odplaty. Tehdy, až všichni, kteří za tohle mohli, budou už pokojně odpočívat v zemi. Možná to bude jako tenkrát, když v Číně konečně padl komunistický režim. Nesčetné tribunály, vedené bílými límečky, které obvinily armády zemřelých.

	„No, je vidět, že ses něco přiučila,“ řekl Alex. „Ještě nikdy jsem neviděl někoho jíst takové věci, jako jíte vy v jednotce.“

	„Všechno ze země,“ kývla Ellen Mae. „Lehké to není, to je jasné. Stará rovnováha druhů a původní ekologie jsou tu úplně zničené. Věř mi, náhorní planiny už nejsou tím, čím bývaly kdysi, a už ani nikdy nebudou. Všude tyhle cizí rostliny, zavlečené druhy, vycucaná země, a šílené nebe. Flóra západního Texasu ale byla odjakživa dobře přizpůsobená tvrdému podnebí. Proto se tu pořád najde potrava Komančů. Například merlík. Člověče, merlík je amarant, doopravdy výživné obilí, a roste přitom z každého rozbitého chodníku. Jistě, pokud o tom člověk neví, nikdy by ho nenapadlo merlík jíst.“

	„To je pravda,“ poznamenal Alex. Merlík ještě nikdy neviděl – anebo ho přinejmenším nepoznal. Pociťoval děsivou nejistotu, že bude muset zanedlouho nějaký sníst.

	„Už je to dávno, co sem někdo přišel a sbíral divoce rostoucí rostliny. Ale teď, když se přestalo se zatravňováním, tlak domácích rostlin vzrostl. Nikdo tu neorá, neexistují žádná obilná pole, žádné herbicidy a žádná umělá hnojiva. Některé z těch zdejších rostlin si vedou i přes to mizerné počasí neuvěřitelně dobře. Taková makovice, kotvice nebo prérijní cibule. Pro celé město by to nestačilo. Ale pro malý kmen kočovníků, kteří sklízejí na obrovských plochách, pro ty tu je na pláních dostatek potravy, obzvlášť na jaře a v létě.“

	„Myslím, že jednotka měla docela štěstí, žes tady skončila,“ poznamenal Alex.

	„Ne,“ odpověděla Ellen Mae, „to nemá se štěstím nic společného.“

	

	Když Jerry a Sam prostudovali předpověď počasí a Joe Brasseur prozkoumal legální databanku vhodných míst k táboření, pro jedno se rozhodli a oznámili trasu. Jednotka sbalila tábor.

	Joe Brasseur, nejstarší člen skupiny, jednou označil skládání tábora za ‚lopotnou práci‘. Jane považovala tento výraz za legračně staromódní, chápala však dokonale, co znamená. Tuhle práci nebylo možné přenechat strojům, a proto se museli všichni zúčastnění zapotit. Členové skupiny vytahali všechny koberce ze stanů, vyklepali z nich stovky kilogramů prachu a pečlivě je srolovali. Vypustili vzduch z bubblepaku a také ho srolovali. Petr, Marta a Rick se dali energicky do skládání tyčí – což bylo pro přihlížející pokaždé nervy drásajícím divadlem –, zatímco Greg, Mickey a Carol se postarali o přístroje a větrný generátor.

	Pak musely být složeny a sbaleny vigvamy a jurty, bylo nutno vypnout přístroje, odpojit kabely a naložit je. Pak se ještě zapálí táborový oheň, bude následovat poslední velká hostina v táboře a rituální koupel. Jane se dala ze všech sil do práce. Po dni volna se cítila dobře, byla svěží a silná. Měla chuť do práce, do svého úkolu se pustila s napjatou, nervózní energií, a až bude hotova, usne se spokojeným pocitem v autobuse, který bude ujíždět noční krajinou.

	Vlekla svázané stanové tyče k jednomu z náklaďáků, když tu uviděla Alexe, jak se plouží kolem.

	Zprvu by svého bratra skoro nepoznala; podivná, nahnutá, gnómovitá postava, která spíše připomínala válečného zajatce než uchazeče o vstup do jednotky. Měl špinavý papírový oblek a velké sombrero z papíru a kartonu a přes nos a ústa měl nataženou velkou bílou masku.

	V ruce držel velkou motyku. Ještě nikdy neviděla nikoho nést motyku s menším nadšením – Alex ji vlekl nešikovně ve výši stehen, s nataženýma rukama, jako by to byla činka.

	Pomalu se klátil z tábora. Jane na něj zavolala a zamávala, a pak se za ním rozběhla a dostihla jej těsně za jedním z hraničních kůlů.

	„Co ti je?“ zamumlal.

	„Chtěla jsem jen vidět, jak se ti daří.“ Pohlédla do jeho světlých, zamračených očí. „Nevadilo by ti, kdyby sis tu masku na chvíli sundal?“

	Alex si nešikovně stáhl masku. Tenké, elastické pásky na masce zanechaly na jeho zarudlých tvářích čtyři úzké pruhy světlejší kůže. „Ellen Mae chce, abych vykopal nějaký kořen.“

	„Ach.“ Jane připadalo, že Alex sotva stojí na nohou, a byla si docela jistá, že se ještě nikdy v životě motyky nedotkl. „Stačíš už na to? Právě jsi vylezl z nemocnice.“

	„Nebudu se přepínat,“ vysvětloval trpělivě. „To je jen proto, abych něco dělal. Ellen Mae se mě zbavila, aby mi ty velký stožáry nespadly na hlavu.“

	„Vycházíš s ní?“

	„Jakž takž to jde.“ Alex si povzdechl. „Tví lidi mají něco do sebe. Něčím mi připomínají kmen Yorubů, který jsem poznal na jednom ranči za Matamorosem. Takový ten druh lidí, co přežijí všude. Měli bunkry, víš, a bezpečnostní systémy a takový věci… Tihle opioví kovbojové ovšem byli daleko větší tvrďáci.“ Alex poklepal širší stranou motyky na jeden z hraničních kůlů. „Tahle věc nás nemůže odposlouchávat, nebo jo?“

	„No, vlastně ano,“ přiznala Jane, „ale řeč tím nezaznamenáváme. Je to jen alarm, s pár dělbuchy, municí a tak. Můžeme mluvit.“

	„Dobře, dobře,“ zamumlal Alex, který pozoroval, jak několik lovců stahuje papírové stěny hangáru. „Takže, kvůli mně si nemusíš dělat žádný starosti. Jen jdi, dej se do práce.“

	„Leze ti tu někdo na nervy, Alexi? Rick, Petr nebo někdo jiný?“

	Alex pokrčil rameny. „Ty mi lezeš na nervy.“

	„Nebuď takový. Chci ti jen pomoct.“

	Alex se zasmál. „Víš co! Dostalas mě sem násilím, já jsem se tě o to neprosil. Mám úžeh a všude jsem pokousaný od komárů, a jsem neuvěřitelně špinavý. Jídlo tu stojí za hovno. Není tu dost vody. Není tu žádný soukromí. Je to nebezpečný! Nosím papírový hadry. Tví parťáci jsou horda bláznivejch vesničanů, nehledě na tvýho kámoše, kterej je velikej indián. Za takovejch poměrů se mi daří opravdu dobře.“

	Jane mlčela.

	Pohlédl jí do očí. „Přestaň si o mě dělat starosti. Žádný blbosti už nedělám. Kdybych byl větší, silnější a roztomilejší, vážně bych si promluvil s tím tvým kámošem o ječení včera v noci.“ Zavrtěl hlavou ve velkém papírovém klobouku. „Ale to neudělám. Myslím, že vím, co je tenhle Mulcahey zač, a myslím, že jsi se zbláznila, když se s ním taháš. Ale chápu, že do toho nemám co mluvit. Je to tvůj život a tvoje rozhodnutí.“

	„Mnohokrát díky,“ poznamenala uraženě.

	Usmál se na ni. „Jsi tu fakt šťastná, že jo?“

	Vypadala překvapeně.

	„Už jsem tě párkrát zažil, když ses rozparádila, a pořád si myslím, že se chováš fakt divně. Ale ještě jsem tě nikdy neviděl tak šťastnou.“ Znovu se usmál. „V pustinách lovíš tornáda! A přitom tady běháš s úsměvem na rtech, s písní v srdci a kytičkou polních kvítků… To je fakt sladký.“

	Jane se napřímila a shlédla na něj. „Jo, Alexi, jsem tady šťastná. Se vším, kromě tebe.“

	„Vážně sem patříš. Ty máš tyhle lidi ráda.“

	„To je pravda. Jsou to mí lidé.“

	Alex zamrkal. „Tenhle týpek, co s ním chodíš. Zachází s tebou dobře? Nebil tě nebo nedělal s tebou něco zvrácenýho, že ne?“

	Bez sebe vztekem se Jane rozhlédla, zda je někdo nemůže slyšet, a pak se podívala na Alexe. „Ne. Nebije mě. Spala jsem s ním. Spím s ním ráda. Hrozně ráda! Nahlas! Často! A nestydím se za to, a ty mě nedonutíš k tomu, abych se styděla!“ Tváře a uši jí zrudly. „Pochop to konečně! Je to muž mýho života! Moje velká láska.“ Zírala na Alexe pronikavě tak dlouho, dokud nesklopil oči.

	„Nikdy jsem nevěřila, že někdy něco takového zažiju,“ pokračovala. „Nikdy jsem nevěřila ve velkou lásku. Myslela jsem, že to byly hollywoodský výmysly nebo něco z doby před sto lety. Ale teď takovou lásku mám, a on je můj. Nikdo nebude takový jako on. Nikdy!“

	Alex o krok ustoupil. „Okay, okay.“

	„Zůstaneme spolu do konce světa!“

	Alex rychle kývl, s doširoka otevřenýma očima. „Okay, už chápu, Janey. Uklidni se.“

	 „Já jsem klidná, ty malej hajzle. A tohle není žádná legrace. Nemůžeš se tomu posmívat, protože o tom nemáš vůbec páru. Miluju ho, a jsem s ním šťastná, děláme, co umíme, a žijeme tak, jak to jde, a s tím by ses měl vyrovnat! A nikdy nezapomeň, co jsem ti právě řekla.“

	Alex kývl. Podle toho, jak se kousl do rtů, poznala, že její slova vzal na vědomí – ať už v dobrém nebo ve zlém, dostala ho. „Už je to dobrý, Janey. Nestěžuju si. Jsem rád, že jsem tě mohl takovou zažít, vážně, opravdu. To všechno je dost divný, ale je to změna.“ Zvedl rozpačitě ramena. „Jenom… nemělas mě sem brát. Jsem jinej než tyhle lidi. Mělas mě prostě nechat bejt.“ Obezřetně zvedl motyku a položil si ji na útlé rameno.

	„Zůstaneš u jednotky aspoň na čas, Alexi?“

	„Vlastně bych tě měl požádat, abys mě hned vzala domů.“ Balancoval násadou motyky na své klíční kosti, nešikovně a neklidně. „Zrovna ale nemám kam jít. Mexiko ze zjevných důvodů nepřipadá v úvahu. K taťkovi do Houstonu rozhodně nechci. Ten se mnou jedná ještě podivněji než ty, a lidi z kliniky by po mně mohli pátrat… Kromě toho má tahle situace i své přednosti. Je hloupý tu zůstat, ale myslím, že nějakou chvíli bych to mohl vydržet, když všechny donutím, aby si mě pokud možno nevšímali. Především ty.“ Odvrátil se.

	„Alexi,“ ozvala se.

	Ohlédl se přes rameno. „Co je?“

	„Najdi si nějakou práci. Jako my všichni ostatní. Pak vyjdeš se všema hned líp.“

	Kývl. „Okay, Juanito. Jak chceš.“



	




	Alex se řídil Elleninými přesnými, třebaže absolutně zmatenými příkazy, několikrát zabloudil a nakonec našel papírovým praporkem opatřenou hůl, která označovala místo v zemi. Třepotající se papír značil odnože plazící se po zemi. Úponky byly dlouhé asi dva metry, měly ochmýřené, zašpičatělé, kónické listy a vydávaly odporný zápach. Ukrývala se v nich velká kolonie malých, černooranžových brouků. Téhle rostlině se říkalo bizoní dýně.

	Alex odsunul šlahoun plochou stranou motyky, vzal násadu oběma rukama a začal kopat ve žluté zemi. Motyka mu pomáhala. Nářadí bylo správně vyvážené, ostré a v dobrém stavu. Bohužel nebyl zdaleka tak silný, aby ji dokázal dobře použít.

	Alex kopal, hlodal a vyškrábal několik centimetrů neúrodné, nepoddajné země, až byl celý zpocený a jeho ruce tenké jako sirky se chvěly.

	Když zahlédl v zemi kořen bizoní dýně, chvíli na něj překvapeně zíral, pak nechal motyku ležet vedle díry a vracel se pomalu do tábora.

	Carol Cooperová vytáhla ze zdi garážové jurty dva nosníky. Nově vzniklým otvorem vyjel silniční buldozer.

	Carol se dívala, jak těžce sjíždí z pahorku, a přitom přiložila dřevěné tyče k sobě a svázala je. Alex se k ní připojil a stáhl si masku.

	Stroj dorazil k dálnici, krátce zaváhal a pak vyjel desetikilometrovou rychlostí směrem na jih.

	„Doufejme, že ten ubožák tu silnici trochu zmaluje, než ho odstřelí a zase zmizí,“ poznamenala Carol a rovnala tyče na korbu nákladního auta. „Co je, hochu? Mám práci.“

	„Carol, máš tu nějakou absolutně ulítlou věc?“

	„Co to meleš?“

	„Nemáš tu něco fakt divnýho, čím se tu jinak nikdo nezabývá?“

	„Och,“ řekla Carol. „Už chápu.“ Zašklebila se. „Takové nápady má každý lovec. Tahle staromódní chuť se v něčem šťourat. Hrát si, je to tak?“ Carol se rozhlédla po garáži, pohlédla na poházené předměty, hromadu přístrojů, svěrák, průmyslovou lepicí pistoli. „Nechceš mi pomoct s balením? Rudy a Greg přijdou dost pozdě.“

	„Rád bych,“ lhal Alex, „ale už mám něco dohodnutýho.“

	„No, já budu teda ráda, až s tím skončím. Pokud si chceš s něčím hrát, můžeš se pustit do toho krámu.“ Carol přešla k svářecí stolici a sňala dlouhou, zaprášenou, černou hadici. Vypadala jako přívod kyslíku ke svářecímu hořáku, velká hromada tenkého, černého plastikového kabelu. Když s ním přešla k Alexovi, všiml si, že to, co na první pohled vypadalo jako hadice, je ve skutečnosti hladké, černé, spletené lano.

	Jeden konec lana vedl k ploché baterii, na níž byla připevněna přezka, malý monitor a ovládací rukavice.

	„Už jsi to někdy viděl?“

	„No jo, baterii a rukavici nevidím poprvý,“ odpověděl Alex.

	Podala mu přístroj. „Jo, tohle je zatraceně dobrá baterie! Supravodič. S touhle baterkou bys mohl pohánět motorku. A já tady tvrdnu a dávám pozor, aby ta baterie byla nabitá – a nikdo ten krám nepoužívá!“ Zamračila se. „Když tu baterii zlikviduješ, hochu, tak to u tebe mám schovaný.“

	„Máš, máš,“ ujistil ji Alex. „Známí v Matamorosu mají zásilku hotovou a čekají jen na to, až jim dáme souřadnice.“

	„Normální satelitní?“

	„Jo, ty používají. Stejně jako jednotka, armáda, jako kdokoli.“

	„Ty ti můžu klidně dát, koneckonců to, kde tábor postavíme, není žádné tajemství.“

	„Dobře. Zkusím to a zavolám jim, až dostanu krytou linku.“

	„No problema,“ poznamenala Carol znuděně. Přihlížela, jak Alex zvedl lano do výšky a smyčky si položil přes pravé rameno. Očividně jej nijak netížily. Kabel vážil jen pár kilogramů, působil ale zvláštně hadovitě a slizce, byl suchý i mazlavý zároveň. Byl tlustý jako jeho malíček a asi dvacet metrů dlouhý. „Co je to vůbec?“

	„Elektronický lano.“

	„A co je na něm elektronickýho?“

	„No, v baterii je čip, který se vyzná v uzlové topologii. Víš, co je topologie?“

	„Ne.“

	„To je speciální matematika, která se zabývá geometrickou deformací prostoru.“

	„Paráda.“

	„To lano je spletený z mnoha jednotlivých kabelů. Senzorový kabely, proud, a v tomhle je celý trik, elektricky reaktivní vlákna. Jasný? Může se natáhnout a stáhnout – pevně a rychle –, může se ohnout a kdekoli omotat, kam až dosáhne. Ten zatracenej provaz se dokáže dokonce sám zavázat.“

	„Stejně jako elektronický potah draka,“ poznamenal Alex, „jen s tím rozdílem, že to je lano, a ne nějaká látka.“

	„To je pravda.“

	„Proč se mi ale pokoušíš nahánět hrůzu tou topologií? K tomu se používá rukavice, ne?“

	„Jasně,“ kývla. „Člověk musí být trochu technik, jinak nepochopí, co to vlastně dělá.“

	„A? Vadí to někomu?“

	Carol si povzdechla. „Víš co, prostě si ten krám vem a dávej bacha, aby sis tím neublížil. Už ten kabel nechci nikdy vidět, jasný? Když jsem o tom poprvé slyšela, myslela jsem si, že to je vážně skvělý hardware, a vyhodila jsem za to fůru Janeyiných peněz. Říkala jsem si, pro takový elektronický lano bude v táboře všude využití, a – hovno, ono vážně existuje takových možností využití – tak zatraceně moc, že ho prostě nikdo nepoužívá! Nikdo si na něj ani nevzpomene! Všichni z toho hned dostanou husí kůži!“

	„Okay!“ prohlásil Alex potěšeně. Poslední poznámka mu dodala morální posilu. To elektronické lano se mu zalíbilo. Byl rád, že ho má. Skoro litoval, že má jen jedno. „Opravdu na něj dám bacha. A mysli na ten telefon. Hasta la vista.“

	Alex vyšel ze stanu a znovu se vytratil z tábora, nazpátek k tomu proklatému kořenu. Chvíli okopával, oškrabával a ohryzával okolí kořene, než se znovu zadýchal. Pak lano natáhl po celé délce dvaceti kroků na zemi porostlé plevelem a zapnul proud.

	Lano leželo zcela bez hnutí. Na malém monitoru se objevil nápis: Vstupní parametr pro hyperbolický ohyb.

	Vyzkoušel ovládací rukavici. Na hřbetu se nacházely běžné kloubní senzory, a podél dlaní a prstů bylo nesčetné množství malých tlakových buněk. Byla to rukavice pro praváka, a docela mu seděla. Špičky prstů byly volné, a rukavice příjemně klouzala po laně, sympatická směs pevnosti i obratnosti.

	Alex namátkou napsal na ukazateli pár čísel, a pak rukavicí máchal sem a tam. Nic moc se nestalo. Znovu lano odložil, a když kopal motykou, rukavici si nechal nasazenou na ruce. Díky ní měl pevnější stisk a možná zabrání tomu, aby měl na ruce mozoly.

	Když slunce zapadalo, objevili se Petr a Rick. Měli na sobě čerstvé papírové obleky odvinuté přímo z role, a byli vykoupaní a učesaní.

	„Měl by ses raději vrátit do tábora, lékárníku,“ řekl Petr. „Všichni si perou hadry, všichni se koupou, a brzy bude taky něco k jídlu.“

	„Mám ještě práci,“ prohlásil Alex.

	Rick se zasmál. „Jakou?“

	„Pořádnou,“ odpověděl Alex. „Bizoní dýni. Ellen Mae si myslí, že ten kořen bude vážit třicet kilo.“

	„Člověče, třicetikilový kořen neexistuje,“ ušklíbl se Rick. „Ani stromy nemají tak těžký kořeny.“

	„Kde je ta rostlina?“ zeptal se Petr.

	Alex ukázal na přetnutý šlahoun, který odhodil stranou. Na slunci se již hodně seschl.

	„Kravina,“ poznamenal Rick opovržlivě. „Víš, na to je jednoduchý přírodní zákon. Vytvořit takový kořen, to vyžaduje množství energie – škrob, celulózu a tyhle věci. Koukni na plochu listů pro fotosyntézu. Rostlina s tak malými slunečními bateriemi nemůže vytvořit něco, co váží třicet kilo.“

	Petr pohlédl do mělké díry a zasmál se. „Ellen Mae si z tebe udělala srandu. Nechala tě celý den kopat nesmysl. To je teda tvrdý.“

	„No jo, zrovna tvrdý to kopání neměl,“ poznamenal Rick a poklepal špičkou boty na malou hromádku křídovité hlíny. „Prérijní pes vyhrabe větší jámu.“

	„A co ten provaz?“ zeptal se Petr.

	„Myslel jsem si, že s tím bych možná mohl ten kořen vytáhnout,“ lhal pohotově Alex. „Já třicet kilo ani neuzvednu.“

	Petr se znovu rozesmál. „To je vážně tragédie! Tak poslouchej, krátce po západu slunce sem přijdem znovu. Měl bys sebou hodit, aby ses vrátil do tábora a obstaral si odjezd.“

	„Jak pojedeš ty?“ zeptal se Alex.

	„Já?“ podivil se Petr. „Já poletím ultralightem! Jsem přidělený k eskortě.“

	„Já taky,“ poznamenal Rick. „S puškou. Na těchhle dálnicích člověk někdy narazí na bandity. Teroristicky skupinky, guerilly. Většinou jedou v konvoji, tak jako my, a se vším tím supervybavením, které mají, představují pořádný riziko. Ale ne pro jednotku. Ta má podporu ze vzduchu.“

	„Na teroristy s leteckou obranou zas tak často nenarazíš,“ dodal Petr.

	„Přesně tak,“ kývl Rick. „Letíš vysoko ve tmě, bez světel, tiše, s infračervenou přilbou a puškou s tlumičem a laserovým vyhledávačem – když jde do tuhého, jsi okřídlená smrt.“

	„Co rána, to zásah, bez výjimky,“ řekl Petr.

	„Dokonalý výhled na bojiště,“ dodal Rick.

	„Vznášíš se jak motýlek, bodáš jako vosa.“

	„Kontrašpionáž ze vzduchu – jediný způsob, jak cestovat.“

	Alex zamrkal. „To bych chtěl dělat.“

	„Jasně,“ kývl Petr.

	„Dostaneš za to můj kořen, Petře.“

	Petr se zasmál. „Nepřipadá v úvahu.“

	„Chceš se vsadit? Pojď, vsaď se se mnou.“

	Petr se podíval do díry. „Vsadit se o co? Tam dole nic není, chlape. Jen tenhle velkej kámen.“

	„Ten kámen, to je kořen,“ řekl Alex. „A nemá jen třicet kilo. Odhaduju ho na nejmíň osmdesát… Tohle ubohý malý křoví musí být starý nejmíň dvě stě let.“

	Rick zíral do jámy, pak si plivl do dlaní a zvedl motyku.

	„Dostal tě, Petře. Jestli má pravdu, a ty ses spletl, poletí s eskortou a ty seš vyřízenej a pojedeš s Janey autobusem.“ Hlasitě se rozesmál a rozmáchl se motykou.

	

	Jane stále ještě pálily oči od dezinfekčního prostředku. Koupání vždy bolelo. Zpočátku se zdráhala antisepticky se koupat, dokud neviděla krátery jizev na zádech Joanny Lessardové. Joanna byla křehká, měla světlou pleť a málem zemřela díky stafylokokovým boulím, které se rozšířily po jednotce. S bombajským stafylokokem IIb se nežertovalo; a ten se širokopásmovým antibiotikům jen smál. Současné stafylokokové kmeny byly skvěle přizpůsobené k životu v nejčastějším, nejvýživnějším prostředí dneška – na rozlehlé pastvině živé lidské kůže.

	Jane pálily oči, a svědilo ji mezi nohama, ale měla aspoň čisté vlasy, a voněla. Dokonce se těšila z pocitu čerstvého, čistého papíru na vlhkém nahém těle, který se v životě jednotky nejvíce podobal pobíhání ve froté županu s ručníkem obtočeným kolem hlavy. Venku před velitelskou jurtou zazníval bestiální řev, když Ed Dunnebecke vylil do látkové vany další kotel vroucí vody. Horká voda byla tak skvělá – alespoň do té doby, dokud se póry neotevřely a Edova dezinfekce pro ovce nezačala pálit.

	Vypnout všechny systémy v jednotce byla dost svízelná práce. Dokonce i podřízené systémy jako například malé telefonní ústředny pracovaly s prastarým firemním sharewarem o milionu nebo více řádků. Ve dvacátém století software navrhovaly obří týmy softwarových vývojářů, zaměstnanců zmizelých telefonních impérií AT&T a SPRINT. Teď to byl freeware, protože software zastaral a protože všichni, kteří na něm pracovali, byli buď mrtví anebo pracovali jinde. Tyhle zástupy spojovacích techniků byly rozdrobeny a zlikvidovány stejně jako Rudá armáda.

	Davy telefonních expertů ztratily práci především díky automatizaci a byly nahrazovány stále výkonnějšími specializovanými systémy, které se dovedly postarat o vyhledávání chyb, resetování a odstraňování defektů. Dnes mohl tuhle technologii využívat každý – každý, kdo měl přípojku proudu a psací stůl. Pot a talent desetitisíců lidí se vtěsnal do krabice, která se vešla do ruky a dala se koupit na bleším trhu.

	Přepojovací stanice jednotky byly směšně levné bedny z recyklované, děsivě zelené umělé hmoty, made in Malaysia. Stály zhruba tolik co pár dobrých bot.

	Na celém světě neexistoval jediný člověk, který by plně chápal, co se v těchhle bedýnkách vlastně odehrává. Přesně vzato nikdo nechápal intelektuální strukturu takové složitosti. Každý přístroj, který fungoval s více jak milionem řádků, se vymykal bezprostřednímu pochopení. Kromě toho bylo prostě nemožné řádek za řádkem přihlížet, jak tyhle současné šílené čipy zpracovávají staré programové kódy. Bylo to totéž, jako by člověk chtěl vyslechnout každičký rozhovor na večírku, kde se ukázalo víc hostů, než kolik má Manhattan obyvatel.

	Člověk mohl s programem komunikovat jen na velmi symbolické a abstraktní úrovni – s programem se muselo jemně, zdvořile a trpělivě vyjednávat, tak jak se to ve dvacátém století dělávalo s telefonními společnostmi. Člověku jedna z těch starých telefonních stanic vlastně patřila – a vše teď bylo směstnáno v jediné krabici.

	Když člověk lezl stále výš a výš po hromadách interface, pryč od prastarého softwaru, který drtil nuly a jedničky, vypadalo to, jako by chodil na chůdách. A pak na chůdách, upnutých k dalším chůdám, a nakonec na chůdách k oběma předešlým chůdám. Člověk mohl strčit konektor do zásuvky na zadní straně krabice a doslova spustit vír. Dokud se někde nezhroutilo něco, co nebyl operační systém systému systémů schopen diagnostikovat, omezit a obejít. Pak bylo nutno malou krabičku vyhodit a zapojit novou.

	Systém jednotky byl náladový. Což bylo řečeno ještě dosti mírně. Například záleželo na pořadí, v němž se subsystémy vypínaly. Neexistovalo žádné jednoduché a jednoznačné vysvětlení, proč tomu tak bylo, ale bylo tomu tak.

	Jane s profesionální pozorností dbala na systémové nejednotnosti a nesčíslné množství necitelných high level spojů, tiků a spleenů. Vedla si záznamy perem na papíře, v malém, koženém notýsku, který měla ještě ze školy. Mickey, systémový administrátor, a Rick, vybrušovač programů, na Jane ustaraně hleděli, když se poprvé vážně pustila do počítačů jednotky, od té doby však dostatečně předvedla, co dokáže. Zvládala pády, výpadky a blokády, při kterých Mickey neskutečně nadával a Rick se ponořoval tak hluboko do počítačového kódu, že pak chodil po táboře jako opilý.

	Rozdíl mezi programováním a zacházením s interfacem byl stejný jako rozdíl mezi vojákem a diplomatem. Některé krize si prostě vyžadují politické řešení.

	Jane uchovávala notýsek v umělohmotné krabičce, která byla přilepená pod Jerryho spojovacím simulátorem. To bylo nejbezpečnější místo v celém táboře, protože Jerryho simulátor byl nejdražším přístrojem jednotky. Simulátor byl jedinou bednou, která na Jane doopravdy učinila dojem. Americká vláda udělala během Krize kolem podnebných simulátorů neskutečný tanec a do globálních klimatických modelů strkala peníze takovým tempem, že to zarazilo dokonce i Pentagon. Přístroje, jako měl Jerry, jako by pocházely z Brobdingnagu, země obrů z Gulliverových cest – Jerryho přístroj disponoval větší výpočetní kapacitou, než jakou měla celá planeta v roce 1995.

	Přístroj byl oficiálně ‚zapůjčen‘ společností SESAME-Collaboratory, výzkumnou sítí, v níž měl Jerry poměrně dobrou pozici, a přesto nikdo nepočítal s tím, že by se někdo objevil a znovu si ho odnesl. Jerryho krabice byla v podstatě všem ukradená – kromě Jerryho. Bylo nad slunce jasné, že problémy klimatických modelů nelze nikdy vyřešit jen pouhým výkonem počítače. Ten nic neznamenal; podstatné byly předpoklady, aproximace, koncepce a program.

	Jane otevřela svůj oblíbený laptop, odtáhla připojený monitor k Mickeyho administrativní mašině a ujistila se, že jsou všechny přístroje vypnuté. Petr, Greg a Marta splnili svůj úkol; nehledě na telekomunikační stožár byly všechny přijímací stožáry offline a vypnuté. Telekom zůstával stát až do poslední chvíle. Bylo by vlastně rozumnější odpojit jako poslední bezpečnostní systémy, ale hraniční sloupy byly úplně pitomé malé paranoidní výtvory, které jakoukoli náhlou ztrátu dat považovaly za důkaz nepřátelské sabotáže. Pokud je člověk předtím jemně neobalamutil, mohly se zbláznit.

	Na Janině obrazovce se objevila ikona. Telefonní hovor – na její číslo. Překvapeně ikonu odklepla.

	V pravém horním rohu laptopu se otevřel videorám velikosti pohlednice. Neznámý muž – hladce oholený, pískově zbarvené vlasy, distingovaný zjev, kolem čtyřicítky. Zdálky působil povědomě. Měl košili, sako a kravatu.

	„Haló?“ ozval se cizinec. „To je Juanita?“

	„Ano.“

	„Fajn,“ řekl jí a pohlédl s úsměvem na svůj psací stůl. „Nebyl jsem si jistý, zda to vyjde.“ Zdálo se, jako by byl v nějaké hotelové lobby, možná v nějaké velmi pohodlně zařízené kanceláři. Za jeho hlavou si Jane všimla nějaké litografie a větve pokojové květiny.

	Cizinec vzhlédl od klávesnice. „Nedostávám žádný videosignál, mám svůj přenos vypnout?“

	„Je mi líto,“ odpověděla Jane a nahnula se k vestavěnému mikrofonu v laptopu. „Mluvím přes laptop, a nemám tady žádnou kameru.“

	„Škoda,“ prohlásil cizinec a upravil si kravatu. „Víš, Juanito, že jsem tě ještě nikdy neviděl? Trochu jsem se na to těšil.“

	Po stranách cizincovy hlavy odstávaly Jerryho uši. Jane by nebyla překvapenější, kdyby měl Jerryho uši pověšené na provázku kolem krku. Pak se však vzpamatovala a bylo jí až příliš zřejmé, koho má před sebou. Rozpačitě se na laptop usmála, třebaže ji cizinec nemohl vidět. „Ty jsi Leo, že jo?“

	„Přesně tak,“ kývl Leo Mulcahey, nepatrně se usmál a mrkl na ni. „Můžeme si promluvit?“

	Jane se rozhlédla po velitelské jurtě. Mickey a Rick se chystali vykoupat. Většinou ji nechali nějakou dobu pracovat samotnou, a pak přišli, provedli diagnózu a odtáhli přístroje do vozu.

	„Jo,“ odpověděla. „Myslím, že ano. Pokud to nebude trvat dlouho.“ Viděla Jerryho bratra vůbec poprvé. Leo vypadal starší než Jerry, jeho tváře byly hubenější a méně vrásčité, a ona byla překvapená, jak dobře vypadá. Hlavu měl stejně tvarovanou jako Jerry, ale jeho střih vlasů byl perfektní. Jerryho stříhala většinou ona, a teď viděla, že jako vlasový designer dokonale selhala.

	„Jak jsem slyšel, mluvila jsi s mámou,“ řekl Leo.

	Jane mlčky přikývla, ale Leo ji pochopitelně nemohl vidět. „Ano, mluvila,“ dodala rychle.

	„Jsem právě znovu ve Státech. Máma mi vyprávěla o tom, co Jerry dělá.“

	„Nic jsem tím nesledovala,“ řekla Jane. „Jerry volá matce jen zřídka, ale nemá nic proti, když to udělám já… Je mi líto, pokud jsem byla dotěrná.“

	„Ach, máma na tebe nenechá dopustit, Juanito,“ řekl Leo s úsměvem. „Víš, máma a já jsme Jerryho takhle ještě nezažili. Myslím, že musíš být něco extra.“

	„Jo, Leo,“ ozvala se Jane. „Právě mě něco napadlo – mám tady na disku pár fotek, podívám se, zda je můžu otevřít a poslat ti je.“

	„To by bylo prima.“ Leo kývl. „Vždycky je divný mluvit do prázdný obrazovky.“

	Jane otevřela digitální fotoalbum. „Chtěla jsem ti ještě poděkovat za to, že jsi mi pomohl najít bratra… Alejandra.“

	Leo pokrčil rameny. „De nada. Nasadil jsem za tebe jednu páku. Jo, vlastně dvě. Takový je Mexiko… ruka ruku myje… Zajímavý místo, vybraná kultura.“ Několikrát sklopil oči. „Aha. Prošlo to dobře. Pěkná fotka.“

	„Já jsem ta v klobouku,“ řekla Jane. „Ta druhá je naše kuchařka.“

	„To jsem si myslel,“ kývl Leo a napjatě si poposedl. Vypadal, že má o ni opravdový zájem. „Och, ta s tebou a Jerrym je fajn. Vůbec jsem nevěděl, že má vousy. Ale sluší mu.“

	„Měl vousy už v době, kdy jsem ho poznala,“ řekla Jane. „Je mi líto, že… no… jo, že je to tak dávno. A že spolu nevycházíte líp.“

	„Nedorozumění,“ prohlásil Leo a pečlivě zvažoval slova. „Vždyť víš, jaký Jerry někdy je… cílevědomý, nemám pravdu? Pokud se člověk zmíní o něčem, co se mu nehodí… Je pochopitelně velice inteligentní, ale je to matematik a není zrovna tolerantní vůči dvojznačnostem.“ Leo se smutně usmál. Má jistou hrdost, pomyslela si Jane. Jerryho magnetizující vyzařování a stejnou bezohlednost.

	Připadal jí velmi atraktivní. Přímo fascinující. Docela dobře si dovedla představit, jak s ním spí. Živě si dovedla představit, jak spí s oběma. Najednou.

	A kdyby si šli navzájem po krku, byla by mezi nimi rozdrcena jako myš mezi dvěma cihlami.

	Odkašlala si. „Takže… můžu ti nějak pomoct, Leo?“

	„Jo, myslím, že ano,“ odpověděl Leo. „Mimochodem, nemáš nic proti tomu, když ty fotky vytisknu, nebo jo?“

	„Pro mě za mě.“

	„Jedná se o tuhle komickou historku s F-6,“ řekl Leo, zatímco jeho tiskárna vydávala spořádané bzučení. „Myslel jsem si, že bys mi to mohla možná trochu vysvětlit.“

	„No jo,“ povzdechla si Jane s úsměvem, „F-6, to je taková Jerryho teorie.“

	„Nezdá se ti, že to zní poněkud varovně? Tornádo, které je o celý řád větší než vše, co jsme dosud zažili?“

	„No, to by vlastně žádné tornádo nebylo – spíš obří smršť. Trochu menší než hurikán, ale jinak by vznikalo a mělo by jinou strukturu. A jiný průběh.“

	„Je pravda, že by se to mohlo stát trvalou součástí atmosféry?“

	„Ne,“ odpověděla Jane. „Ne. Myslím, že modelově existují určité důkazy – pokud zvolíme odpovídající parametry, znamená to… ach…, že F-6 by se za určitých okolností mohl stát trvalým jevem… Podívej, Leo, nebudeme tohle příliš zdůrazňovat, okay? Všude se to hemží pomatenými amatéry, kteří protáčejí svoje zflikované klimatické modely a vytrubují všemožné hlášky o konci světa. Bylo by dost mrzuté, kdyby tisk na celém světě prohlásil, že Jerry nad Oklahomou předpovídá jakýsi druh obří permanentní bouře. To by bylo od vědce prostě nezodpovědné. Jerry má už beztak dost potíží s laboratorními krysami, a tohle by ublížilo jeho důvěryhodnosti.“

	„Ale Jerry každopádně věří, že nějaký F-6 přijde.“

	„Jo, to ano. Tomu věříme. Středně vysoké konvexní proudění získává podobu, kdy tlakový výše nad Bermudami, a proudění… Ano, myslíme si, že pokud vůbec, přijde to tuhle sezónu. Možná během dalších šesti týdnů.“

	„Mohutná a prudká atmosférická bouře bezpříkladných rozměrů. Uprostřed Spojených států.“

	„Ano, přesně tak.“

	Leo mlčel a hleděl vážně a zamyšleně.

	„Když zdvojnásobíš podíl oxidu uhličitého v atmosféře, je jasné, Leo, že se budou dít divné věci.“

	„Na divné věci jsem zvyklý,“ prohlásil Leo. „Prostě si jen musím na tuhle představu teprve zvyknout.“

	„Jerry není sám, kdo si tohle myslí, víš. Je sice výstřední, ale ne bláznivý. V Evropě jsou paleoklimatologové, kteří věří, že mohutné bouře byly během ledového mezidobí v emiánu docela časté. Existují pro to důkazy ve fosilních usazeninách.“

	„Vážně?“

	„Kromě toho letos vyšel článek, kde se píše, že takzvaný akkadský vulkanismus neměl se sopkami nic společného. Prachové vrstvy a třistaleté sucho byly atmosférického původu. To byla akkadská kultura mezi Eufratem a Tigridem.“

	„Prosím?“

	„Akkadové byli první civilizace – kolem roku 2200 před Kristem, v Mezopotámii, pokud se nemýlím. Byla to první kultura, která vznikla, a také první, která byla zničena náhlou změnou klimatu.“

	„Jistě,“ kývl Leo, „jsem si jistý, že tyhle věci byly naším osvíceným a bojovným oblíbeným tiskem zpracovány do všech detailů. A to k naprosté spokojenosti vědecké obce.“ Elegantně pokrčil rameny. „Vím jen, že počasí se teď zbláznilo a že to tak zůstane až do konce našeho života. Já jen nechápu, proč tě Jerry do toho zatáhl.“

	„Mě?“ podivila se Jane. „Ach! Já se starám o interface. Pro jednotku. A vlastně se musím dát hned zas do práce.“

	„Juanito, asi jsi mi dobře neporozuměla. Předpokládejme, že přijde opravdu velká bouře. Předpokládejme, že přitom půjde o permanentní atmosférický vír – Jerryho slovy, o pozemskou verzi Rudé skvrny na Jupiteru. O permanentní planetární proláklinu pro nadbytečné skleníkové teplo, posazenou kdesi poblíž Texasu. Vím, zní to fantasticky, ale předpokládejme, že to je pravda.“

	„No a? Pak budu tady, abych se na to podívala.“

	„Zabije tě to.“

	„Možná. To je fakt. Ale přesto budu tady. Všechno zaznamenáme.“

	„Proč?“

	„Proč? Protože to umíme! Protože máme potřebné znalosti! Protože je to naše práce! Možná to děláme pro ty, kdo přežijí.“ Jane si s nezměněným výrazem pročísla vlasy. „Pokud bude F-6 opravdu tak hrozný, jak se obáváme, pak bude třeba litovat spíš ty, co přežijí.“

	Leo mlčel. Jane zaslechla podivné klapání, a pak si uvědomila, že Leo bubnuje prsty o psací stůl.

	„Musím končit, Leo. Mám hodně práce.“

	„Dík, že jsi ke mně upřímná, Juanito. To dovedu ocenit.“

	„Mí přátelé mi říkají Janey.“

	„Ach. Ano, jistě. Hasta la vista, Janey.“ Leo přerušil spojení.

	Jane se zachvěla a znovu se rozhlédla.

	Rick právě vstoupil do jurty.

	„Nechám lékár… myslím, Alexe, dneska v noci letět ultralightem,“ řekl. „Strašně moc to chce“

	Jane na něj nejistě pohlédla.

	Rick se na ni usmál. „Vždyť jsem ti říkal, že se to hošíkovi líbilo.“

	

	Alex letěl nad nočním Texasem s hlavou v přilbě a kyslík mu omýval tvář. Mezi jeho koleny žhnula malá, jantarově zbarvená lampička, osvětlující řídící páku a trackball. Víc světla pronikalo z hledí průhledné virtuální přilby, vodnatý fantom menu, který z Alexova čela dopadal na černočerná křídla.

	Na obzoru byla vidět jasná jiskra pozorovací družice. Nad ní byl milion hvězd, srpek měsíce, galaktická mlha Mléčné dráhy, několik vysokých mračných vírů. Vrtule za jeho zády jej skoro neslyšně posouvala kupředu, zatímco s minimem energie držel krok s pomalým konvojem jednotky hluboko pod ním.

	Pokud existovalo něco krásnějšího, Alex to dosud neobjevil.

	Tentokrát směl stroj doopravdy řídit. Myšilov nabootoval ultralight Beryl obligátním začátečnickým softwarem. Každý rychlý pohyb řídící páky byl okamžitě převeden v jemný, pozvolný posun.

	Tenhle způsob letu Alexovi silně připomínal jízdu v kolečkovém křesle s elektromotorem. Stejné ovladače, skoro stejné tiché bzučení motoru a stejný pocit, že člověk je obklopen přemírou bezpečnostních opatření a nachází se pod ochranou chytrého stroje. Alex by nejraději udělal nějakou hloupost, ale za daných okolností považoval za rozumné se tomu vyhnout. Počká tak dlouho, dokud mu nebudou důvěřovat a nedají mu víc prostoru. Pak zkusí nějakou pitomost.

	Rick seděl v ultralightu Jantar a pozoroval oblast za jednotkou. Měl u sebe pistoli. Těsně před startem udělal Rick Alexovi hrozivou přednášku o lstivosti a brutalitě pouštních banditů a o nutnosti být stále ‚ve střehu‘.

	Alex to polykal jen těžko – přinejmenším tak těžko jako noční porci jídla, která sestávala z odporného chopsuey z králičího masa, staré kukuřice a bizoní dýně. To byl doopravdy pekelný kořen. Museli ho nést dva muži a chutnal jako kříženec celeru a odřezků z tužky. Byl to největší kořen, který kdy jednotka vykopala. Alex pociťoval bezděčně hrdost. A letět v eskortě jednotky bylo podstatně lepší než jet v jednom z narvaných, přetížených autobusů. Alex si jen nedokázal představit, že tenhle let by mohl být doopravdy nebezpečný. Koneckonců lovci jeli po těch nejopuštěnějších polních cestách západního Texasu a ještě nikdo je nezadržel ani neokradl.

	Pokud tu nějací banditi vůbec byli, pak by si to určitě nechtěli rozdat s Juanitou a jejím bojovným poskakujícím pekelným pavoukem. Juanitin lovecký vůz neměl žádné střelné zbraně, ale vypadal nebezpečně, a styl, jakým se pohyboval, nevěstil nic dobrého. Aerodromtruck a radarbus představovaly sice lehké, velké cíle a byly až po střechu napěchovány drahými přístroji, ještě nikdy se o ně ale nikdo nezajímal.

	Alex si myslel, že banditi, pokud byli bojácní anebo podivíni, by napadli jediný autobus, ale určitě ne celý konvoj. Konvoj teď zůstal za jeho zády a pomalu se plazil po tmavé silnici. Dva lovecké vozy, dva automatické autobusy s přívěsem, radarbus, aerodrom, stará bugatka, dva automaticky řízené zásobovací džípy s přívěsem, tři tříkolové motorky se sajdkárou a jeden malý traktor.

	V celé koloně nebyl zapnutý jediný reflektor. Všichni ujížděli v temnotě, což bylo údajně jistější. Chytré lovecké vozy jely na špičce a zkoumaly silnici radarem. Tu a tam zazářilo v jednom okně autobusu nebo kamionu krátce světlo – když některý z lovců otevřel monitor laptopu a buď pracoval anebo si krátil čas hrami.

	Když Alex přepnul přilbu na infračervené světlo, konvoj působil ještě zajímavěji. Z výfuků alkoholem poháněných autobusů a staré plážové bugatky proudil zrnitý žár mnoha pixelů. A z traktoru také. Všechna ostatní vozidla jela na proud z baterií. Z oken autobusů se drala slabá světelná mlha lidského tepla. Na planinách byla chladná jarní noc, a v autobusech bylo plno.

	Alex neměl žádnou zbraň. Svým způsobem byl i rád, že jednotka víc zbraní nerozdávala. Podle jeho zkušeností nápadné sociální menšiny s mnoha střelnými zbraněmi snadno rozdráždily nervózní vládní komanda, která měla prst stále na spoušti. Proto neměl žádnou zbraň. Měl šest zaprášených, nefunkčně vyhlížejících světelných pochodní pro případ ohrožení a velkou baterku.

	Rick mu tajně podstrčil ibogainovou žvýkačku, která mu měla umožnit optimální připravenost k útoku. Alex žvýkačku ještě nevyzkoušel. Nebyl ještě unavený. Kromě toho neměl ibogain moc rád.

	Ve sluchátkách to zapraskalo. „Tady Rick. Jak to jde? Konec.“

	„Dobře. Naprostá pohoda. Posunul jsem sedadlo dozadu, konec.“

	„Jak jsi to udělal?“

	„Vstal jsem, postavil se do pedálů a ten špalek vytáhl.“

	„Tos neměl dělat.“

	„Ricku, poslouchej. Jsme tady oba nahoře úplně sami. Nikdo nás neslyší. Já nespadnu. To bych spíš spadnul z trakaře.“

	Rick se na chvíli odmlčel. „Jen nedělej žádný blbosti, jasný?“ Odpojil se.

	Alex letěl dál, skoro hodinu. Všechno ubíhalo hladce. Hodinka s kyslíkem nemohla být nikdy nudná. Pokusil se ji prodloužit tím, že z láhve potahoval jen tu a tam, ale věděl, že až přistane, láhev bude prázdná. Pak si bude muset nějak obstarat nový kyslík.

	Bude muset začít tím, že jej nakoupí pro jednotku.

	Přes všechny jejich řeči bylo Alexovi jasné, že tohle byl kámen úrazu. Stejná mlčenlivá dohoda platila v podstatě i pro Juanitu. Tihle lidé se nevěšeli na Juanitu proto, že by si něco dělali z bombastických diplomů kybernetické umělkyně. Měli rádi Juanitu proto, že pro ně tyhle věci kupovala a starala se o jejich četné potřeby. Juanita byla jejich patronkou. A on, Alex, se právě chystal kráčet v jejích stopách.

	Přesto tu byla ještě ta neuvěřitelná záležitost s Jerrym Mulcaheyem. V jednotce stejně všechno běželo podle Mulcaheye, protože každý lovec, který se toho chlápka nebál, neuctíval ho nebo nemiloval, dostával co nejrychleji padáka. Alexovi dosud nebyly Mulcaheyovy skutečné pohnutky jasné. Mulcahey byl opravdu neprůhledný typ. Alex si ho dobře okoukl, a sám pro sebe si poznamenal: (a) Mulacahey má nějaké geniální nadání, a (b), Mulcahey nemá moc ponětí, k čemu vlastně jsou peníze. Když se on a Juanita objevili společně na scéně, pak se k ní Mulcahey choval s přímo archaickou zdvořilostí; první ji nechal sednout u táborového ohně, pomohl jí vstát, s jídlem začínal až po ní, a tak dále. Oba nedělali moc povyku kolem těchto mlčenlivých malých pozorností, ale Mulcahey k nim nevynechal jedinou příležitost.

	A pokud došlo k nějakým hádkám, Mulcahey většinou přenechával řečnění na Juanitě. Když se pak dostala do parády a rozohnila se, zůstal abstraktní a rezervovaný a naslouchal s kamennou tváří. Skoro to vypadalo, jako by své emoce projevoval jejím zastoupením. Tohle uspořádání jim, jak se zdálo, oběma vyhovovalo. Tu a tam za ni náhle dořekl větu do konce, při čemž sebou všichni cukli.

	Když se Juanita na Mulcaheye nedívala, projevoval ty nejpodivnější symptomy. Když prováděla různé gymnastické úkony, kupříkladu se ve svém tenkém papírovém obleku sklonila a pak natáhla, získala Mulcaheyova tvář najednou žádostivý výraz. Jako by mu vyhládlo a ona byla drahý cordon bleu, jako by se pokoušel opravdu ovládnout, a jen s námahou se držel, aby nestrhl ubrus a na všech čtyřech nejedl z rozbitého porcelánu. Ten výraz se hned zase ztratil, a Mulcahey nasadil svou obvyklou pokerovou masku, ale ta grimasa byla bezpochyby stále přítomna, a tohle nebyl druh pohledu, který by muž dokázal předstírat.

	Alex si nebyl jistý, jak tohle všechno pro Juanitu skončí. Znala toho chlápka teď skoro rok, a pro milenecký párek bylo skoro podivné, že v tomhle časovém rozmezí poněkud neochladl. Což zase odkazovalo k nanejvýš podivnému začátku.

	Alex pohlédl na krajinu prostírající se pod ním. Po konvoji nebylo ani stopy. Zahloubal se tak, až jej ztratil z očí. Nejvyšší čas otočit a letět kus nazpět.

	Když ultralight se strojovou opatrností otáčel, prolétl těsně kolem svahu jakéhosi kopce. V infračerveném světle žhnula dálnice – náhodou tu byla vyasfaltována – ještě nahromaděným žárem dne, ale na svahu vyzařovalo také množství tepla.

	Alex přerušil manévr a rozhodl se, že se na to podívá podrobněji.

	Nejdřív si myslel, že na silnici stojí celá armáda. Nejméně sto lidí. Pak si uvědomil, že většina žhavých skvrn stojí na všech čtyřech. Vysoká. Ne, kozy.

	Někdo má na dálnici stádo koz.

	Alex zapnul vysílačku. „Tady Alex. Ricku, silnice je plná koz, konec.“

	„Rozumím, Alexi. Vidíš někoho?“

	„Jo – myslím, že jo. Shora je to těžké rozeznat. Ricku, proč by se někdo měl uprostřed noci potulovat na silnici s kozama?“

	„To se mě, hochu, moc ptáš.“

	„Možná se přesunují v noci, protože je to jistější, přesně jako my.“

	„Hýbají se?“

	„Ne, člověče. Nehnou se z fleku.“

	„Mohly by to být farmakozy, a ti chlápci jsou zloději dobytka, kteří čekají na náklaďák z města.“

	„To něco takového existuje? Zloději koz?“

	„Někteří lidé udělají pro peníze prostě všechno.“ Alex zaslechl, jak Rickovi praskla před mikrofonem bublina z jeho povzbuzovací žvýkačky. „Anebo blokují silnici kozami záměrně a čekají v záloze, konec.“

	Alex zvedl hledí a pohlédl dolů. Ve tmě se dalo jen stěží něco rozeznat, ale vypadalo to, jako by po obou stranách silnice rostlo hodně mesquitů. Navíc to byly dost velké mesquity, vysoké několik pater. Mezi nimi by se mohl schovat celý kmen Komančů.

	„Možná bys měl doletět sem, Ricku.“

	„Nepřichází v úvahu, člověče, teď, kdy hrozí přepadení, nemůžu nechat konvoj bez dozoru.“

	„Ale máš pušku.“

	„Zbláznil ses? Přece nikoho nezastřelím. Pokud to jsou opravdoví bandidos, otočíme, zmizíme odtud a zavoláme texaský rangery!“

	„Už chápu,“ řekl Alex. „Smrt na křídlech. To jsem si mohl myslet.“ Zasmál se.

	„Poslouchej, lékárníku. Když to musí být, taky střílím. Když ale začneme uprostřed pampy z čistého nebe střílet po lidech, tak jsme skončili a texaský rangeři nám stáhnou kůži z těla.“

	„Och.“

	„Vypni motor a slétni níž, podívej se.“

	„Dobrý,“ řekl Alex. „Jdu na to.“

	Několikrát se zhluboka nadechl kyslíku. Ten pocit byl nádherný. Pak zjistil, že motor se nedá vypnout. Automatické řízení nedokázal obejít. Nevadí. Motor stejně nebyl nijak zvlášť hlasitý.

	Slétl skoro až do výšky špiček stromů a zprava doleva přelétl nad silnicí. Kozy se zdánlivě nenechaly vyrušit, anebo si jej nevšimly. Na kraji mesquitů ovšem objevil intenzivní záři elektrického vařiče. Byli tu i lidé – aspoň půl tuctu. A vstávali.

	Znovu se ohlásil. „Tady Alex. Napočítal jsem asi osmdesát koz a mezi stromy nejmíň šest týpků. Jsou vzhůru. Myslím, že něco vařili, konec.“

	„To se mi nelíbí, konec.“

	„Mně taky ne. Do prdele, člověk musí být ale pořádný tvrďák, aby okrádal lidi, který v týhle zapomenutý pustině chovají kozy.“ Nával vzteku Alexe samotného překvapil. Ale sakra – i on sám už kozy hlídal. Tím si vytvořil ten správný pocit sounáležitosti s kozlími rančery.

	„Okay.“ Rick si povzdechl. „Tak se podíváme, kdo je v konvoji ještě vzhůru.“

	Alex obkroužil pomalu stádo. Objevili se další dvounožci, tentokrát na opačné straně silnice.

	„Greg chce, abys shodil jednu světlici a prozkoumal situaci,“ ohlásil se Rick.

	„Dobře,“ kývl Alex.

	Vytáhl jednu ze světlic v plastikovém držáku namontovaném na pravé vzpěře. Pochodně byly staré, zaprášené, a popsané cyrilicí. Nevěřil, že budou správně fungovat, ale alespoň se daly bez problémů použít.

	Odtrhl špičku. Světlice zajiskřila, začala doutnat, a pak oslnivě zazářila. Alex ji překvapeně upustil.

	Pochodeň opsala velikou parabolu, a s poskakováním přistála vedle stáda koz, které se okamžitě poděsily. Kozy se ovšem příliš daleko nedostaly, protože měly na nohou řetězy.

	Z okraje silnice zaznělo několik ostrých ran. Alex zamrkal, všiml si několika mužů ve velkých kloboucích a ve špinavých, třásněmi zdobených oblecích.

	„Ricku,“ vyjekl, „oni po mě střílejí.“

	„Co?“

	„Člověče, mají zbraně a střílejí po mně.“

	„Dělej, vypadni odtamtud!“

	„Jasný,“ zamumlal Alex. Snažil se nabrat výšku. Ultralight reagoval s těžkopádností pohovky, vlečené po schodech nahoru. Oslepeni jasnou září pochodně jej cizinci nemohli dobře vidět. Střelba zněla sekavě, a určitě používali staré, hlasité, výbušné zbraně. Pokud však budou střílet dostatečně dlouho, bude to jedno.

	Alex byl náhle pevně přesvědčen o tom, že jej zasáhnou. Smrt je blízko. Cítil intenzivní děs, jako by byl doopravdy zasažen. Kulka jej zasáhne těsně nad kyčelní kostí a jeho vnitřnostmi protáhne rudou, žhavou cévku, a on v krvi a zvratcích v pásech zemře. V pevném sevření elektronického stroje vykrvácí ve vzduchu. Jednotka pak s letounem přistane, a najdou ho připoutaného k sedadlu, studeného, šedivého a krvavého a mrtvého.

	Teď, kdy nabyl iracionálního přesvědčení, že jeho život se chýlí ke konci, pociťoval tak velké zadostiučinění, až jej to zcela omámilo. Zastřelen ozbrojenými bandity. To bylo mnohem lepší než smrt, jakou si vždycky představoval. Zemře jako normální člověk, jako by jeho život něco znamenal a jako by vedle smrti měl opravdu nějakou alternativu. Zemře jako lovec, a všichni, kteří se o jeho smrti dozvědí, si budou určitě myslet, že zemřel úmyslně. Jako by zemřel pro jejich práci.

	Na šílený okamžik Alex v tuhle práci doopravdy věřil, z celého srdce. Vše v jeho životě směřovalo k této chvíli. A teď zemře, osud to tak určil a od začátku k tomu vše směřovalo.

	Muži se zbraněmi jej však minuli. A po chvíli střelba ustala. A pak jeden muž v potrhaných šatech doběhl sehnutý k hořící pochodni a zadupl ji.

	Alex si uvědomil, že jej Rickův hlas už hodnou chvíli drásá v uších.

	„Všechno v pořádku!“ řekl Alex. „Omlouvám se.“

	„Kde vězíš?“

	„Hmmmm… mezi bandity a konvojem. Dost vysoko. Myslím, že teď stádo odstraní ze silnice. Těžko říct…“

	„Nejsi zraněný? Co je s letounem?“

	Alex se rozhlédl. Z ultralightu nebylo skoro nic vidět. Vytáhl baterku z držadla a přejel jejím paprskem po křídlech, zádi a krytu vrtule.

	„Nic,“ řekl a znovu baterku zastrčil na místo. „Žádné škody, stříleli o deset kilometrů dál, vůbec nevěděli, kde jsem.“ Alex se divoce rozesmál, odkašlal si a zachrčel. „Zatraceně, to bylo ale něco!“

	„Otáčíme teď, chlape. Existuje ještě jiná cesta… vrať se ke konvoji.“

	„Nemám shodit ještě jednu pochodeň?“

	„Do prdele, jen to ne! Drž se pryč od těch sráčů.“

	Najednou Alexe popadl hrozný vztek. „Ti šílenci jsou neschopní! Jsou to blázni, hovada! Měli bychom je nakopat do prdele!“

	„Alexi, uklidni se. To je úkol pro rangery. My lovíme bouřky, ne bandity.“

	„Hned bychom je mohli zlikvidovat!“

	„Alexi, měj rozum. Říkal jsem ti, že existuje ještě jiná trasa. Vrátíme se pár kilometrů nazpátek a pojedeme jinudy. Bude nás to stát půl hodinky. Co by ti bylo milejší – ztratit půl hodiny, anebo najet přímo do přestřelky a ztratit pár kamarádů?“

	Alex cosi zamručel.

	„To je vlastní smysl vzdušný eskorty, člověče,“ pokračoval Rick a bouchl bublinou žvýkačky. „Udělals to dobře. A teď se uklidni.“

	„Okay,“ kývl Alex. „Jo, už chápu. Když je to takhle, tak jo. Jak chceš.“ Pořád ještě byl na živu. Byl na živu a dýchal. Žil, žil žil…
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	„Když touha designu vytvořit lepší svět selhala,“ prohlásila April Loganová opovržlivě, „musel se z nutnosti vrhnout na retušování barbarství.“ Ctěná dravčí hlava April Loganové s jedinou, pečlivě sčesanou chocholkou bílých vlasů, se rozpovídala, zprvu opatrně, pak s větší naléhavostí. „Informační hustota ztělesňovaná moderními technickými přístroji vytváří hluboký koncepční stres, který imploduje interface lidského stroje… Není divu, že v současnosti je en vogue silný, reakční luddismus, moderní forma rozbíjení strojů, zatímco primáti, zbaveni svého vlastního prostředí, bijí jako diví do postpřírodního světa.“

	Hlava kritičky se měnila na útlém sloupu jejího opáleného elegantního krku jako holičský držák na paruky. „Tatáž technologie, která neustále zvyšuje složitost našich designerských nástrojů, eskaluje do nekonečna počet možností, jak by mohl předmět vypadat a fungovat. Pokud pouhým okem nerozeznáváme žádné funkční prvky, pak se nám technika vzdaluje a stává se amorfní. Bylo třeba, aby se Amerika skoro zhroutila, abychom konečně skoncovali s podivnou zálibou v přeskakování z programu do programu a ironickými juxtapozicemi…“ Hlava April Loganové se zvolna rozkládala zevnitř k okrajům, v plných barvách a velkém rozlišení. Dokonce i její hlas se měnil; akustický sampling, který imitoval proměnu ženského hrtanu ve spirálu či Kleinovu láhev.

	Janin mobil zabzučel. V tu chvíli se po Janině pravici objevil ve vzduchu klasický telefon z dvacátého století. Telefon, který – jak si Jane vzpomínala – navrhl jistý Henry Dreyfuss. Profesorka Loganová mluvila o Henry Dreyfussovi často.

	Jane zastavila přednášku kritičky rychlým pohybem rukavice, a sundala si virtuální přilbu. Vzala malý telefon z opasku a ozvala se. „Tady Jane.“

	„Janey, to jsem já, Alex. Jsem venku u koz.“

	„No a?“

	„Mohla bys mi na něco odpovědět? Mám tu laptop a zkouším vyvolat podrobný snímek okolí, dostal jsem i několik satelitních snímků ve velkém měřítku, ale nemůžu prostě najít žádnou síť souřadnic.“

	„Ach,“ vydechla Jane. Potěšilo ji, že Alexův hlas zní vážně a zaujatě. Nedokázala si vzpomenout, kdy Alex naposledy otevřeně o něco požádal, kdy ji naposledy jednoduše poprosil, aby mu pomohla. „Kterou délku a šířku vlastně hledáš?“

	„100° 22’ 39’’ délky a 34° 07’ 25’’ šířky.“

	„To je dost blízko u tábora.“

	„Jo, to jsem si myslel.“

	„Musí to být asi tři sta metrů na východ od velitelské jurty.“ Jerry stavěl velitelskou jurtu pokud možno vždy přímo na některé ze souřadnic. Ulehčovalo to místní spojení, výpočet Dopplerova trojúhelníku a podobné věci.

	„Jo, je to zhruba tam, kde jsem teď s kozama, chtěl jsem to jen vědět přesně. Díky, ahoj.“ Zavěsil.

	Jane na okamžik o jeho slovech uvažovala, pak si povzdechla a odložila přilbu.

	Přešla kolem Ricka a Mickeyho, kteří vysedávali nad systémem, a Jerryho v přilbě, který jako obvykle máchal rukama sem tam. Na koberci začínala být pozvolna patrná sešlapaná místa. Jane si nasadila sluneční brýle a vyšla z tábora.

	Nádherná jarní obloha. Roztomilé, chmýřovité altokumuly. Člověk by si myslel, že tahle obloha nemůže mít za lubem nic zlého.

	Narazila na Alexe, jak sedí ve stínu velkého mesquitu. Hledat ochranu před sluncem ve stínu maličkých zpeřených lístečků, to bylo stejné, jako by člověk chtěl nabírat vodu sítem. Alex však měl ještě na hlavě své mnohokrát poslepované sombrero. A měl nasazenou masku.

	Unaveně si pohrával s malátným černým elektronickým lanem. Jane překvapilo, že lano opět vidí, a vůbec se jí to nelíbilo. Primitivní, uživatelsky nepřátelský interface působil jako vtip. Když s ním pracovala poprvé, zlomyslné lano sebou náhle smýklo jako přetrhnuvší se napjatý ostnatý drát a jí zůstala na holeni velká modřina.

	Přistoupila blíž, a její boty zapraskaly na ostré trávě. Alex se okamžitě otočil.

	„Ahoj,“ řekla.

	„Hola, hermana.“

	„Víš, kdybych byla kojot, chňapla bych po jedné z těch koz.“

	„Klidně se obsluž.“ Alex si stáhl masku a zívl. „Když jeden z těch hlídacích obojků odtáhneš, přijde Rick se svou puškou a odpráskne tě.“

	„Co tady venku děláš?“

	„Válím se tu ve své slávě coby hrdina dne,“ zažertoval Alex. „Nevidíš ty davy nadšených obdivovatelů?“ Elektronické lano sebou nešikovně cuklo, když se je bez úspěchu pokoušel hodit po kozách. „Jen jsem si přál, abyste nevolali texaský rangery. S těma chlapama nechci mít nic společnýho.“

	„Rangeři se nikdy nezdrží dlouho. Co chceš dělat?“

	Alex neodpovídal. Otevřel laptop, podíval se, kolik je hodin, pak se teatrálně zvedl a pohlédl na jih.

	Ohlédla se a podívala se stejným směrem. Podivně hrbaté pahorky s osamělými jalovcovými křovinami a mesquitovymi stromy se táhly donekonečna až k obzoru, a tu a tam se dalo v dálce zahlédnout kapky zelených kaktusů a žlutě zářící květy vysokých, kolébajících se zvonků. Daleko na jihu bylo vidět rozfoukaný kondenzovaný pás hlavního proudění.

	„Paráda,“ prohlásil. „Konečně je tady. U všech všudy, už je tu.“ Rozesmál se. „Přesně ve správnou chvíli! To je fakt zázrak, co se dá několika přátelskými slovy a kreditní kartou všechno docílit.“

	Jane ztratila náladu. Nevěděla sice, o co jde, ale už teď se jí to nelíbilo. Alex se k obzoru zadíval s výrazem, který nevěstil nic dobrého.

	Stoupla si za něj a pozorovala krajinu.

	Pak to spatřila také. Poskakující stroj. Byl dost podobný klokanovi i s jeho ochranným zbarvením.

	Stroj zdolával pahorek dlouhými, neomylnými dvacetimetrovými skoky. Kompaktní kovová koule, s nepravidelnými šedohnědými a olivovými skvrnami. Pohybovala se pomocí jediné tlusté kovové nohy s pístovým ventilem. Skákací robot ji používal s tak působivou, bezchybnou přesností, jako jednonohý pirát z nějakého zlého snu. Vrážel svou komplikovanou kovovou nohu do země stejně, jako hráč biliáru tágem odpaluje biliárovou kouli, a okamžitě se energicky znovu odrazil. Většinu času letěl vzduchem, skvrnitá dělová koule, rotující kolem své vlastní osy a dotýkající se texaské země jako moucha. Tímhle způsobem zvládal dobrých osmdesát kilometrů za hodinu. Když se přiblížil, Jane si všimla, že spodní strana je plná senzorů chráněných mřížkou.

	Koule se odrazila k poslednímu skoku a provedla přitom opravdické malé zručné salto, pak přistála na zemi a krátce zasyčela, když tlumila sílu dopadu. Ze spodku ihned vyjela trojnožka, připomínající tři zavírací nože.

	A pak dřepěla ve vzdálenosti necelých deseti metrů nehnutě jako kávový stolek.

	„Fajn,“ ozvala se Jane. „A co je to?“

	„Drogovej mezek. Od mých přátel v Matamorosu.“

	„Proboha.“

	„Uklidni se,“ prohlásil. „Tohle je jen levnější silniční verze Charlieho, tvého auta! Charlie je pašerácký auto, a tohle je taky na pašování. Namísto dvou set chytrých pamětí a sedadel a supernáprav, kolik jich má tvůj nafoukanej auťák, tenhle má jen jednu nohu. Nohu, a vestavěný gyroskop a satelitní navigační systém.“ Alex rozpřáhl ruce. „A megačip, aby na něco nenarazil a nevběhl nějakýmu fízlovi do cesty.“

	„Ó jé,“ zasténala Jane. „Jo, to je skvělý, Alexi.“

	„Unese, myslím, asi čtyřicet kilo zboží. Nic velkýho. Překupníci drog mají teď těchhle krámů stovky. Moc nestojí, a proto je to pro ně spíš hračka.“

	„Proč jsi mi o tom neřekl?“

	„Žertuješ? Odkdy se tě musím ptát předem o dovolení?“ Popošel k mezkovi.

	Jane se rozběhla za ním. „Tos to mohl vyřešit líp.“

	„Vypadni odsud!“ zakřičel. „Jsou ostrý!“ Jane se zarazila a odskočila, zatímco se Alex pro sebe pobaveně usmíval. „Pro jistotu! Chybný heslo a na místě to vybuchne a zničí všechny důkazy! A kromě toho – když nepatříš k jejich kamarádům? Když jsi pro ně překážkou? Tak z toho někdy udělají bombu a vyhodí tě do vzduchu ve chvíli, kdy se dotkneš klávesnice.“

	Zasmál se. „Nemrač se tak. To je jen báchorka, vážně. Překupnický žvásty. Drogoví kovbojové jen tak hned nikoho do vzduchu nevyhodí. Oba přece víme, že hranice tady nic neznamená. Žádné hranice neexistují! Jen otevřené a volné trhy!“ Radostně se pro sebe zahihňal. „Tím se dá transportovat všechno možný. Drogy, výbušniny, zmrazený lidský srdce, opravdu všechno. Oni jsou taky jen špeditéři.“

	Alex s přehnanou pečlivostí vyťukal dlouhou řadu čísel na telefonní klávesnici na horní straně mezka. Chvíli trvalo, než robot kód zpracoval, pak se ve spojích z nerez oceli se syčením otevřel a odhalil z poloviny kruhový nákladový prostor krytý gumou.

	Alex vytahoval odtamtud všechny předměty. Množství šatů zatavených v plastiku. Pár kovbojských bot. Žlutou, cylindrovítou plynovou bombu. Plastickou konev. Sluneční brýle v pevném pouzdře. Pistoli.

	Alex si hned vyzkoušel sluneční brýle, z nichž měl očividnou radost. „Tady, to je pro tebe,“ řekl a hodil Jane zbraň. „Neumím s tím zacházet.“

	Jane ji chytila ve vzduchu. Zbraň byla z keramiky a plastiku, šestiranný revolver s krátkou hlavní. Připadal jí tvrdý jako kámen a absolutně smrtící. Vážil tolik co šálek čaje. Prošel by každým detektorem kovů a jeho výroba nestála pravděpodobně víc jak dva dolary.

	„Ty jsi hovado!“ řekla. „Když ho najdou rangeři, zblázní se.“

	„Jo, a policajtům z Houstonu by se taky nelíbilo, kdyby kovbojové byli tak pitomí a nechali mezka poskakovat rovnou ulicemi Houstonu, co? Tak blbej není nikdo. Víme o tom jen my dva. Vlastně, Carol to ví taky.“ Alex vytáhl z nákladového prostoru zářící kovový náramek. „Tenhle barometr je pro Carol! Neví, že jsem jí ho koupil, ale myslím, že se jí bude líbit, co myslíš?“ Posunul si rozbité papírové sombrero do týla. „Carol je jediná, která se ke mně doopravdy chovala slušně.“

	„Carol se to líbit nebude…“

	„Ale nekecej!“ odsekl Alex. „Carol je po tom celá divá! Líbí se jí to!“ Zašklebil se za svými novými, zlatě orámovanými slunečními brýlemi. „Proboha, vždyť Carol byla přece kdysi u vandalů. A spí s Gregem, a Greg je takovej ten druh bombometčíka zvláštního nasazení, děsívej tvrďák. Jsem fakt rád, že teď honí bouřky a nelikvidujou mosty, ale Carol a Greg jsou stejně dva blázni. Ti nevyrostli v bavlnce.“

	„Přede mnou se Carol ani Greg o vandalismu nezmínili,“ odpověděla Jane vážně.

	„Jo,“ prohlásil výsměšně. „Nehledě na to, že ti pomáhali při vloupání do mexickejch nemocnic.“ Zavrtěl hlavou. „Ty seš prostě jen naštvaná, že jsem ti nic nekoupil. Takže, tady máš fajnovej revolver! Když se ti ten tvůj frajer nebude líbit, prostě ho odpráskni!“ Rozesmál se.

	Jane na něj zírala. „Tobě to doufám nepřipadá legrační, nebo snad ano?“

	„Janey, to je legrační.“ Vytáhl ručně pošitou bavlněnou košili. Pak se vyloupl z papírového obleku. Stál před ní nahý, jen v klobouku a slunečních brýlích, papírový oblek u kotníků, a cpal své hubené ruce do rukávů drahé modré košile. „Jestli chceš, můžeš si kvůli těm všemožným následkům a morálce a všem těm sračkám lámat hlavu. Anebo to prostě zkusíš a žiješ v moderním světě! Žádný rozdíl v tom zrovna není!“

	Stáhl si papírový oblek úplně, pak si na něj stoupl a vyzul si pravou botu. „Hranice je v prdeli, a vláda je v prdeli!“ Zul si levou botu a odhodil ji. „A společnost je v prdeli, a podnebí je už totálně v prdeli. A média jsou v prdeli, a hospodářství je v prdeli, a nejnadanější lidi světa žijou jako uprchlíci a kriminálníci!“ Roztrhl igelitový obal hedvábných boxerských šortek a natáhl si je. „A nikdo nemá ani to nejmenší ponětí, jak to všechno zlepšit, a taky to nejde a nepůjde, a my nemůžeme v životě ovlivnit vůbec nic, co by mělo nějakej význam!“ Skřípavě se zasmál. „To je šíleně srandovní! A jestli to nechápeš, pak si prostě nezasloužíš žít po roce 2030.“

	Alex si navlékl hnědé, sametově lesklé džíny a pečlivě do nich zastrkal cípy košile. „Ale mnohem důležitější je, že teď mám konečně pořádnou košili. A pořádný kalhoty. A boty, koukni, ručně vydělaný z mexický kůže, fakt pěkný.“

	„To se jednotce líbit nebude. Kovbojský převleky je moc neberou, víš.“

	„Janey, je mi úplně jedno, co si tví kámoši myslej o mejch zasranejch hadrech.“ Natáhl si ponožky, strčil nohy do bot, pak přistoupil k robotickému mezkovi, naposledy pohlédl do prázdné přihrádky a zaklapl jeho víko.

	Po třech vteřinách mezek trhaně zatáhl trojnožku a katapultoval se do vzduchu. „Kdyby bylo po tvým a po tvejch kamarádech,“ prohlásil Alex a díval se, jak se stroj divokými skoky vzdaluje, „chodil bych do smrti zabalenej v hajzlpapíru. Já nejsem žádnej uprchlík před počasím, a nemám v úmyslu se za něj vydávat. A když se jim nelíbí, jak chodím, tak ať mě zas pošlou jako doprovod do vzduchu, když se toho sami bojej.“ Sledoval, jak stroj skáče směrem na jih, a pečlivě si zapínal rukávy košile. „Jsem prostě takovej. Když se vám to nelíbí, tak mě zastřelte.“

	

	Oddíl rangerů se objevil kolem třetí hodiny odpoledne. Jane neměla z jejich příchodu vůbec žádnou radost. Nikdy neviděla rangery ráda a kromě toho měla plísňovou infekci a lehce zvýšenou teplotu.

	Plíseň neměla poprvé. Plísně byly díky znečištění ovzduší a následkem nadměrné spotřeby antibiotik odolnější a nebezpečnější, a vyvinuly se i supervirulentní stafylokoky, bacily chřipky, tuberkulózy a všeho možného. Plísně se ještě nevypracovaly tak, aby představovaly smrtelné nebezpečí, jako kupříkladu bengálská cholera, ale byly podstatně nakažlivější a často se vyskytovaly ve formě pohlavní infekce, kterou člověk mohl dostat na toaletě.

	Několik diskrétních otázek v táboře potvrdilo, že žádná jiná z žen plíseň nemá, takže se jednalo o oživení její staré nemoci, plísňové infekce, kterou dostala v roce 2027. Čas od času se pak objevovala na šest měsíců, dokud se její imunitní systém konečně neprosadil. Jane doufala, že nad plísní definitivně zvítězila, ale plísně se nedaly srovnat se stafylokoky nebo opary, protože stále číhaly kdesi v pozadí a objevily se hned, jakmile se jim naskytla vhodná příležitost.

	A Jane si musela přiznat, že v tuhle chvíli bylo příležitostí dostatek. Užila si tolik sexu, až ji to bolelo. Obzvlášť rozumné to zrovna nebylo, ale pokud měl samotný sex smysl, nic si z toho nedělala. Jane se ve skutečnosti o sex moc nezajímala, dokud jej naplno neprožila. Divoký sex s křikem, který ustal teprve tehdy, až když byl člověk zbrocený potem. Sex na tvrdé texaské zemi s mužem ve skvělé fyzické kondici, který je o mnoho větší než ona a asi o dvacet kilogramů těžší. Jako by člověk najednou objevil chuť opravdu dobrého jídla. Anebo whiskey. Nehledě na to, že whiskey byla jed, po němž měl člověk kocovinu, zatímco vášnivý tělesný styk byl pro ni osvěžením, kterého ani na vteřinu nelitovala.

	Ten styk ji změnil. V mnoha ohledech. Dokonce fyzicky. Bylo to zvláštní a znělo to nepravděpodobně, ale ona by mohla odpřisáhnout, že její pánev se během posledního roku změnila. Její pánevní kosti tvořily nyní jiný úhel a změnila se i její chůze. Byla jiná a lepší, chodila vzpřímeně a se zvednutou hlavou. Ale byla jen člověk z masa a kostí. Duch toužil a tělo ještě víc, třebaže bylo schopné snést jen určitou dávku. Požadovala od svého těla příliš a teď jí byl předložen účet.

	A pak tu byla ještě mnohem otravnější věc, policajti. Rangeři. Hrdě jich přijelo šest ve třech stíhacích vozech americké armády. Projeli ve žlutém mračnu prachu bez zastavení kolem hraničních sloupů tábora, které ihned propadly panice, začaly kvílet a blikat a pokoušely se rozsévat neškodné praskající elektrické rány. Jeden dokonce odpálil šíp na provaze, který však minul svůj cíl.

	Greg běžel do velitelské jurty a vypnul bezpečnostní systémy, zatímco rangeři pomalu lezli ze svých nízkých, černým diamantem opancéřovaných terénních vozů a ve svých kloboucích, zrcadlových slunečních brýlích a se zbraněmi v ruce čekali, až se prach usadí.

	Kdysi nebyli texaští rangeři nic jiného než houf hraničářů, kteří na hranicích zachytili skoro všechno, co se hýbalo. O sto let později byl Texas osídlen a civilizován a texaští rangeři se stali vzorovými zástupci zákona a pak, zase o sto let později, šlo všechno víceméně k čertu. Proto se texaští rangeři stali opět tím, čím byli před dvěma sty lety.

	Jejich tradice se však během doby nezměnila. Vždy byli po zuby ozbrojeni. Pokud měl nějaký zloduch šestiranný revolver, měl ranger dva, a kromě toho ještě pušku a nůž. Když měli bídáci pušky, pak rangeři měli automatické pistole. Dnes měli zločinci tak bláznivé věci, jako plastickou trhavinu, elektronické nášlapné miny a elektrické zbraně, a proto měli rangeři pistole s jedovatými šípy, na voze upevněné kulomety, zbraně s infračerveným zaměřovačem, raketové střely a senzoricky řízené letouny. Kromě toho měli satelitní podporu a vlastní komunikační kanály.

	Vůdcem rangerů byl jistý kapitán Gault, pocházející z toho, co zbylo z Amarilla. Kapitán Gault měl bílý kovbojský klobouk, nefalšovaný koňský ohon svázaný stříbrnou páskou, k tomu elektronické sluneční brýle a povislý černý knír. Kapitán Gault byl oblečen v pomačkaných khaki kalhotech a khaki košili s dlouhými rukávy, naditými kapsami a stříbrnou hvězdou na hrudi. Měl úhledně zavázaný černý šátek kolem krku a dva široké, stříbrnými knoflíky posázené černé kožené pásky, jeden pro kalhoty, druhý pro dvě pistole s perleťovou rukojetí. Pistole byly nádherné, vyleštěné jehlice, zastrčené ve zdobených pouzdrech z černé kůže. Z blýskavých zbraní kapitána vyzařovalo tolik pochmurné policejní autority, že byla skoro hmatatelná.

	Čtyři obyčejní rangeři byli oblečeni v čokoládově hnědých pouštních uniformách americké armády. Měli hnědé kovbojské klobouky, hnědé kožené holstery s vyraženou hvězdou, vysoké boty do terénu s hvězdou na horním koženém lemu a jeden z nich si dokonce nechal udělat malou stříbrnou hvězdičku na předním zubu. Měli vousy, dlouhé vlasy, úzké rty, byli zaprášení a ježili se zbraněmi, mobilními telefony a působili obzvlášť drsně.

	Pak tu byl ještě šestý do počtu. Měl khaki tričko, šortky a tenisky, a přes hlavu měl látkovou kapuci a přes rameno odporně vyhlížející pušku, otlučenou častým používáním.

	Tenhle poslední chlapík byl černoch. Vlasy měl zježené jako bláznivý lovec bizonů. Pro Jane barva pleti mnoho neznamenala. Lidé, kteří dbali na jemné etnické rozdíly, podezřívala vždy z potrhlých rasistických ideálů a vzhledem ke svému vlastnímu etnickému původu Jane předpokládala, že má právo se mít vůči takovému dělení trochu na pozoru. Carol byla černoška a nikomu to nevadilo. Rudy Martinez vypadal, jako by část jeho prarodičů byla černá. Tenhle ranger však byl doopravdy černý, jeho pleť měla doslova nepřirozenou sametově černou barvu. Někteří lidé dnes se svou pletí prováděli ledacos, obzvlášť když se často pohybovali pod širým nebem a trápili se s ozonovou dírou.

	Jerry, následován nedobrovolně se objevivším Alexem a doprovázen Gregem a Joe Brasseurem, vyšel z velitelské jurty, aby rangery pozdravil. Jerry vyměnil obvyklý špinavý papírový oblek za volné čisté kalhoty, řádně zapnutou košili a bílý kabát. Joe Brasseur měl košili, kravatu a brýle, v ruce clipboard a vypadal velmi právnicky. Greg vyhlížel jako vždy: džíny, armádní košile, sluneční brýle, svaly. Alex měl na sobě svou novou košili, hnědé džíny a tvářil se, jako by byl nejraději úplně někde jinde.

	Muži se shromáždili kolem terénních vozů rangerů a začali se bavit tlumeným hlasem. To bylo opět něco, co se Jane na rangerech nelíbilo. Byli to neuvěřitelní šovinisté. Jane věděla, že před několika desítkami let sloužilo u rangerů i několik texaských policistek, když však rangeři začali rutinně a ve větším počtu odstřelovat lidi, s celou pohlavní integrací byl brzy konec. Teď byla stejně odepsaná jako prosazování drogových zákonů, rasové smíření, veřejný zdravotnický systém a jiné příjemnosti oné doby, které se nikdy nepodařilo dotáhnout do konce. Ani u texaských rangerů, ani v národní gardě nebo americké armádě nebyly k bojovému nasazení přijímány ženy. A muži v těchto malých enklávách násilí zbavených žen se o to dost přičinili.

	Alex odpověděl kapitánu Gaultovi krátce na několik otázek a pak ulehčeně spěchal pryč.

	Tmavě černý chlapík si všiml, že Jane postává poblíž. Přistoupil k ní a usmál se na ni. „Mohl bych dostat trochu vody? A sůl?“

	„Jistě, důstojníku.“ Jane zavolala Ellen Mae telefonem.

	Černý ranger spokojeně přikývl, vytáhl něco z vyboulené kapsy svých šortek a začal si stáčet marihuanovou cigaretu. Muž měl holeně a předloktí poseté úzkými jizvami. Po straně měl na krku jizvu, do níž by Jane strčila špičku svého palce.

	„Nejsem si jistá, zda úředník ve službě smí kouřit marihuanu,“ ozvala se Jane.

	Ranger si o tupý konec nehtu na palci zapálil sirku, pak cigaretu a lačně potáhl. „Vrať se zpátky na zem, holka,“ zabručel.

	Mladý Jeff Lowe přišel z kuchyňské jurty s konvicí, antiseptickým papírovým pohárem, dvěma tabletami soli a několika pruhy sušeného masa. Nesměle to vše předal rangerovi.

	„Vy kouříte drogy?“ zeptal se Jeff s vyvalenýma očima.

	„Mám glaukom,“ odpověděl ranger. Polkl tablety soli, zapil je třemi poháry, dvakrát zhluboka potáhl z cigarety, pak ji zašlápl a hladově se pustil do sušeného masa.

	„Dobrý maso,“ řekl s plnými ústy. „Dneska se nenajde moc těch, kteří umějí srnčí maso správně připravit.“ Otočil se k vozu.

	„Počkejte chvíli,“ řekla Jane. „Prosím.“

	Ranger pozvedl obočí.

	„O co vlastně jde?“

	„Pašování zvířat,“ odpověděl ranger. „Programují tyhle farmakozy na všechny možný blbosti… V noci je ženou po vedlejších silnicích a smíchají je s obyčejnými kozami a bez analýzy DNA se žádný rozdíl nepozná. Narazili jste na pár opravdu tvrdých hochů, my už je sledujeme delší dobu. To jste měli opravdu štěstí.“

	„Pro všechno na světě, k čemu jsou ilegální kozy dobrý?“ podivil se Jeff.

	„Například na plastickou trhavinu. Vyfiltruje se z mléka, udělá se z ní sýr, strčí se do toho doutnák a vyhodí se tím něco do vzduchu.“

	„Výbušný kozí mlíko,“ řekla Jane pomalu.

	„Děláte si srandu, co?“ dodal Jeff.

	Ranger se široce usmál. „Jasně, že jo, omlouvám se.“ Jane se na něj zahleděla. Ranger její pohled opětoval. Zrcadlová skla brýlí zůstala bez výrazu. „Co teď uděláte?“ zeptala se Jane.

	„Najdeme místo schůzky, budeme je pronásledovat… Do zítřka do rána je máme. Možná až v poledne. Kapitán Gault bere předpisy hodně vážně, vyzve je, aby odhodili zbraně a dobrovolně se vzdali. Dík za vodu, madam. A dávejte na sebe pozor.“ Ranger odkráčel.

	Jeff počkal, dokud ranger nebyl z doslechu. Pak se směsí potlačovaného úžasu a obdivu prohlásil: „Janey, oni je všechny oddělají.“

	„Jo,“ kývla Jane. „Já vím.“

	

	V posledních obou květnových týdnech roku 2031 bylo silných smrtících bouří dostatek. Bohužel jen v Kansasu, Iowě, Missouri, Nebrasce a Arkansasu. 27. května se přes dráhu tornád táhla menší zvlněná fronta a jednotka ji horlivě sledovala, nepřinesla však žádný úlovek vírů.

	Statisticky vzato to nebylo nic neobvyklého. Od jisté doby však nebylo možné se na statistiku spolehnout. Před dobou drsného počasí bylo ve Spojených státech ročně kolem devíti set tornád. Před dobou drsného počasí zavinila tornáda ročně asi sto úmrtí a škody ve výši 200 milionů dolarů (v cenách roku 1975). I přes značně vylepšené varovné systémy si dnes tornáda vyžádala tisíc obětí ročně a škody nebylo možné přesně odhadnout, protože základní ekonomické pojmy ‚hodnota‘ a ‚měna‘ se staly nelineárními.

	Tornáda se z logických příčin objevovala dnes mnohem častěji. Většina bouří, dokonce ani smrště s dobrými parametry, však nepřinesla žádná tornáda. Proto bylo hodně lovů i přes skvělé pozorování počasí a rychlé rozdělení pozemních týmů od počátku odsouzeno k nezdaru. A dokonce i v nejčastěji pustošené oblasti Oklahomy a Texasu, na cestě tornád, v zóně s nejvyšší pravděpodobností vzniku smrští, vládl dosud klid a mír.

	Období sucha značně ovlivnilo morálku jednotky. Alex si všiml, že lovci se chovali nejlíp, dokud byl Mulcahey nablízku, ale ten byl stále uzavřenější a věnoval se nekonečným simulačním dýchánkům. Jednotka se začala nejprve nudit, a pak se rozšířila všeobecná vznětlivost. Carol a Greg, jejichž vztah byl již dříve přinejmenším nestabilní, se otevřeně nadobro rozešli. Petr a Rick zajeli se sajdkárou do Amarilla, aby se ‚rozšoupli‘, a vrátili se zničení a s kocovinou. Rudi Martinez odjel na týden do San Antonia na návštěvu ke své rozvedené ženě a dětem. Marta a Myšilov, kteří se navzájem fyzicky nesnášeli, ale přesto se nedokázali od sebe odtrhnout, si vjeli pořádně do vlasů kvůli nějaké bezvýznamné poruše na ultralightu. A Juanita strávila hodně času tím, že s bugatkou projížděla bezcílně okolím, aby testovala nový, vylepšený interface, ale možná to bylo spíš proto, aby si, jak se Alex domníval, šetřila nervy, a nikoli aby vylepšovala vůz.

	Náhorní planiny kolem Big Springu a Odessy si toho roku užily sice hodně deště, ale jednotka se již dostala dost na sever, až k Palo Duro Canyonu. Tam nahoře začalo jaro pro pastviny zprvu dobře, ale pak odumřelo. Neobvykle vydatný skleníkový déšť znovu ustoupil častému větrnému suchu, a vzrůst rozdrážděné vegetace se nejprve zpomalil, a pak úplně ustal. Neuschla – rostliny, jako ochmýřená moskytová tráva, pokroucené keře a bizoní tráva, byly příliš houževnaté a nenáročné, aby jen tak uschly, ale zežloutly, zvadly a nepříjemně bodaly. A nahoře v Oklahomě od konce března nepršelo.

	Alex měl pro nudu vysoký práh tolerance. Opravdová neúnavnost vyžadovala jistou dávku živočišné energie, která mu prostě chyběla. Na rozdíl od lovců nebyl ani neklidný, ani si nestěžoval. Dokud byly jeho plíce v pořádku, měl obrazovku, na kterou se mohl dívat, a postel, na které mohl spát, byl Alex v podstatě spokojen. Neprosil se o to, aby patřil ke skupině lovců posedlých napětím a aby hlídal jejich kozy, ovšem nijak mu to nevadilo. Počasí bylo nádherné, vzduch čistý, cítil se dobře a celý den jej nechávali na pokoji s několika kozami, Kongresovou knihovnou a elektronickým lanem.

	To se mu líbilo. Kozy byly pozorným publikem jeho rozšiřujícího se repertoáru uměleckých kousků s lanem a představovaly skvělé cíle pro záludnou smyčku, kterou připájel na konec lana. Kromě toho si Alex teď, když měl vysoké kožené boty z Matamorosu, nemusel dělat žádné starosti s trny, ostny, kopřivami a velkými, svíjejícími se jedovatými chřestýši. Nejotravnější pro něj byla tři každodenní jídla, kdy se musel s lovci osobně setkávat. Kromě toho jídlo chutnalo hrozně.

	Protože si z něj všichni stříleli, Alexova pozice v táboře se značně zlepšila. Ne zrovna mnoho lovců se stávalo středem žertů, ať už byly okolnosti jakékoliv. Několikrát se vtipy týkaly Ellen Mae, jednou Petra, párkrát Rudyho ohledně jeho měšťáckého života a mnohokrát Grega. Pokud člověk přežil přímou palbu, lovci si jej cenili a být terčem vtipů, které v jednotce udržovaly zdravou atmosféru, dodávalo Alexovi jistou prestiž. Nové šaty jej stály několik bručivých, nejapných poznámek, ale pak si na ně zvykli. Alex si šaty nikdy neměnil a pral je zřídka, a kromě toho se přestal holit. Džíny a vyšívaná košile se rychle umazaly a papírové sombrero, které nikdy nesundával z hlavy, bylo stále zmačkanější a odpornější. Rostly mu nepravidelné světlé vousy. Po nějaké době si jej nikdo už moc nevšímal. Splnili jeho přání a přidělili mu číslo.

	Když však napětí v táboře narostlo, došel Alex k závěru, že situace se dostatečně upevnila na to, aby podnikl několik užitečných kroků. Ohledně své právní a finanční situace se obrátil na Joe Brasseura.

	Alex byl na jednání s právními zástupci zvyklý. Vyrostl ve společnosti mnoha zástupců svého otce. Brasseur byl podivný typ – jeden z mála právníků, kteří z toho pro sebe nic nevytěžili. Alex měl silné podezření, že Brasseur stál během Krize politicky na špatné straně.

	Většina lidí tuto dějinnou epizodu dávno uzavřela a na své zvláštní chování v té době zapomněla, ale Joe Brasseur byl podobně jako ostatní lovci jiný než většina lidí.

	Alex věděl, že je nesmyslné mluvit s právním zástupcem, dokud člověk není připraven na trapná doznání. Protože si byl poměrně jistý, že Brasseur nemá nic společného s radou pro omamné jedy ani není policejním špiclem, pověděl mu o finančních dohodách, které uzavřel s clínicou Nuevo Laredo.

	Většina lidí prošla životem, aniž by kdy využila osobní měny. Koneckonců většina lidí také byla chudá. Nebyli natolik movití, aby si mohli koupit privátní peněžní systém, anebo jim chyběly kontakty a znalost trhu, aby soukromé měny dokázali efektivně využít. S výjimkou Krize, kdy všichni Američané, ať už bohatí nebo chudí, byli nuceni využívat soukromé měny, protože vláda americký dolar zprivatizovala.

	Alex si nebyl docela jist, jak měnová privatizace tehdy proběhla. Stejně vágní byly jeho představy o velkolepém vládním ‚zestátnění dat'. Joe Brasseur se, jak se zdálo, v těchto věcech skvěle vyznal. Vyřizoval účetnictví jednotky, a přitom měl co dělat s celou řadou soukromých měn.

	Alex byl bohatý a měl několik nepříjemných přátel, a proto se v základech dobře vyznal. Šlo přitom o nerozluštitelné kódy, digitální zkoušku pravosti, anonymní remailing a zametání stop v síti. Tyto síťové techniky byly dříve považovány za velmi nevhodné a špinavé, mezitím se však rozšířily natolik, že už je nebylo možné zastavit, aniž by se celá síť nezhroutila.

	Pokud byly tyto techniky už jednou implementovány, znemožňovaly pochopitelně vládám kontrolovat elektronický tok dat, ať už z jakéhokoliv důvodu. Během tohoto procesu se elektronické hospodářství zbavilo jakéhokoliv lidského vlivu. Když se přišlo na to, že divoká nelineární anarchie těch, kteří si ji vymysleli, není zrovna jeho předností, bylo už příliš pozdě. Všechny uchopitelné možnosti majetku se vytratily, byly digitalizovány a zmizely v hurikánu řídkého elektronického vzduchu. I kdyby lidé všechny kabely se skleněnými vlákny doopravdy vytrhali ze země, nic by se nezměnilo; vlády, které se o to pokusily, zjistily, že celý ten zakódovaný zmatek se brzy přesunul na hlasový mail i na fax.

	Následkem měnové privatizace se náhle vynořilo značné jmění, získané na černém trhu. To byl očividně i záměr – zatímco vláda sabotovala vlastní schopnost úspěšně vybírat daň z příjmu, neuškodila si na druhé straně tím, že dříve skryté transakce na černém trhu stihla trestnou daní.

	Již brzy se zjistilo, že špinavé peníze kolují v obrovském rozsahu. Jmění černého trhu, které se vytvořilo na základě daňových podvodů, úplatků, úředně trpěné korupce, podvodů, zpronevěry, obchodu se zbraněmi a drogami, prostituce, přechovávání a černé práce, bylo mnohem větší, než kdy konvenční ekonomové odhadovali. Náhle bylo jasné, že světový oceán špinavých peněz má tak obří rozměry, že obvyklé doktríny konvenčního finančního systému nemají s realitou již vůbec nic společného. Ekonomové, kteří se domnívali, že rozumějí základům moderního finančnictví, žili v dogmatickém skleněném zámku, který byl stejně irelevantní jako marxismus. Díky tomuto hrozivému poznání se většina národních měn dostala do problémů a měnové trhy se zhroutily.

	Když se Krize stále prohlubovala, vláda v panice v Kongresu vyhlásila zestátnění dat a tímto vynuceným opatřením nevratně změnila podstatu peněz a informací.

	Chaos, který z toho vzešel, byl základem, na němž si Alex vytvářel svůj pojem současné normality.

	Alex se nedivil, že skupiny, jako čínské triády nebo korsická Černá ruka, razily své vlastní elektronické peníze. To považoval prostě za samozřejmost: soukromé elektronické peníze bez úředního krytí, nevysledovatelné, zcela anonymní, přístupné po celém světě, bleskově převoditelné, všudypřítomné, efektivní a všeobecně značně prchavé. Pochopitelně, že takový kapitál na transakční obrazovce nevytruboval, že patří ‚sicilské mafii'; obvykle nesl bombastické, oficiálně znějící označení jako Banco Ambrosiano ATM Euro-DigiLira, ovšem soukromí měnoví spekulanti byli s to solventnost emitentů všeobecně dobře odhadnout.

	Nezřídka tyto soukromé měny zkrachovaly díky absolutní nenasytnosti a mizernému managementu, někdy to byla také smůla na trhu. Neúprosné síly volného trhu však v tomto zmatku nastolily jistý pořádek. Mnoho lidí dnes neznalo nic jiného než soukromé měny a mysleli si, že to tak musí být.

	Pokud člověk používal soukromé digitální peníze, neznali dokonce ani prodavači peněz identitu svého zákazníka. Jako kupec člověk pravděpodobně rovněž neměl ponětí, s kým má tu čest, a znal jen kurz, značku na trhu a výkonnost. Nehledě na nerozluštitelné zakódované heslo člověk žádnou identitu opravdu neměl. Pokud bezpodmínečně chtěl, mohl stále ještě využít vládních měn, a většina lidí to také dělala, buď proto, že to považovali za jednodušší, anebo proto, že neměli jinou alternativu. Většina lidí jinou volbu neměla, protože obyvatelstvo světa bylo prostě chudé.

	Katastrofální ztrátou kontroly nad hospodářskou základnou trpěla většina vlád. Měny emitované vládou nebyly o nic stabilnější než ty soukromé. Dokonce vlády i těch hospodářsky silných, rozvinutých zemí se vzdaly kontroly nad svou měnou již začátkem devadesátých let díky nestálým vlnám měnového obchodu. To byl hlavní důvod, proč vláda rezignovala na podporu amerického dolaru.

	Soukromá měna Joe Brasseura v systému jednotky nebyla na trhu žádnou výjimkou: byl to digitální ekvivalent celého bankovního konglomerátu dvacátého století koncentrovaný v několika sektorech na pevném disku.

	Aby mohl být Alex přijat na clínicu Nuevo Laredo, deponoval pořádný paklík soukromých peněz u třetí strany. Peníze zpět nedostal a vlastně vůbec neměl ponětí, jak by je mohl získat, myslel si však, že by Brasseur snad mohl najít možnost, jak peníze vyčenichat a nějak je zase vyinkasovat zpátky. Pokud by to dokázal, mohla by s nimi jednotka volně disponovat.

	Brasseur vzal Alexovo prohlášení na vědomí s kněžskou lhostejností, pomrkávaje přitom vážně přes okraj brýlí, nakonec kývl, dal se do práce a Alex již o té věci nikdy neslyšel. Situace jednotky se však o půldruhého týdne později znatelně zlepšila. Konvoj bývalých lovců, Fred, José, Maureen, Palaniappan a Kenny přivezli hromadu konzerv a sud piva. Velitelská jurta obdržela nový koberec. Dorazil nový kondenzátor vzduchu, který vážil méně než ten starý, spotřeboval méně energie a poskytoval více vody. Byla uspořádána slavnost a několik dnů měli všichni lepší náladu.

	Alexovi nikdo nepoděkoval. Jemu vyhovovalo, když kolem něho a jeho role nedělal nikdo žádný rozruch. Ti, kteří o tom vědět měli, se o tom také dozví. Alex již odhalil, že většina důležitých věcí probíhá u jednotky tajně. Bylo to skoro jako život v nějaké noclehárně nebo v nemocničním pokoji pro pacienty s tuberkulózou.

	Někteří lovci, mezi nimi Mulcahey, Brasseur, Carol a Greg, toho věděli poměrně dost, a také se vše rychle dovídali. Ke druhé garnituře patřili ti, kteří na to sami velmi rychle přišli. K nim patřili Ellen Mae, Rudy Martinez a Mickey Kiehl. Pak tu byli ještě ti, kteří dostali oficiální verzi naservírovanou od druhých, jako například Petr, Rick, Marta a Sam. A jisté oblíbené osoby, jako Myšilov, Joanna, Jeff a svým jedinečným způsobem i Juanita, byly celé té hrozivé pravdy ke svému prospěchu ušetřeny.

	Poslední a nejnižší stupeň zaujímali přátelé/přítelkyně z města, bývalí manželé/bývalé manželky, návštěvy, přátelé ze sítě, Alex Unger a různí pomocníci, kteří nepatřili bezprostředně k jednotce. A tak tomu bylo u lovců bouří do té doby, než se všichni do sebe pustili, dokud je nepostříleli banditi, nezasáhl blesk anebo dokud nenašli F-6.

	Alex si nebyl jistý, zda v F-6 věří, věděl však, že v něj věří jednotka. Každým dnem, který ubíhal, stále víc toužili po tom, aby se mohli vrhnout do něčeho opravdu hrozivého. A to nejhorší na tom bylo, že jemu se nechtělo odejít – alespoň do té doby, než bude vědět, do čeho se vrhli a co se s nimi stalo.

	31. května přesunul Mulcahey po zralé úvaze tábor o dvacet kilometrů na severozápad do Hall County, jako by tím pokoušel štěstí. Náhlá činorodost postavila morálku jednotky opět trochu na nohy.

	2. června se počasí náhle zhoršilo. Náhoda – pokud se v případě Mulcaheyho pokynů o náhodě dá vůbec mluvit – tomu chtěla, že Alex byl přidělen jako ‚záložní jednotka‘ do tábora. To se Alexovi docela hodilo. Jen ať se ostatní trochu zapotí.

	A pak tu ještě byla druhá, mnohem závažnější okolnost – začal opět kašlat. Zprvu to bylo jen lehké pochrchlávání, jenže Alex se znal příliš dobře na to, aby se nenechal zmást tím, že modrý sliz přestal účinkovat. Jeho plíce už dávno nepřipomínaly vysoce lesklý papír ponořený do oleje. Pozvolna, ale s hrozivou neodvolatelností, se jeho plíce vracely do původního stavu. Trpělivě nosil dýchací masku, až měl v opálené tváři trojhranný bílý čumák jako medvěd mýval, ale to nepostačovalo. Musel něco podniknout.

	Lov byl 2. června v plném proudu. Vstali před rozedněním, a do terénu vyrazil i sám Mulcahey. Jen Joe Brasseur, který obstarával navigaci, Myšilov coby síťový koordinátor a Sam Moncrieff jako nowcaster zůstali v táboře. A pochopitelně Alex, který oficiálně zodpovídal za záložní džípy.

	To nebyl nijak obtížný úkol. Záložní džípy byly bez posádky a měly pomocí satelitní navigace přivézt na místo pomocný materiál. Na povel musel džípy bezodkladně naplnit všemožnými měřícími krámy a poslat je dálkově řízené k cíli.

	Alex se domníval, že tento úkol byl Mulcaheyho decentním komentářem k Alexovu využití drogového mezka. Jako dobře uvážená důtka v rámci řádu jednotky. K Alexovu velkému ulehčení se o něm nikdy nezmínil, ani v dobrém, ani ve zlém. Ještě nikdy Alexe nepovolal k obávaným rozhovorům mezi čtyřma očima, po nichž byli ostatní lovci vždy tak vedle. Tu a tam docházelo k podobným dvojznačným popíchnutím. S úmyslem jej znejistit, dát mu na srozuměnou, že Mulcahey na něj dohlíží, aby nedělal žádné hlouposti. A pokud o tom člověk popřemýšlel, nebyla tahle taktika vůbec špatná.

	Ve skutečnosti byl Alex ve své funkci zaměstnán především tím, že Samovi, Joeovi a Myšilovovi obstarával zvěřinu se španělským pepřem, protože muži se nemohli vzdálit od svých přístrojů. O kozy bylo postaráno; jednotka natáhla kolem vnějších kůlů drát a zvířata uzavřela uvnitř tábora. Kozy teď spásly všechnu trávu a všechno zaneřádily, ale následujícího dne tábor tak jako tak zmizí, takže to nebylo tak zlé.

	Sam Moncrieff byl svou funkcí nowcastera nadšen. Dřív než Mulcahey ukázal akademickému světu záda (a přitom za sebou zanechal značné trosky), byl Mulcaheyho vzorovým studentem, a Sam bral důležitou úlohu nowcastera velmi vážně. S hlavou skrytou ve virtuální přilbě ťapal slepě dokola ve velitelské jurtě a hrabal se jako síťový sysel ve vědeckých vizualizacích.

	Joe Brasseur umístil svůj navigační systém v levém přístavku velitelské jurty.

	Proto byl Alex v pravém přístavku, v pracovně systémového administrátora, sám s Myšilovem.

	Myšilov byl ve zvláštní náladě.

	„Člověče, to, co Jane udělala se systémem, je k poblití,“ prohlásil a nešikovně si balil marihuanovou cigaretu. „Už tak často nepadá a vypadá mnohem líp, ale pracovat s ním je fakt k posrání.“

	Alex pozoroval souřadnice na mapě pro záložní džípy. Pokaždé se znovu divil, kolik je tady v západním Texasu malých opuštěných měst. „Myslím, že by ses měl radši věnovat svojí virtuální toptéře.“

	„Sakra, nejde je holt uhnat všechny,“ poznamenal Myšilov trpělivě. „Pokud má Kiehl dostat šanci v terénu, člověk se musí při téhle podělané kancelářské práci systémového administrátora prostě zbláznit.“ Zapálil si cigaretu mexickým zapalovačem a potáhl. „Nechceš to taky zkusit?“ vydechl.

	„Ne, díky.“

	„Když je kočka pryč, chlape.“ Myšilov mávl rukou. „Jerry by mi za to jednu vysolil, ale věř mi, když čtrnáct hodin jen žongluješ na jednom místě s ikonama, tak toho máš fakt plný zuby.“

	Alex přihlížel, jak se Myšilov ponořil do houštiny monitorů a menu. Zdálo se, že si pohrává s datovou řekou měřících přístrojů umístěných daleko odtud, ale podle Alexe by si mohl zrovna tak házet digitální jablka.

	Myšilov pracoval dlouho jako v tranzu a se skelným pohledem a dvakrát si udělal přestávku, aby si do kelímku nalil jakýsi děsivý bylinný nálev.

	Alex testující hranice své vynalézavosti se na jednom z nepoužívaných laptopů snažil otevřít komunikační kanály patřící jednotce. Rudy a Rick, kteří byli s Bakerem kdesi v Cimarron County, se díky kroupám dostali úplně do tranzu. Ani ne tak kvůli jejich velikosti, jako spíše kvůli jejich barvě. Kroupy byly černé.

	„Černé kroupy,“ divil se Alex.

	„Nic zvláštního,“ řekl Myšilov a zatahal za kovovou hrudku, kterou nosil na koženém řemínku kolem krku. „To jen znamená, že v nich je prach. V Coloradu je hodně sucho. Hodně prachu, hodně kouře… černé kroupy. To se stává.“

	„Já jsem teda černý kroupy ještě nikdy neviděl,“ prohlásil Alex. „A ti dva, jak se zdá, taky ještě ne.“

	„Viděl jsem jednou padat z nebe kámen,“ řekl Myšilov. „Trefil můj dům.“

	„Vážně?“

	„Jo. To je on.“ Myšilov škubl za kovový úlomek. „Jeho největší část. Prošel střechou rovnou do mý ložnice. Tehdy mi bylo deset.“

	„Váš dům byl zasažený meteorem?“

	„Někdo se do něj jednou musel trefit,“ kývl Myšilov. „Taková je statistika.“ Zaváhal, zíral nepřítomně na obrazovku, a pak vzhlédl. „To ale ještě nic není. Jednou jsem zažil, jak pršelo maso.“

	„Co?“

	„Maso padalo z nebe,“ prohlásil Myšilov prostě. „Viděl jsem to na vlastní oči.“ Povzdechl si. „Nevěříš mi, co, hochu? Tak se podívej do starých záznamů a podívej se, co všechno v minulosti už z nebe padalo. Neuvěřitelný věci! Černý kroupy. Černý déšť. Červený déšť. Velký kameny. Žáby. Déšť ryb. Hadi. Medúzy. Červený sníh, černý sníh. Kusy ledu, velký jako slon. A, člověče, já viděl jak z nebe padá maso.“

	„Jaký maso?“ zeptal se Alex.

	„Oholený. Bez jedinýho chloupku. Vypadalo jako… nevím, jako nakrájený houby nebo brambory, jen bylo červený a krvavý, uvnitř s malými žilkami. Jednou v létě padalo z temného zataženého nebe, a to dost pomalu, jako by někdo házel dolů bramborový čipsy. Malá přeháňka sekaný. Široká jako pořádná dálnice, a dlouhá asi osmnáct metrů. Dost na to, abys, pokud bys to shrabal, tím naplnil několik velkých nákupních tašek.“

	„Shrabals to?“

	„Sakra, to ne, člověče. Byli jsme vyděšení k smrti.“

	„Viděli to i ostatní?“ zeptal se Alex s údivem. „Existují svědkové?“

	„Ale jistě! Já, můj otec, sestřenice Ellen a pomocník mého bratrance Elvina. Všichni jsme se na smrt vyděsili.“ Myšilovovy zřítelnice se rozšířily, jeho oči se blýskaly. „To bylo během Krize… Většina Středozápadu byla jednou velkou vanou prachu. Tehdy jsem žil na předměstí v Kentucky, a v poledne se nebe vždycky zatáhlo, a my jsme na dveře a okna dostali z Iowy nebo Nebrasky anebo z těch míst zásilku na prst tlustý vrstvy hnědýho svinstva. Drsný počasí, člověče. Lidi věřili, že nastal konec světa.“

	„O těch velkých prachových bouřích jsem slyšel. Ale o oholeném mase ještě ne.“

	„Nevím, nevím. Sám jsem to viděl. A taky na to nezapomněl. Myslím, že můj otec a Elvin na to po pár letech dokázali zapomenout a nějak tu vzpomínku potlačit, ale se mnou to bylo jiný. Někdy si myslím, že takový věci se musí dít pořád. Ale lidi mají pořád dost svých starostí na to, aby to vykládali dál. Nikdo není rád, když vypadá jako blázen… Aspoň tehdy během Krize, kdy došlo k tomu posranýmu ‚demografickýmu nucenýmu přesídlení‘ a lidi měli strach, že skončí někde v nějakém uprchlickém táboře. To bylo dost tvrdý, dost hrozný…“

	Myšilov pohlédl na svůj monitor. „Co je, sakra, zas tohle?“ Ponořil se do labyrintu obrazovek a narazil na blikající bezpečnostní systém. „Kurva, venku před táborem je nějaký auto! Vyběhni ven, člověče, a podívej se!“

	Alex sice neběžel, ale energickým krokem opustil jurtu, aby se podíval. K táboru se blížil skoro neslyšně zánovní civilní tahač, velká krémově zbarvená čtyřkolka s tónovanými skly a klimatizovaným obytným přívěsem. Tahač se v mračnech prachu zastavil v dostatečném odstupu od hraničních sloupů a poděsil kozy, které ustrašeně pobíhaly mezi stany.

	Alex se znovu sehnul do velitelské jurty. „Někdo přijel! Takový drahý náklaďák s velkou anténou.“

	„Do prdele!“ Myšilov vypadal naštvaně. „Meteorologové, nějací kandidáti. Řekni jim, ať zmizí, řekni, že tady nikdo není. Pokud budeš potřebovat pomoct, zakřič a pak přijdu já s Joem a Samem.“

	„Okay,“ prohlásil Alex. „Už chápu. To nebude problém.“

	Opatrně vyšel na volné prostranství, zamával na nově příchozí svým papírovým kloboukem a čekal, až na něj zahájí palbu.

	Cizinci nestříleli. Dva muži mírumilovně slezli z krásného tahače a vyčkávali. Alexovo srdce se znovu uklidnilo. Život šel dál.

	Alex pocítil k oběma mužům skoro sympatie. Bylo to tak vysloveně příjemné, že se chovali normálně, že to byli prostě dva chlápci z náklaďáku, a ne hroziví šílení vandalové, kteří tábor rozstřílejí, zatímco všichni ostatní jsou v Oklahomě. Alex si znovu nasadil klobouk a zvolna se loudal k cizincům, přičemž dbal na to, aby byly vidět jeho prázdné ruce. Opatrně přeskočil drát, který byl natažený mezi hraničními sloupy.

	Když přišel blíž, jednoho z mužů poznal. Byl to ten černý ranger, který patřil k partě, jež se před pár týdny objevila v táboře. Byl v civilu, měl odstřihnuté, vybělené džíny a potrhané žluté tričko s nápisem NAVAJO NATION RODEO. Tentokrát byl, jak se zdálo, neozbrojen.

	Ke svému údivu znal Alex i druhého muže.

	Vzpomínka na okolnosti, za jakých ho poznal, jím projela jako rána elektrickým proudem.

	Seděl v zadním pokoji Gato Negro v Monterrey, spolu se čtyřmi známými drogovými kovboji. Přišli z Matamorosu, kde se Alex tehdy podrobil vyšetření. Kovbojové zabíjeli čas při čekání na muže z Monterrey, který měl přinést několik potřebných léků. Proto tahali čárku kokainu z mramorového povrchu kávového stolku, kokainu střihlého vzpomínkovým stimulantem Dona Aldose, což byl jeden z těch neuvěřitelně působivých syntetických drogových odvarů, jež měly v budoucnu stále víc ovlivňovat funkčnost vlády a hospodářství.

	Protože to byli drogoví kovbojové, jejich představa zábavy spočívala v tom, že se nejdřív přismahli touhle ďábelskou směsí, a pak hráli o velké částky španělskou verzi Trivial Pursuit. Z kokainu měl Alex cukání u srdce, nepil a se svými obřími mezerami ve vzdělání beznadějně prohrál při každém druhu Trivial Pursuit, o mexické verzi ani nemluvě. Don Aldo mu však přátelsky přenechal špetku syntetické drogy a Alex si netroufal nabídku dobrotivého Dona odmítnout. Natáhl ji tedy do nosu a během hry začal malými sázkami. Alex dokázal fantasticky prohrávat. To byl i důvod jeho obliby v těchto kruzích.

	Po asi dvaceti minutách nabralo všechno v Gato Negro sice klamné, ale zářivě ostré tvary, jak je měl stále v paměti díky jejímu chemickému posílení, a pak se objevili tihle další chlápci. Byli tři, a velmi dobře oblečení. Vtrhli dovnitř kolem vyhazovače, aniž by je někdo prošacoval, zda nemají zbraně. Don Aldo, Juan, Paco a Snoopy okamžitě ztratili důvěru, protože Monterrey nebyl jejich revírem a jejich vlastní sváteční keramické pistolky byly v úschovně.

	Tři cizinci nejdříve kovboje s nosem nahoru přehlédli, sedli si v rohu místnosti, objednali café con leche a dali se hned do tichého, vzrušeného rozhovoru. Don Aldo pokynul příkře vrchnímu cizí, nabitou platinovou kreditní kartou a prohodil s ním několik slov pohraniční španělštinou prošpikovanou tak gaunerskou hatmatilkou, že ani Alex, který se v těchto věcech vyznal, z toho nic nepochopil. A pak se Don Aldo široce usmál a dal vrchnímu spropitné. Jeden ze tří cizinců byl totiž policejním šéfem v Sinaloe. A kdo byli oba dobří kamarádi El Generala, to ho nemuselo zajímat.

	A jeden z generálových přátel byl tentýž chlapík, který teď slezl z kabiny tahače. Tenkrát neměl pro Alexe nijak zvláštní význam, ale díky syntetickému posílení paměti se tvář toho muže neodvolatelně vtiskla do jeho mysli. Teď, když ho znovu spatřil, se mu vše připomnělo tak náhle, až se mu zazdálo, že v ústech cítí příchuť oné dávné doby.

	„¿Que pasa?“ zeptal se.

	„Ahoj,“ odpověděl cizinec zdvořile. „Jsem Leo Mulcahey, a to je můj kamarád, pan Smithers.“

	„Dobrý den, pane Smithersi,“ řekl Alex, bezděčně sklouzávaje k parodii. „Těší mě, že vás zase vidím.“

	„Ahoj,“ zabručel Smithers.

	„A kdo seš ty?“ zeptal se Mulcahey.

	Alex pohlédl do tenkých narůžovělých kvarzových skel Mulcaheyho slunečních brýlí a byl náhle hluboce a neochvějně přesvědčen, že tohle setkání není ani v jeho zájmu, ani v zájmu jeho kamarádů. Z vysokého, šaramantního a distingovaného Lea Mulcaheyho vycházel tak intenzivní drogový puch, až se Alex v nitru zachvěl. Rangeři byli dost hrozní sami o sobě, ale pěstěný přízračný přítel El Generala nebyl člověk, který by někdy směl vstoupit do tábora lovců bouří, ať už to bylo z jakéhokoli důvodu a za jakýchkoli okolností.

	„Pan Leo Mulcahey,“ řekl Alex. „Jste nějací příbuzní?“

	„Jsem Jerryho starší bratr,“ odpověděl Leo Mulcahey s nepatrným úsměvem.

	„To musí být komický pocit mít mladšího bráchu, který by člověku mohl zlomit vaz, jako by to byla sirka.“

	Mulcahey sebou trhl. Žádná unáhlená reakce, jen překvapené trhnutí. „Je tady Jerry? Můžu s ním mluvit?“

	„Jerry se v současné době bohužel v táboře nezdržuje, je na lovu.“

	„Vždycky jsem si myslel, že Jerry lovy koordinuje. Že zůstává v táboře jako… Nemůžu si vzpomenout na ten výraz.“

	„Jako nowcaster. Jo, to taky většinou dělá, ale teď zrovna je někde v Oklahomě na lovu tornád, a proto vám teď nemohu umožnit vstup do tábora.“

	„Chápu,“ kývl Leo.

	„Co je to za kecy?“ ozval se najednou Smithers. „Poslouchej, hochu, byli jsme ve vašem táboře ani ne před třemi týdny, a já už se těším na porci sušenýho masa.“

	„No problema,“ řekl Alex. „Dejte mi svoje souřadnice, a pošlu vám tolik sušenýho masa, kolik chcete. Ještě dneska. Zdarma.“

	„Nemohli bychom promluvit s někým jiným?“ zeptal se Leo.

	„Ne,“ odpověděl Alex. Brasseur by se snažil získat čas. Myšilov by poníženě přizvukoval. Sam Moncrieff by dělal, co mohl. „Ne, nejde to.“

	„Hochu, neblbni,“ ozval se Smithers. „Zastupuju zákon!“

	„Zastupujete zákon, když chodíte jako ranger. V doprovodu tohohle člověka zákon nejste. Pokud jste policajt, tak mi ukažte vaši identifikační kartu a úřední průkaz.“

	„Proboha, já nejsem žádný policejní úředník,“ zvolal Leo rozzlobeně. „Čirou náhodou jsem vývojový ekonom.“

	Smithers pohlédl na Lea s neskrývanou nedůvěrou, a pak pohlédl znovu na Alexe. „Nemáš, hochu, nějaký problémy, že jsi zdrhnul z města sem? Kdepak máš identifikační kartu ty?“

	Alex se začal potit. Strach jej však jen rozzuřil. „Poslouchejte, Smithersi, anebo jak se vlastně jmenujete, to jsem si myslel, že jste větší machr. Jak to, že mě s touhle sračkou otravujete? Ten chlap není ani polda! Kolik vám vlastně platí?“

	„To je moje jméno!“ odporoval dotčeně Smithers. „Nathan R. Smithers.“

	„Nechápu, proč se to tak rozjelo,“ prohlásil Leo mírně.

	„Možná byste měl podumat o tom, jak jste tehdy v Sinaloe jednal se svým dobrým kamarádem, generalem de policía.“ To byla rána do tmy, naslepo odpálená harpuna, ale trefila přesně do černého. Leo sebou trhl tak prudce, až to zneklidnilo i samotného Smitherse.

	„Sinaloa,“ opakoval Leo zamyšleně a znovu se vzpamatoval. Pronikavě pohlédl na Alexe. Byl hodně vysoký, a i když mu scházely svaly jeho bratra Jerryho, svým úhořím způsobem působil jako člověk, s kterým by nebylo dobré se pouštět do křížku. „Jistě,“ prohlásil najednou. „Ty musíš být Alex. Malý Alejandro Unger. Kristepane.“

	„Myslím, že byste měl teď jít,“ řekl Alex. „Lidi vašeho ražení tu nejsou zrovna vítanými hosty.“

	„Ještě tu nejsi ani měsíc, Alejandro! A už se chováš jako Jerryho hlídací pes! To je fakt udivující, jakou loajalitu si ten člověk získává.“

	„Myslete si o tom, co chcete,“ řekl Alex. „Pustím vás do tábora, až Jerry řekne, že můžete vstoupit. Souhlasíte?“ Náhle pocítil u svého protivníka slabinu a neúprosně zaútočil. „Co vy na to, kdybyste tu počkali, než promluvím s Jerrym? Kdykoli mu můžu zavolat, to není problém. Počkáme, co řekne Jerry.“

	„Mám protinávrh,“ řekl Leo. „Co když vyjdu z toho, že ty do toho nemáš vůbec co mluvit? Že sis prostě něco vyfantazíroval, protože mě nepříčetně osobně nenávidíš. Protože jsi pomatený, nemocný, zkažený mrňavý bohatý pankáč, který je úplně mimo, a že prostě kolem tebe projdeme.“

	„Nejdřív mě ovšem musíte zmlátit.“

	„To asi nebude velký problém, Alexi. Teprve nedávno jsi vypadl z nelegální nemocnice v Nuevu Laredu. Vypadáš dost mizerně.“

	„A vy, Leo, budete vypadat dost mrtvě, až chlápek, který vám šoupl laserový flek na čelo, stiskne spoušť a váš mozek tu bude poletovat.“

	Leo se obrátil na Smitherse. „Pane Smithersi, prosím vás, řekněte mi, zda mě doopravdy má na mušce nějaká laserová zbraň.“

	Smithers zavrtěl hlavou. „Pokud dobře vidím, tak ne. Chtít mě rozparádit, hochu, je dost pitomý nápad.“

	Alex si sundal nejdřív sluneční brýle a pak klobouk. „Podívejte se na mě,“ obrátil se ke Smithersovi. „Vypadám, jako že se bojím? Vypadám snad ustrašeně?“ Otočil se k Leovi. „A co myslíte vy, Leo? Vypadám, jako by mi vadilo, když se do sebe pustíme a vás nakonec zastřelí? Chcete mě vážně praštit a riskovat, že chytnete dost reálnou kulku jen proto, abyste se mohli pošťourat v několika prázdných papírových stanech a překvapit svého bratra, až se vrátí – možná v doprovodu všech svých přátel?“

	„Ne,“ prohlásil Leo rozhodně. „K tomuhle šílenství není žádný důvod. Nechceme přece naštvat Juanitu, že ne? Janey?“

	„Jane zatraceně už jednou vynechte,“ sípěl Alex s těžko potlačovaným vztekem. „To je fakt už moc! Nech mě a mou sestru na pokoji, nech nás všechny na pokoji, ty narkomafiánskej zmrde. Zmizte, než se neovládnu a udělám ještě větší blbost, než že jsem sem vůbec lezl.“

	„To nemá význam,“ řekl Leo. „Je mi vážně záhadou, čeho vlastně chceš dosáhnout tím směšným drogovým šachováním. Přijdeme prostě jindy, až tu budou rozumní lidé.“

	Alex kývl a založil si ruce na hrudi. „Okay. Jo. Je to zbytečný. Přijď příští Vánoce, velký bratře. Ale teď zmizte. Hned.“

	Leo a Smithers si vyměnili krátké pohledy. Leo mnohoznačně pokrčil rameny, a nadzvedl tak vatovanou novou safari bundu.

	Oba muži nastoupili bez spěchu do tahače. Smithers nastartoval, otočil se a odjížděl. Alex si všiml, jak Leo celý tábor filmuje videokamerou.

	Alex se pomalu vracel k velitelské jurtě. Myšilov jej čekal u vchodu. Sam měl stále nasazenou přilbu nowcastera. Joea Brasseura nebylo nikde vidět.

	„Co to bylo zač?“ zeptal se Myšilov.

	Alex pokrčil rameny. „Nic vážnýho. Poslal jsem je pryč. Nějací noví uchazeči.“
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	Šest týdnů spočívala nad Coloradem neotřesitelná, zákeřná tlaková výše. Jako by tam byla zakotvená. Nehýbala se z místa, a stále se roztahovala. Obří kopule suchého, přehřátého vzduchu se šířila z Colorada na severovýchod Mexika a do Oklahomy a Texasu. V ní zavládlo trpké sucho.

	Jane měla Oklahomu velmi ráda. Silnice tu byly všeobecně v lepším stavu než v Texasu, a proto byl stát hustěji osídlen. Panoval tu veřejný pořádek, lidé byli přátelští, a dokonce i mimo velkou metropoli Oklahoma City existovala živá malá městečka, kde člověk stále ještě dostal pořádnou snídani a šálek dobré kávy. Obloha v Oklahomě byla o něco víc modrá, a divoce rostoucí květiny se představovaly v jemnější barevné paletě než křiklavé keře texaského jara. Půda byla úrodnější a měla tmavší, rezavě červenou barvu, a její valná část byla využívána k zemědělství. Slunce nevystoupilo nikdy tak smrtelně vysoko k zenitu a častěji tu pršelo.

	Teď však žádný déšť nepřicházel. Ne pod pomalu bobtnajícím kontinentálním monstrem. Mohutné bouřkové fronty byly zaváty nad Missouri, Iowu, Kansas a Illinois, ale výše u úpatí Skalistých hor se z pouhého faktu změnily nejprve v potíže a pak v opravdovou pohromu.

	Centrum klimatické analýzy SESAMU s oblibou prezentovalo standardní grafickou mapu ‚Odchylky průměrné teploty od normálních hodnot ve stupních Celsia‘, meteorologický dokument, který SESAME zdědil od některé předkybernetické vládní organizace. Formát mapy byl směšně zastaralý, jak vzhledem ke staromódnímu zdůrazňování Celsiovy stupnice (stará Fahrenheitova stupnice se nepoužívala již dlouhá léta), tak i díky žalostnému tvrzení, že v americkém klimatu je ještě něco ‚normální‘. Rozdílné teploty byly barevně od sebe ostře odlišeny, což odpovídalo úzkým estetickým hranicím dřívější počítačové grafiky, ale vzhledem k archivní kontinuitě nebyla mapa nikdy přepracována. Během svého působení u jednotky viděla Jane takových map průměrných teplot desítky, ale tak nápadnou, růžově zbarvenou oblast vysokých teplot ještě nikdy.

	Byl teprve červen, a pod těmito růžovými žhavými skvrnami již umírali lidé. Nebylo jich mnoho; tak hrozné to ještě nebylo, aby z vlády posílali zamřížované evakuační náklaďáky. V tuto roční dobu se často objevovaly neobvyklé vlny horka, aniž by vedro bylo doopravdy smrtelné. Byl to však druh tepla, které zvedalo stres o několik stupňů výš. Proto kardiostimulátory starých lidí vynechávaly, večer se střílelo a docházelo ke rvačkám.

	Teplotní mapa se na Charlieho obrazovce rozpustila a uvolnila místu dalšímu, skvrnitému vyobrazení. Pozemní lidarová mapa SESAMU.

	„Něco takového vidím poprvé,“ poznamenal Jerry na Charlieho sedadle pro spolujezdce. „Jen se podívej, jak se to počasí poflakuje pořádně daleko od kraje té tlakové výše. To je hodně neobvyklé.“

	„Nedovedu si představit, jak by se něco mohlo stát dřív, než se tahle vzduchová masa dá do pohybu,“ řekla Jane. „To mi připadá vyloučené.“

	„Střed se ani nepohne, ale podél sekundární hranice sucha se to dnes přece jen strhne,“ uvažoval Jerry. „Zažijeme, jak se oddělí několik F-2 a F-3, a to bude“ – obezřetně volil slova – „jen nevýznamná událost.“

	Jane pohlédla k severnímu obzoru – tamější čára bouří byla jejich cílem. Za řadou uschlých oklahomských topolů čněly k obloze netvoři z mraků – částečně ploché jako papír anebo zpola konkávní, prahnoucí po vlhkosti. Nepůsobily hrozivě, ale nebyly ani bezvýznamné – jako by byly v křeči. „No jo,“ povzdechla si, „možná ho nakonec přece jen uvidíme. Možná to takhle všechno začne.“

	„F-6 by se musel vlastně vytvářet jinak. Podmínky v mezosféře jsou naprosto nevhodné, a hlavní proudění táhne na sever, jako by tam bylo přibité.“

	„Ale tam by měl F-6 vzniknout. A čas taky souhlasí. Co ještě chybí?“

	Jerry zavrtěl hlavou. „Zeptej se mě, až to začne.“

	Jane si povzdechla, strčila si do úst plnou hrst vládního müsli a natáhla nohy i v botách na sedadle. „Mně prostě nejde do hlavy, proč jsi nechal zpráv o počasí a vyjel jsi se mnou, abys chytil pár vírů, a teď mi vyprávíš, že to je nevýznamná událost.“

	Jerry se zasmál. „Víry. To je jako při sexu. I když přitom člověk jednou zkrachoval, ještě to neznamená, že příště už nebude mít zájem.“

	„Je fajn, že tu jsi se mnou.“ Odmlčela se. „Vzhledem k okolnostem jsi byl ke mně v poslední době opravdu hodný.“

	„Drahoušku,“ prohlásil, „bylas v táboře dva měsíce, a já tehdy nemohl, vzpomínáš si ještě? Když spolu nemůžeme spát, tak to prostě neděláme. To je jednoduché.“ Zaváhal. „Je to pitomý, to je fakt, ale je to tak.“

	Jane dobře věděla, že z něj nevymámila jen chlubivé mužské řeči. Ne všechno bylo v táboře zrovna v pořádku. Byla tu ta její infekce, pak sucho. Nervy, neklid. Chybějící kontakty.

	Jane na lovech bouří nejvíc milovala osvobozující způsob, jakým obří bouře zničily a zpochybnily vše, co v jejím soukromém životě nehrálo. Člověk nemohl tváří v tvář monstróznímu tornádu vypotit svůj vlastní strach; to bylo hloupé, vulgární a zcela pochybné, asi jako by si člověk chtěl z Velkého kaňonu udělat plivátko.

	Milovala Jerryho. Milovala ho jako člověka, z celého srdce a určitě by ho měla stejně ráda, i kdyby jí nenadělil jediné tornádo. Měla by Jerryho ráda dokonce i tehdy, kdyby byl kupříkladu jenom průměrný, nijak výjimečný a nudný ekonom. Jerry byl šikovný, mnohostranně vzdělaný, činorodý, a když si na něj člověk zvykl, doopravdy atraktivní. Někdy byl Jerry dokonce legrační. Stále věřila, že by se jeho milenkou nebo dokonce ženou stala i za jiných okolností.

	Ale pak by to vypadalo spíš jako v jejích dřívějších vztazích; s rozbíjením váz a křikem a absolutním černočerným zoufalstvím, ve tři hodiny ráno na zadním sedadle nějaké limuzíny.

	Jerry ji donutil dělat bláznivé věci. Ale jeho šílenosti ji vždycky potěšily a posílily, a v Jerryho přítomnosti přestala mít poprvé deprimující pocit, že je svým vlastním největším nepřítelem. Byla vždy příliš vypjatá a vynervovaná a měla ďábla v těle; ve zpětném pohledu to teď viděla zcela jasně. Jerry byl prvním a jediným mužem v jejím životě, který si jejího ďábla doopravdy vážil, který jej uznal a byl na něj roztomilý, a který mu poskytoval ďábelsky prohnané věci. Její ďábel už nebyl bez práce. Po celou dobu pracoval na plný výkon.

	Proto se jí i jejímu ďáblovi teď vedlo vskutku dobře.

	Zdálo se, že ztřeštěné věci, které podnikala, a rizika, která podstupovala, ji osvobodila od jejího údělu, aby se doopravdy pomátla. Jakkoli to znělo nabubřele, byla to pravda: Jerry z ní udělal svobodnou ženu. Většinu času si připadala špinavá, unavená a páchnoucí, ale byla svobodná a zamilovaná. Většinu svého života se neustále a marně snažila, aby byla umírněná, rozumná, aby se měla dobře a byla šťastná; a pak poznala Jerryho Mulcaheye a tenhle boj vzdala. Když se celý ten průsek obehnaný ostnatým drátem v jejím nitru náhle uvolnil, objevila v sobě neuvěřitelný rezervoár rozumu a dobré vůle. Nebyla zdaleka tak špatná, jak si kdy myslela. Nebyla bláznivá, zlá, nebyla ani nijak zvlášť nebezpečná. Byla dospělá, zralá žena, která neměla strach sama ze sebe a druhým mohla být dokonce skutečnou oporou.

	Mohla druhým něco dát a obětovat se pro ně, mohla je milovat a být milována, bez strachu a bezohledné vypočítavosti. Všeho toho si byla vědoma a byla za to vděčná.

	Protivilo se jí jen o tom mluvit.

	U Jerryho to bylo stejné. Jerry Mulcahey byl jiný než ostatní muži. Ne že by to byla jeho obzvláštní zásluha; Jerry byl prostě jiný než většina lidí. Jane byla inteligentní a věděla, co znamená být inteligentnější než druzí. Tak inteligentní, že se tím nejednou stávala neoblíbená. Věděla však také, že není tak inteligentní jako Jerry. V mnoha ohledech byl Jerry inteligentní jako bytost z jiné planety. Jiné velké oblasti jeho duševní aktivity byly naopak tak prázdné, žhavé a zářivé, jako u někoho, kdo bere drogy.

	Jane neměla nijak velké matematické nadání. Pokud šlo o matematiku, musela se plazit po břiše, jako v bahně. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že tenhle podivný muž v západotexaské pustině se svou poslepovanou skupinou excentriků je ve skutečnosti jedním z nejnadanějších matematiků na světě.

	Jerryho rodiče pracovali jako počítačoví odborníci v Los Alamos. Oba ve svém oboru vynikali, ale jejich syn Jerry se již ve dvanácti letech zaobíral obtížnou magnetohydrodynamikou. Jerry byl pionýrem v oblast minimálních ploch vícedimenzionálních variet a invariantních polynomů vyššího řádu – což byly všechno věci, ze kterých se člověku jen při pouhém pohledu na ně rozskočí hlava. Jerry byl v matematice tak dobrý, až druhým lidem naháněl strach. Jeho kolegové se nedokázali rozhodnout, zda mu mají jeho nadání závidět anebo mu mít za zlé, že častěji nepublikuje. Tu a tam Jane uzemnila nějakého síťového idiota ohledně Jerryho odborné kvalifikace tím, že mu poslala e-mailem článek, kterým Jerry v roce 2023 dokázal Mulcaheyho hypotézu, a ten skeptik se ho pak pokusil přečíst, lebka se mu rozskočila a on v tichosti zmizel v propadlišti a už se nikdy neukázal.

	Ledaže by patřil k rádoby matematikům. Jednotka přitahovala všechny možné typy rádoby odborníků a většina z nich byla dost připitomělá, ovšem tu a tam do tábora zavítal rozumný, inteligentní člověk, kterého tornáda vůbec nezajímala a který se snažil Jerryho donutit k tomu, aby na tohle všechno zapomněl a raději dokázal, kolik mýdlových bublin se vejde do hyperprostoru v kolabujícím torusu. K těmto lidem byl Jerry pokaždé odporně přátelský.

	Jerryho vzpírání patřilo k dalším jeho zvláštnostem. Dříve vypadal jinak. Viděla fotografie Jerryho coby výrostka – poslala jí je jeho matka –, na nichž byl Jerry štíhlý, vytáhlý a trochu ohnutý, jako všichni vysocí kluci, kteří se stydí za svoji výšku. Hodně lovců se věnovalo vzpírání; i Jane cvičila se závažími, aby zesílila a pochopila, oč při tom vlastně jde. Jerry se tím naopak zabýval jen proto, že tím šetřil čas. To, že vypadal jako skříň, mu šetřilo čas i námahu, protože se mohl krátce vynořit ze dna své roztržitosti a do někoho se navézt, přičemž dotyčný všeho nechal a běžel splnit jeho rozkazy. Protože vyzařoval silnou fyzickou autoritu, nemusel Jerry dlouze nic vysvětlovat. Kromě toho mohl vzpírat tehdy, když o něčem vážně přemýšlel, a Jerry přemýšlel intenzivně aspoň pět hodin denně. To, že přitom vláčel na nohách třicet kilo kovu, nijak zvlášť nevnímal.

	Nebylo pochyb o tom, že vztahy k druhým byly Jerryho největším problémem. Jerry vskutku tvrdě pracoval se svědomitou trpělivostí a odříkáním na tom, aby její srdce vždy zalétalo k němu, kdykoli si na něj vzpomene.

	Jerry se nedokázal snadno vžít do druhých, protože byl prostě jiný. Dokázal však druhé formovat. Byl s to abstraktně do sebe přijmout jejich strukturu osobnosti a nechat ji ve své hlavě běžet jako jakýsi druh simulace. Své vztahy k ostatním lovcům utvářel jako jednoruký člověk, který staví katedrály z párátek.

	A když si všechno vyjasnil, sedl si s druhým a přesně mu vysvětlil, co si ve skutečnosti myslí, co ho v nitru pohání, jak by mohl získat to, co opravdu chce a jak by to mohlo pomoci jemu a zcela mimochodem i druhým. To všechno nastínil s tak ohromující jasností a tak detailně, že ve srovnání s tím se vlastní představa o sobě zcela rozpadla. Jerry to všechno objevil na základě přesných pozorování a spekulace, ale člověku to připadalo mnohem podobnější než on sám, takže měl dojem, že tento model je reálnější než jeho vlastní identita. Takový člověk stál tváří v tvář ideálnímu já, své skutečné podstatě, která je věrohodnější, rozumnější, mnohem lépe uspořádaná. Stačilo jen dovolit, aby člověku spadly klapky z očí, a sáhnout po ní.

	Jane tento proces zažila jedinkrát. Aby byla přesná, tak jen z poloviny. Bylo těžké někoho svádět, dokud vězela v papírové kombinéze. Když si stáhla zip až k bokům a hravě se poodhalila, bylo to, jako by muži nabídla několik otrubových housek z nákupního košíku. Když však začal se svou puntičkářskou analýzou, bylo jí jasné, že jediná možnost, jak jej od toho odvést, spočívá v tom, srazit ho k zemi a rozkročmo si na něj sednout.

	A skvěle to vyšlo. K velkému uspokojení všech zúčastněných to Jerrymu zacpalo ústa. Teď se mohli s Jerrym otevřeně bavit o všemožných věcech – o agentech, interface, nástrojích, táboře, policajtech, rangerech, jiných lovcích, dokonce i o penězích. Nemluvili však o svém vztahu. Ten dokonce neměl ani své jméno. Měl vlastní podobu, žil vlastním životem a neskládal se z párátek.

	Teď se Jerry přidělil do jejího vozu. Nikdy nedělal nic bezdůvodně. Dříve či později vytáhl králíka z klobouku. Bolestivé jádro jejich vztahu ochladlo, oba toho litovali a Jerry, jak doufala, vyplivne nějakou racionální analýzu.

	„Za prvé mně to celé začíná nahánět strach,“ prohlásil.

	Jane postavila sáček s müsli na podlahu. „Čeho se bojíš, miláčku?“

	„Myslím, že ten špatný scénář se zvolna naplňuje.“

	„Co je na tom špatného?“

	„Ještě jsem ti neřekl, co by to znamenalo, kdyby se vše takhle ubíralo dál.“

	„Nádhera,“ poznamenala a vnitřně se obrnila. „Pokud ti leží na srdci tohle, ven s tím.“

	„Vítr není zdaleka všechno. Mohlo by to oholit zemi až na podklad. Mohlo by to do troposféry vyvrhnout víc prachu než velký sopečný výbuch.“

	„Ale,“ vydechla. „Ty myslíš F-6.“

	Obdařil ji tím nejpodivnějším pohledem, jak to dělával vždy. „Není ti něco, Janey?“

	„Ne, vůbec ne. Cítím se tak dobře, jak se může cítit člověk s plísňovou infekcí. Je mi líto, ale já myslela, že budeme mluvit o něčem jiném. Copak je s tím F-6, miláčku?“

	„Ach, vlastně nic,“ prohlásil Jerry a ztuhle hleděl předním sklem. „Jen to, že v okruhu stovek kilometrů nezůstane nikdo na živu. Nás pochopitelně nevyjímaje. To vše v několika prvních hodinách. A potom – mohutný, permanentní vír na povrchu planety. To by se klidně mohlo stát! Doopravdy to může dojít tak daleko.“

	„To vím,“ kývla Jane. „Z nějakého důvodu si zrovna velké starosti nedělám.“

	„Možná bys ale měla, Jane. Mohlo by to znamenat konec civilizace.“

	„Já tomu prostě nevěřím natolik, abych se takhle strachovala,“ odpověděla. „Myslím tím, že věřím, že se letos něco opravdu hrozného stane, ale že by tím mělo všechno skončit, tomu nevěřím. Nějak mi nejde do hlavy, že by se civilizace dala tak snadno dostat. ‚Konec civilizace‘ – co znamená konec? A které civilizace vlastně? Žádný konec neexistuje. Jsme v ní příliš začleněni, než aby směla nějak skončit. Problémy, které máme, prostě skončit nesmějí.“

	„Atmosféra by se mohla naplnit prachem. Pak vypukne nukleární zima.“ Zaváhal. „Větší pokles teploty by vír pochopitelně vyhladověl.“

	„Vždyť to říkám! Vždycky se něco najde! Situace může být hrozná, ale pak se objeví něco zcela nepodstatného, a všechno ostatní je najednou irelevantní. Nikdy žádná atomová válka ani nukleární zima nebyly. A nikdy nebudou. Nebylo to nic než jen levný trik, aby se mohlo pokračovat v likvidaci prostředí, a teď se musíme z těch následků vylízávat.“

	Povzdechla si. „Víš, jako dítě jsem viděla, jak obloha zčernala – jako pikové eso! Ale to bylo jen na chvíli. Byl to jen obří prachový zvon. I kdyby měl být F-6 doopravdy strašný, někdo někde určitě přežije. Miliony, možná miliardy lidí. Se vším tím chlorofylovým krámem, genově upravenými zvířaty a několika supravodiči napochodují do nějakého podělaného solného dolu, a dokud budou mít svou virtuální realitu a kabelovou televizi, většina z nich si toho ani nevšimne!“

	„O drsném počasí mluvilo hodně lidí stejně,“ odpověděl Jerry. „Konec světa to nebyl, ale všimli si toho. Pokud zůstali na živu.“

	„Okay,“ kývla Jane. „Jak chceš. Předpokládejme, že by F-6 doopravdy znamenal konec světa. Co navrhuješ podniknout pak?“

	Jerry mlčel.

	„Máš chuť zaletět do Kostariky? Znám tam jeden malý sympatický hotýlek, kde jsou chlazené mandarinky a teplé sprchy.“

	„Ne.“

	„Ty chceš F-6 rozlousknout, ať to stojí, co to stojí, nemám pravdu? Jasně, že to chceš. A stará dobrá Janey ti má stát po boku. Pochopitelně že budu. Konec příběhu.“

	„Nelíbí se mi, když takhle mluvíš. Nejsi přece cynik.“

	Jane se zarazila. Jerry na sobě dával jen zřídka znát natolik svůj hněv. Ztišila hlas. „Miláčku, poslouchej mě. Nestarej se o nás tolik. V jednotce každý ví, že je to hodně nebezpečné. Nic jsi nám nenamlouval, není to pro nás nic nového. Nemůžeš nás chránit, to my víme. Jsme všichni dospělí – no, skoro všichni –, a víme, co děláme.“ Pokrčila rameny. „Víceméně. Máme lepší přehled než vládní zaměstnanci SESAMU. A daleko lepší než ubozí civilisté.“

	„Myslím, že bychom se nad tímhle tématem měli sejít a všem to jasně a srozumitelně sdělit.“

	„Dobře. Prima. Když se budeš cítit líp, tak jo. Ale už teď ti můžu říct, jak to bude probíhat. Nikdo nevyskočí a neřekne: ‚Hej, počkej, Jerry! Opravdu velký tornádo? Néé, nepřipadá v úvahu, je mi líto, mám moc strach na to, abych pomáhal.' To se za osm milionů let nestane!“ Zasmála se. „Ani bičem bys jim v tom nezabránil.“

	„F-6 není jen tak nějaký vír. Stále víc si ho představuju jako… jako zcela jiný druh bouře, jako něco nebývalého. Budeme mít co dělat s něčím, co vůbec nechápu. Lovci jsou dobří lidé. Důvěřují mému úsudku, a proto by mohli zahynout. To by nebylo správné.“

	„Jerry, my lovci jsme jako vojáci, nepotřebujeme žádná zvláštní práva. Kromě toho bychom víry lovili i bez tebe. Když myslíš, že to říkám jen kvůli tobě, tak se mýlíš. F-6 je bomba, absolutní vrchol. A ten chci zažít.“ Zvedla pytlík s müsli. „Můžu požádat April Loganovou, aby sem zajela.“

	„Tvoje profesorka na design? K čemu?“

	„April má akademickou dráhu dávno za sebou, a teď je veleslavná kritička sítě! Má vážně vliv! Je to v síti moje nejlepší přítelkyně. Když April Loganová rozhlásí, že v brzké době se tu bude konat napínavé představení, můžeme sem nalákat několik opravdu velkých postproducentů. Lidi, kteří převezmou naše data a pořádně je zpracují. Pak získáme větší obecenstvo.“

	„Myslíš peníze.“

	„Jistě, Jerry. Peníze. Hromady peněz.“ Mávla rukou. „No jo, tedy jejich síťový ekvivalent. Pozornost, přístup. Slávu. Z toho dovedu peníze vytlouct. Lehké by to nebylo, ale šlo by to.“

	„Rozumím.“

	„Dobře. A přestaň si hrát na ušlechtilého rytíře, který chce Jane uchránit před velkou, zlou bouří.“

	„V pořádku,“ kývl. „Už je to dobrý, Jane. Vždycky jsi svou práci dělala dobře, a v podstatě jsem od tebe ani nic jiného nečekal. Ale co bude po bouři?“

	„Jak to myslíš?“

	„To je druhá možnost, která mi dělá starosti. Předpokládejme, že F-6 přežijeme. Že ho chytíme. Že ho přibijeme a narejžujeme hromadu peněz a slávy a všechno to hodíme za hlavu. Co uděláme pak? Co se s námi stane? S tebou a se mnou?“

	Překvapilo a poděsilo ji, když slyšela Jerryho takhle mluvit. „No, nemusí se stát vůbec nic, miláčku! Není to přece tak, jako bych nikdy žádné peníze neměla! Dokážu s penězi zacházet, to přece víš! To pro nás není žádný problém! Uděláme si dovolenou, jako pokaždé, když skončí sezóna. A dovybavíme náš hardware, tentokrát pořádně. Můžeš napsat článek, a já budu mít plné ruce práce v síti… Pak počkáme na další sezónu.“

	„Žádná další sezóna s F-6 nebude. I kdyby podíl CO2 klesl, neznamená to, že se počasí zklidní. Během Krize byl obsah CO2 ve vzduchu nižší než dneska! Kromě toho je CO2 jen jeden aspekt klimatických problémů. Pak je tu ještě kácení tropického deštného pralesa a zpožděné oteplování moří.“

	Jerry se odmlčel.

	„Nezapomeň na termické znečištění měst. A změny mořských proudů v severním Atlantiku. Úbytek ledovců v Antarktidě a vyšší albedo v Africe, freony v ozónové vrstvě, neustálé problémy ENSO cyklu a kolísání slunečního záření… Proboha, ani to nedovedu všechno vyjmenovat. Jerry, počasí se nikdy neuklidní a neznormalizuje. Každopádně ne za našeho života. Možná ne ani za tři sta let. Budeme mít tolik vírů, kolik si budeme jen přát! My oba jsme odborníci přes katastrofy s nevyčerpatelnou zásobou katastrof! A když nějaký F-6 přibiješ, zatímco vládní úředníci sedí na prdeli a myslí si, že žádný F-6 nemůže existovat, budeš jednou provždy slavný!“

	„Jane, předpovídám F-6 teď už deset let. Nehoním jen nějaké víry, to umí každý. Vírů není nikdy dost. Existují jich tisíce a existují tisíce meteorologů, ale já jsem tu z jiného důvodu, a tím je F-6. Jsem tím posedlý, fascinuje mě to a bere mě to natolik, že vůbec nevím, jak pak budu žít dál. My jsme po téhle krizi toužili a jsme na ni skvěle vybaveni, jsme připraveni projít peklem, abychom ho zaznamenali. Ale co se pak stane s námi?“

	„Jerry…“ Kousla se do rtu. „Já ti slibuji, Jerry, že dokud budeš se mnou, nikdy ti nebudou scházet nějaké cíle a důvod proč žít. Jasný?“

	„To je od tebe pěkné, ale to není to, o co mi jde,“ prohlásil smutně. „Je to těžký vysvětlit, ale… Potřebuji svou práci. A ten úkol musí být velký, větší než já, potřebuji prostě zacházet s něčím obrovským. To jsem taky já, část mého já, ale to je taky něco, co nedokážu kontrolovat. Je to jako nějaká síla, nutkání, které lpí na věcech, trhá je a polyká a rozumí jim, a já nad tím nemám žádnou kontrolu, a nikdy jsem ji neměl. Prostě to nejde. Rozumíš tomu?“

	„Ano. Rozumím. To je, jako by měl člověk v sobě vír.“

	„Ano.“

	„Já mám taky jeden, víš. Je jen zcela jiný než ten tvůj. A být s tebou mi, Jerry, pomáhá se s ním vyrovnat! To, co je mezi námi, není ani bolestivé ani pokřivené ani ničivé, nýbrž jen doopravdy dobré a silné! Vidíme kolem tolik utrpení! A já nevím, možná je svět doopravdy odsouzen k zániku. A my to ničení studujeme, den za dnem. Ale to, co je uprostřed toho zmatku mezi námi, to je skutečně dobré a silné! To nemá v sobě nic slabošského nebo křehkého. Nikdy nebudu nikoho milovat tak jako tebe.“

	„A když to monstrum všechno zlikviduje, když všechno bude zničeno a my s tím?“

	„Tak tě budu pořád milovat a toužit po tobě.“

	„Možná že po F-6 ze mě bude docela jiný člověk. Vím, že se nemůžu zastavit. Musím se změnit, tomu se nelze vyhnout. Kdo ví? Možná pak budu jako Leo.“

	Narovnala se. „Co tím myslíš? Povídej.“

	„Myslím tím, že jen o tom vydávám svědectví, Jane. Jednotka, my všichni jsme jen svědci. Půl Oklahomy by mohlo zaniknout v chaosu, a my si jen tak podáváme své svědectví. O počasí mluví hodně lidí – jako ty nebo já –, ale jiní něco proti tomu i dělají. Leo a jeho kamarádi, jeho lidi, ti všichni něco podnikají. Leo je světák, starší bratr, muž činu, vlivný člověk. A svět je odporný, a můj bratr dělá dost odporných věcí. Já tu zkázu jen pozoruju, ale Leo proti tomu něco podniká. Já nemám nic víc než oči, ale Leo má ruce.“

	Jerry zavrtěl hlavou. „Nevím přesně, co Leo udělal anebo jak to udělal a komu to pomohlo – nic mi nevypráví, ze zřejmých a praktických důvodů, a já to ani vědět nechci. Ale znám ten důvod. Vím, proč se Leo tak chová, a vím, proč ho to jednání tak fascinuje. Víš, při tom nejde jen o jednotlivý, pomíjivý, plošně omezený strach jako při víru. Moderní svět globální strategické politiky a průmyslu, to je Leův svět, a ten čítá osm miliard lidí, kteří zcela ztratili kontrolu nad svým osudem a planetu ohlodali až na kost. To je naše civilizace, změněná v nekonečnou, všeničící hrůzu, což se na konci stane i s F-6. A Leo v tom žije, čerpá z toho energii a pokouší se být užitečný. Toužebně si přeje, abych se k němu připojil, víš. A pomáhal mu mírnit ten chaos, a je jedno, jakými prostředky. A já svému bratrovi rozumím. Dokážu se do něj vžít. Já a můj bratr, my trpíme stejně. Rozumíme si tak, jak to dokáže jen málo lidí.“

	„Tak dobře,“ řekla Jane. Položila mu svou ruku do dlaně. „Jerry, až bude po všem, tak uděláme přesně tohle. Až bude F-6 pryč a všechno za námi, dáme se dohromady s tvým bratrem. Ty a já, my oba, a dostaneme ho z potíží, v kterých vězí, ať už jsou jakékoli, a přivedeme ho na správnou cestu.“

	„To je velká výzva, miláčku.“

	„Jerry, říkal jsi, že chceš velké úkoly. No, a tady ho máš, to je jasné. Je mi jedno, kolik kamarádů má tvůj bratr v politice, jistě, je to velký problém, ale je to taky jen člověk a není tak mocný jako bouře, která může zpustošit Oklahomu. Nebojím se tvojí bouře, nebojím se tebe, a nebojím se ani tvého bratra. Všemi těmihle řečmi mě nedokážeš zastrašit, mám tě ráda, a zůstanu s tebou, a rozdělí nás jedině smrt. Můžeme to zvládnout. Nejsme žádní bezmocní diváci, jsme taky lidé činu, tím naším způsobem. Svým způsobem jsme oba dost praktičtí.“

	„Miláčku,“ řekl důrazně, „jsi ke mně moc hodná.“

	V reproduktoru zapraskalo. „Tady Rick v Bakeru! Už to začíná!“



	




	Nepřetržitý déšť měl v sobě cosi deprimujícího, a žádná jiná přírodní katastrofa se nedala srovnat se záplavami, ale sucho mělo v sobě zvláštní tvrdost, která byla odporná a stísňující. Sucho, to byla zkouška osudu.

	Sledovali vír po okraji obří brázdy vysokého tlaku. Byl to dlouhý, nitkovitý, excentrický F-2, a umíněně se pohyboval ze severu na jihozápad, což bylo pro cestu tornád dosti neobvyklé. F-2 měl neobyčejně dlouhou životnost a dosáhl sice síly otřásající zemí, ale z okraje tlakové výše přesto tvrdohlavě odsával energii. A přinesl s sebou kroupy, odporné, černé, kroupy plné prachu, ale ani jedinou kapku deště.

	Teď se F-2 rozpletl, a Jane a Jerry se nacházeli v oblasti kaňonů západně od Amarilla, v části Texasu, které se říkalo ‚Breaks‘. Ujížděli napříč plochým terénem, a pak se před nimi náhle zvedla země. Canadian River nebyla do poslední doby ledové nijak velká řeka, ale po ní hluboce zasáhla do krajiny. Vznikly zde skutečné tabulové hory, nesrovnatelné s pokleslými vrchy jižních náhorních plošin. Tabulové hory vlastně nebyly žádné hory, protože se nejednalo o geologický přesmyk. Šlo o zbytky, byly vším, co ještě zůstalo po věčném tvrdohlavém odporování dešti, vymývání a hloubení. Tabulové hory tvořila vrstva tvrdého pískovce, který na skále seděl jako jakýsi druh čepice, ale pod ní se nacházela měkká, načervenalá a zrádná hornina, tvořená sotva zkamenělým kalem. Byla tak měkká, že se dala ulamovat rukou a mezi prsty ji bylo možné rozdrolit v prach. Tabulové hory byly bezzubé, neuvěřitelně trpělivé a ze stran zcela zvětralé, zbrázděné svislými vodními koryty, se svahy posetými rozpraskanými zbytky, spláchnutými dolů z pískovcových desek.

	Byla to stará a divoká země. Těch několik málo silnic, které tu existovaly, bylo ve špatném stavu. U vyschlých potoků a vodních ploch bylo možné někdy najít špice kopí z pazourku, staré přes dvanáct tisíc let, smísené se zčernalými, rozdrobenými kostmi vymřelého obřího bizona. Jane někdy uvažovala, jak by asi reagovali pralidé z Folsom Pointu před dvanácti tisíci lety, kdyby jim bylo jasné, že obřího bizona vyhubili svým technicky děsivě dokonalým kopím, svým průmyslem ohně a všeničícím obřím požárem, s jehož pomocí hnali celá bizonní stáda před sebou, dokud se v panice nevrhla ze strmých stěn kaňonů. Možná by někdo požáry a kopí proklel a pokusil se pazourek zničit. A druzí by trávili život truchlením nad tím, že se účastnili tak strašného zločinu a divokou zvěř uvrhli do zkázy. Většina z nich by si však pravděpodobně vůbec ničeho nevšimla.

	Stěny kaňonu hodně omezovaly rádiové spojení. Vrhaly velký stín, a když se k nim člověk těsně přiblížil, dokonce rušily i spojení přes satelit. Pro lovecký vůz Charlie to ovšem nebyl žádný problém. Zapojil svůj supravodič a propracovával se k vrcholku nejvyšší tabulové hory. Ta byla naštěstí posázena velkými vysílači a mikrovlnnými anténami.

	Jane a Jerry nebyli zdaleka první, kdo sem nahoru vylezli. Většina radarových parabol byla provrtána výstřely, některé byly staré, jiné novější. Skupina vandalů ozdobila domky vysílačů teď už zvětralými graffiti. Zastaralými psychoradikálními hesly jako ZNIČTE HLASOVACÍ TRH, AŤ ŽEROU DATA a VYJÍCÍ VLK PŘEŽIJE, s šílenou barevnou intenzitou, jakou se kdysi velkoměstské graffiti honosilo do chvíle, než náhle a nevysvětlitelně ztratilo svou originalitu a jeho stříkání se omrzelo a nakonec zcela ustalo.

	Bylo tu ohniště se starými zuhelnatělými pahýly mesquitu, hromada zprohýbaných plechovek od piva, ještě starých hliníkových, které se v dešti nerozpouští. Jane si docela dobře dovedla představit, jak tihle zmizelí luddističtí marodéři tady nahoře pojížděli s rachotem na svých terénních motorkách a s pistolí za opaskem.

	Jane tohle místo připadalo nanejvýš deprimující, ještě osamělejší, než kdyby tu nebylo vůbec nic. Uvažovala, co to jen mohlo být za gang, o co jim k čertu šlo, když se tu potloukali v pustině a co se s nimi vlastně stalo. Možná byli prostě jen mrtví, mrtví jako pazourkoví lidé z Folsom Pointu. Texas vždy měl hned po ruce provaz, židli a hřebík, a v počátcích propouštěcích pout nikdo nemyslel na to, opatřovat je nervovým jedem. Takové bývaly předpisy – čistá a legitimní metoda, jak hubit lidi. Pokud gang dopadli rangeři, zbylo teď někde u silnice pár neoznačených hrobů, zelené vyvýšeniny na louce zarostlé plevelem. Možná se sami zlikvidovali při pokusu vytvořit z jednoduchých domácích chemikálií ničivé bomby. Anebo dostali rozum a vstoupili zpět do takzvaného skutečného života? Měli teď práci?

	Jane se jednou Carol taktně vyptávala na underground, a Carol příkře odpověděla: „Žádná alternativní společnost už neexistuje. Jen lidi, kteří nejspíš přežijí, a ti, kteří ne.“ S tím mohla Jane jen souhlasit. Protože podle jejích zkušeností s atentátníky byli lidé, kteří se oddávali tomuhle radikalismu, stejní jako rangeři, jen hloupější a nešikovnější.

	Slunce zacházelo. Na západě, za rozpouštějícími se mraky, Jane s intenzivní nádhernou ostrostí rozeznávala skeletovité siluety stromů. Stromy byly vzdálené mnoho kilometrů a ne větší než nůžky na nehty, a přesto dokázala v čistém, klidném vzduchu rozeznat tvar každičké větve, ostře kontrastující s barvami kolem slunce, s velkými kruhy jemné, členité pouštní barvy od umbry přes jantar až k průsvitné perleti.

	Lov skončil. Byl čas se vrátit do tábora.

	Jerry vytáhl z kapsy trojnožku antény, roztáhl ji a anténu vyzvedl v celé její délce.

	A pak vítr polevil. A bylo velmi klidno.

	A pak horko.

	Jane pohlédla na ručičku barometru. Tlak vzduchu stoupal – pohyb ručičky byl jasně patrný.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Jediná vlna,“ odpověděl Jerry. „Musela se nějak oddělit od té tlakové výše.“ Žádný vítr, žádné znatelné proudění, jen tlak v atmosféře, neslyšně se rozšiřující tlak a žár. V Janiných uších hlasitě luplo. Horký vzduch byl velmi suchý a zvláštně voněl. Suchem a ozónem.

	Když se Jane opřela o vůz, z dveří na ni se slyšitelným lupnutím přeskočila statická elektřina.

	Jerry pohlédl na nejvyšší mikrovlnné antény. „Jane,“ prohlásil stísněně, „nastup do auta a zapni kamery. Něco se děje.“

	„Dobře.“ Sedla si do auta.

	Setmělo se a pak to zaslechla. Jemné, stálé syčení. Žádný praskot, ale spíš zvuk unikajícího plynu. Z nejvyššího vysílače cosi vycházelo, prýštilo z něj něco velmi zvláštního, cosi jako vítr, jako kožešina, jako plamen. Cosi bílého, pruhovaného s plynnou špičkou, cosi mihotavého, vířícího na koncích kovových šípů a příček starého stožáru. Jen na jedné straně, narůstalo a opět se scvrkávalo na kovové hraně stožáru jako zářící kulatý mech. Syčelo to, opalizovalo, a neklidně se pohybovalo jako syčivý dech strašidel. Jane to pozorovala hledáčkem kamer a nejistě zavolala: „Jerry! Co je to?“

	„To je Eliášův oheň.“

	Najednou Jane cítila, jak se jí ježí vlasy na hlavě. Nepřerušila nahrávání, ale elektrický oheň se jí teď zmocnil, vnikl s ní do vozu. Korona jí zvedla vlasy, až vypadala jako jehelník. Z hlavy se jí uvolňovala přirozená elektřina. Její lebka od krku až k čelu jí na okamžik připadala jako jediné oční víčko, které se jemně přivřelo.

	„Už jsem něco takového viděl na Pike’s Peaku,“ řekl Jerry. „Ale ještě nikdy v tak malé výšce.“

	„Může to být pro nás nebezpečné?“

	„Ne. Až ta vlna přejde, musí to zase přestat.“

	„Dobře. Nemám strach.“

	„Nahrávej dál.“

	„Neměj obavy, mám to natočený.“

	A za necelou minutu vlna přešla. Podivný oheň zcela zmizel, jako by nikdy ani nebyl.

	

	Bylo velmi těžké spát vedle sebe, když nemohli spát spolu. Jane měla často potíže usnout a měla sklon zarudlýma očima těkat kolem a nespat. Jerry tyhle problémy neměl. Jerry mohl usnout kdykoli a kdekoli. Mohl vypnout virtuální přilbu, lehnout si na koberec s hlavou v temném nitru přilby, čtvrt hodinky si pospat, pak znovu vstát a pokračovat ve svých výpočtech. Dnes ležel Jerry sice klidně a tiše, ale nespal. Jane si položila hlavu na jeho levé rameno, místo, které bylo jakoby stvořeno pro ni, a na němž strávila nejsladší a nejklidnější noci svého života. Když se vrátili z lovu a vášnivě se milovali, položila si majetnicky nahou nohu přes něj, hlavu si dala na jeho rameno a pak zavřela oči, poslouchala tep jeho srdce a propadla se do temného, vydatného spánku, který byl tak hluboký a posilující, že by přivedl k rozumu i lady Macbeth.

	Ne však dnes v noci. Nervy měla napjaté jako struny houslí, a Jerry ji nijak neutěšil. Jako by neměl tu správnou vůni. A ona také ne; páchla lékařskou vaginální mastí, což byl možná ten nejméně erotický pach na světě. Ale dříve než jeden z nich doopravdy usnul, stalo se něco podivného.

	„Jerry?“ ozvala se. V tichu tábora – kde člověk vnímal jen cvrčení hmyzu a vzdálené syčení větrného generátoru – znělo dokonce i jemné zašeptání hlasitě jako výstřel z pušky.

	„Hmmm.“

	„Jerry, už je mi zase líp, vážně. Možná bychom to mohli zkusit.“

	„Myslím, že to není zrovna ten nejlepší nápad.“

	„Okay, asi máš pravdu, ale není důvod, abychom tu leželi jako klády. Dovol mi něco zkusit, miláčku, třeba ti pak bude líp.“ Dříve než mohl odpovědět, sáhla dolů a chytila jeho úd.

	Na omak byl zvláštně horký, takže si na okamžik šokovaně pomyslela, že s ním není něco v pořádku. Pak si však uvědomila, že nemá kondom. Nedotýkala se jeho penisu poprvé, už ho hladila a měla i v ústech, ale nikdy ne bez kondomu.

	Ne, škodlivé to být nemůže. Ne, pokud se omezí na ruce.

	

	„Je to tak dobrý?“ zašeptala.

	„Dobrý.“

	Dobrá nálada mu očividně nechyběla. A kdyby teď přestala a požádala jej, aby si nasadil kondom, nebylo by to fér. Ale co by se mohlo stát – nic. Trpělivě a vytrvale jej hladila, až dostala křeč do lokte. Pak se sklonila do spacího pytle a líbala jej, a třebaže se ani pak nic nestalo, začal konečně vzrušeně dýchat.

	Pak se vynořila ze spacáku, aby nabrala dech a znovu jej začala třít.

	Trvalo to dlouho. Zprvu jí to bylo vysloveně trapné; pak si na to zvykla a její pocity se zlepšily. Byla to sice značně nepraktická a neuspokojující náhražka sexu, ale nějaký smysl to mělo. Alespoň je zbavila problémů. Pak získala dojem, že to už nikdy nepřijde, že není dostatečně zkušená nebo něžná, aby jej opravdu vzrušila, a to v ní vyvolalo deprimující pocit selhání.

	On ji však povzbudivě hladil na krku a ramenou, a nakonec začal i ztěžka dýchat. Pak v temnotě zasténal a ona opatrně podržela jeho penis a cítila, jak pulzuje.

	Vlhkost na jejích prstech byla vazká a lepivá. Spíš jako horký motorový olej. Už sperma viděla a znala dokonce i jeho podivný a zvláštní pach, ale ještě nikdy se jej doopravdy nedotkla. Byla to intimní tělesná tekutina. A ty byly vysoce nebezpečné.

	„Je mi šestadvacet,“ řekla, „a je to poprvé, co jsem se toho dotkla.“

	Položil jí ruku kolem ramen a přitáhl ji k sobě. „Miláčku,“ zašeptal jemně, „ta ti neublíží.“

	„To vím. Žádné viry nemáš. Nejsi nemocný! Ty seš ten nejzdravější člověk, kterého znám!“

	„To nemůžeš vědět.“

	„Měl jsi někdy nechráněný pohlavní styk?“

	„Ne, pochopitelně, že ne.“

	„Já taky ne. Odkud bys pak mohl dostat nějaký vir?“

	„Možná při transfúzi? Drogami? Kromě toho bych ti mohl lhát.“

	„Ale, ale! Nejsi žádný lhář, ještě nikdy jsem tě nepřistihla, že lžeš. Nikdy jsi mě nepodváděl!“ Její hlas se zachvěl. „Nejde mi prostě do hlavy, že tě už znám tak dlouho, miluju tě nade všechno na světě, ale nevím nic o tak jednoduché věci, jako je tohle.“ Rozplakala se.

	„Neplakej, miláčku.“

	„Jerry, proč je náš život takový? Copak si to zasloužíme? Přece si neubližujeme! Máme se rádi! Proč nemůžeme žít tak, jako muži a ženy dřív? Proč je pro nás všechno tak komplikované?“

	„To je kvůli ochraně.“

	„Nemusím se před tebou chránit! Nechci to! Nemám strach! Sakra, Jerry, to je část našeho vztahu, které jsem se nikdy nebála! To je věc, která je vážně nádherná a která nám opravdu jde.“ Se vzlykáním se k němu přitiskla.

	Dlouho ji pevně svíral, zatímco se chvěla a plakala. Nakonec políbil slzy na její horké, bolavé tváři. Když se jejich ústa setkala, byla zachvácena takovou vášní, jako by jí duše stékala ze rtů. Převalila se přes chladné, lepivé místo a nechala jeho penis vniknout do svého bolavého, unaveného těla.

	A opravdu to bolelo. Nebylo jí vůbec dobře, byla nemocná, měla infekci. Nepálilo to však tolik, aby musela přestat. Opřela se o natažené ruce a kolébala se v temnotě.

	„Juanita, yo te quiero“

	Když to řekl, bylo to tak nádherné a omamující, že se na okamžik zcela zapomněla. Přemohla bolest, a zaslepila ji divokost. Možná na čtyřicet vteřin, možná na čtyřicet věčností vstoupila do nejžhavějšího tantrického kruhu nirvány. Její vášnivý výkřik jí ještě zněl v uších, když ji chytil za boky tak pevně, až to zabolelo, tlačil do ní zdola svůj penis a vyvrcholil, s pulzováním hluboko v jejím nitru.

	Svezla se z něj dolů a setřela si pot. „Kristepane.“

	„Vůbec jsem netušil, že to lze takhle prožít.“ Vypadal překvapeně.

	„Jo,“ poznamenala zamyšleně, „šlo to nějak… rychle.“

	„Nemohl jsem,“ řekl. „Nevěděl jsem, že to bude tak intenzivní. To je pro mě něco docela nového.“

	„Opravdu, miláčku? Líbí se ti to?“

	„Ano. Moc.“ Políbil ji.

	Byla teď dokonale klidná. Všechno se vyjasnilo. Nepříjemný napjatý zpěv jejích nervů ustal, změnil se v tiché vibrování doznívající, jemně rozehrané andělské harfy, a náhle se jí vše spojilo dohromady.

	„Víš, Jerry, že za to možná může ten latex.“

	„Co?“

	„Myslím, že důvodem mých zdravotních potíží jsou kondomy. Jsem alergická na latex, anebo z čeho jsou dneska ty kondomy dělané, a především proto je mi špatně.“

	„Proč bys měla být po roce najednou na něco alergická?“

	„Ale jistě,“ prohlásila, „díky opakovanému styku.“

	Rozesmál se.

	„Na několik věcí jsem totiž alergická, víš. Myslím, že ne tak hrozně jako Alex, ale přece jen. Myslím, že bychom měli odteď spolu spát pořád jen takhle. Je to skvělý, je to nádherný. Nehledě na to, že… no, všechno je mokrý. Ale to nevadí.“

	„Jane, pokud budeme takhle pořád spolu spát, otěhotníš.“

	„Sakra! To mě nenapadlo.“ Ta představa ji udivila. Mohla by otěhotnět. Mohla by mít dítě. Ano, k téhle udivující události by mohlo opravdu dojít. To, co se stalo, nelze již vrátit zpět. Připadala si jako blázen, protože si neuvědomila, že by mohla otěhotnět; dlouhé stíny nemoci a neštěstí tuhle myšlenku zcela překryly.

	„Přesně jako to bývalo dřív. Jako v dobách před kontrolou početí.“ Jerry se rozesmál. „Možná bychom už měli počítat naše úspory. Pokud bychom žili v roce 1930, byla bys už přetížená manželka akademika s pěti dětmi.“

	„Pět dětí za necelý rok, pane profesore? Ty máš nápady.“ Jane zívla, otevřeně a nenuceně. Spánek se už vkrádal, a bude pro ni lékem. „Existují přece ty prášky. Prášky, které se berou až po tom.“

	„Kontraceptiva.“

	„Jo, spolkneš pilulku a zase jsi v pořádku. Žádný problém! Jsou na to státní subvence a tak.“ Přitiskla se k němu. „To už nějak zvládneme, miláčku. Teď bude všechno dobrý. Všechno. Jsem tak šťastná.“

	

	Většina lovců byla horečně zaměstnána přesypáváním dat. Skládali právě větší síťovou prezentaci, aby udělali dojem na jakousi vlivnou Juanitinu přítelkyni ze sítě, která měla v příštích dnech navštívit tábor.

	Alex měl dojem, že kromě Juanity samotné se nikdo z lovců pro práci na síťové prezentaci nenadchl. Taková prezentace však měla potenciální publikum milionů pošetilých síťových abonentů na celém světě, a kdo znal Juanitu, věděl, že je pravděpodobně získá.

	Všeobecná hektika však ponechávala Carol Cooperovou chladnou. Carol pracovala v dílně se svářečkou. „Počítače nemám ráda,“ řekla Alexovi. „Já jsem spíš analogový typ.“

	„Jo,“ kývl Alex a odkašlal si, „to mi bylo jasný hned od začátku.“

	„Co je tam v tom velkém plastikovém kanystru?“

	„Jdeš na to dost zhurta, toho jsem si taky hned všiml.“

	Carol umístila ještě poslední svar na ohnuté, chromované rouře, a pak ji odložila stranou, aby vychladla. „Na svůj věk jsi vážně rafinovaný malý parchant. Připevnit smyčku na konec elektronického lana, na to by hned tak někdo nepřišel.“ Sňala svářečský chránič z očí a nasadila si normální brýle.

	„Teď je to elektronický laso. A to se hodí. Komančové chytali lasem kojoty. Pochopitelně v sedle.“

	„Jistě,“ posmívala se Carol. „Věděls, že Jane tu zbraň, kterou jsi jí přinesl, hodila do latríny?“

	„Nevadí, možná bylo ode mě dost hloupý, že jsem jí takovou věc vůbec svěřil.“

	„Měl bys být k Janey shovívavější,“ řekla Carol káravě. Zvedla zubatý nárazník bugatky a upnula jej do velkého svěráku. Pod natrženým papírovým rukávem byly vidět její hodinky s barometrem. Na pravém zápěstí měla lovecký náramek.

	„Dneska v noci dost ječela,“ poznamenala Carol zamyšleně, zatímco utahovala svěrák. „Víš, že když jsem poprvé slyšela, jak se Janey rozjíždí, myslela jsem, že nás přepadli. A pak jsem si říkala, zatraceně, to je jen takový perverzní gesto, a ona jen chce, abychom všichni věděli, že ji Jerry konečně sjíždí. Ale po několika týdnech mi pomalu došlo, že Janey to prostě jinak neumí. Janey prostě musí křičet. Když nekřičí, tak něco nehraje.“

	Carol vzala veliké dřevěné kladivo s olověnou hlavou a několikrát s ním pořádně bouchla do nárazníku. „Ale to nejzvláštnější na tom je, že jsme si na to všichni zvykli. Celý měsíce nám to připadalo neuvěřitelně srandovní, ale teď už o Janiným povyku ani nezavtipkujeme. A když s tím na pár týdnů přestala, začali jsme mít doopravdy starosti. Ale dneska v noci, víš, to už na tom byla zase dobře. A dneska mám fakt dobrej pocit. Jako bychom to nakonec přece jen všechno mohli zvládnout.“

	„Člověk si zvykne na všechno,“ poznamenal Alex.

	„Ne, to neříkej, člověče,“ odpověděla Carol ostře. „To si myslíš jen proto, že jsi mladý.“ Zavrtěla hlavou. „Kolik myslíš, že mi je?“

	„Pětatřicet?“ odhadl Alex. Věděl, že jí je dvaačtyřicet.

	„Špatně, je mi skoro čtyřicet. Měla jsem dítě, které by teď muselo být asi v tvém věku. Ale umřelo.“

	„To je mi líto.“

	Máchla kladivem. Klong. Bong. Bum bum bum. „Jo, říká se, že dítě může manželství zachránit, a na tom něco je, protože když je dítě na světě, oba se musí starat o něj, a ne jen o sebe navzájem. Ale to, že ztráta dítěte může manželství zlikvidovat, jsem nevěděla.“ Kling. Bum. „Tehdy jsem byla mladá a dost blbá, víš, a moc jsem se s tím chlapem hádala, ale to, že jsem si ho vzala, nebyla doopravdy žádná náhoda. Docela jsme spolu vycházeli.

	A pak nám umřelo dítě. A s tím jsme se nedokázali vyrovnat. Nikdy. To nás prostě zlikvidovalo. Nedokázali jsme si pak navzájem pohlédnout do očí.“

	„Na co tvoje dítě umřelo?“

	„Na encefalitidu.“

	„Vážně? Moje máma na ni taky umřela.“

	„Děláš si srandu. Která to byla vlna?“

	„Epidemie v pětadvacátým v Houstonu dost řádila.“

	„Ach, to bylo ale později, můj kluk umřel v roce 2014. Během Krize.“

	Alex mlčel.

	„Nemohl bys mi podat tu velkou svorku?“

	Alex sňal svitek elektronického lana z ramen a položil na něj ruku v rukavici. Tenké, černé lano poslušně přelezlo po bubblepakové podlaze, vztyčilo se jako kobra, uchopilo svorku kovovou smyčkou a zvedlo ji do výšky. Pak se proplazilo přes podlahu a strnulo se svorkou ve vzduchu, takže si ji Carol mohla bez námahy vzít.

	„Sakra, začínáš s tím docela slušně zacházet.“ Carol svorku rychle vzala, a lano se svinulo zpět a znovu se omotalo kolem Alexova ramene.

	„Musím ti něco říct,“ ozval se Alex.

	Upnula svorku na nárazník a zkusila, jestli pevně drží. „Já vím,“ zabručela. „A čekám.“

	„Znáš Lea Mulcaheye?“

	Její ruce strnuly, a když vzhlédla, její oči připomínaly oči srnky oslepené reflektorem. „A sakra.“

	„Takže ho znáš.“

	„Jo. Co je s Leem?“

	„Leo tu včera byl. Přijel náklaďákem. Tvrdil, že chce mluvit s Jerrym.“

	Carol na něj zírala. „A co bylo pak?“

	„Odpálkoval jsem ho, protože jsem nechtěl, aby lezl do tábora. Řekl jsem, že ho seřežu a ve stanu že je lovec, který ho odpráskne. Měl s sebou rangera, slídila, který tu už jednou byl. Ale toho jsem do tábora taky nechtěl pustit.“

	„Kristepane! A proč ne?“

	„Protože Leo je zlý. Leo je strašidlo, proto.“

	„Jak tě taková blbost napadla?“

	„Poslouchej, já prostě vím, že je zrůda, jasný?“ Alex zakašlal, a pak ztišil hlas. „Strašidelný řemeslo má svou vlastní atmosféru, a tu hned ucítíš.“ Byla to hrubá chyba, že se rozčílil. Měl pocit, že se v jeho hrudi něco uvolnilo.

	„Jak vypadal? Myslím Lea?“

	„Dost švihácky. Dost divně.“

	„Tak to byl určitě on. Má šarm.“ Carol zvedla kladivo, prohlížela si ho prázdným pohledem a znovu ho odložila. „Víš,“ prohlásila zamyšleně, „mám Grega ráda. Dokonce moc. Ale kromě sezóny o sobě nedává nikdy nic vědět. Jediný telefon. Ani e-mail. Pak leze po horách anebo sjíždí divoký řeky a podobný nesmysly, ale nezavolá mi, nikdy.“ Zamračila se. „Proto musíš být na Janey hodnější. To není žádný obyčejný románek, pokud by se tak vůbec dalo nazvat, když se dva blázni do tornád dají dohromady. Jane Jerryho opravdu moc miluje. Je mu věrná, je k němu hodná, šla by s Jerrym třeba i do pekla. Kdybych měla takovou sestru a byla jejím bratrem, starala bych se o ni a snažila bych se jí pomoct.“

	Alex se pokusil vzít si z téhle podivné přednášky své a dobral se jediného možného závěru. Pozvolna jej začínalo bolet v krku. „Znamená to, že jsi s Leem spala?“

	Carol na něj provinile pohlédla. „Doufám, že tě nikdy nepraštím, Alexi. Nejsi zrovna týpek, u kterýho bych se smířila s jedinou ránou.“

	„Dobrý, dobrý,“ skřehotal Alex. „Myslel jsem si, že Leo má v táboře kontakt. Proto jsem o tom ještě nikomu nevykládal. Pořád uvažuju, jak se o té novině mám zmínit Jeho Výsosti.“

	„Ty chceš, abych o tom řekla Jerrymu já?“

	„Jo. Jestli chceš. To by bylo docela dobrý.“ Zhluboka se nadechl. „Řekni Jerrymu, že jsem Lea bez jeho předešlého svolení nepustil do tábora.“

	„Víš, jaký Leo je?“ zeptala se Carol pomalu. „Leo je stejný, jako by byl Jerry, kdyby to dělal s hlavami jiných lidí a ne s celým vesmírem.“

	„Nevím, jaký je Jerry,“ řekl Alex. „S někým, jako je Jerry, jsem se ještě nesetkal. Ale Leo – každýho drogovýho kovboje se v Latinský Americe můžeš zeptat na chlápka, jako je Leo, a oni budou přesně vědět, jaký je a co dělá. Možná to nevědí v Estados Unidos, ale vědí to v El Salvadoru, vědí to v Nikaragui, všichni to vědí, protože to není žádný tajemství.“ Dostal záchvat kašle.

	„Co se to s tebou sakra děje, Alexi? Vypadáš hrozně.“

	„To je ta druhá věc, co ti musím říct,“ sípal Alex. Váhavě začal s vysvětlováním.

	Když skončil, Carol zbledla.

	„A tomu se říká plicní klystýr?“ podivila se.

	„Jo. Ale je celkem jedno, jak se tomu říká. Záleží jen na tom, že to funguje, a opravdu mi to pomáhá.“

	„Ukaž mi ten kanystr.“

	Alex zvedl zdravotnický plastikový kanystr namáhavě na pracovní stůl. Carol si skepticky prohlížela nálepku s červenými písmeny na bílém podkladě.

	„Palmitová kyselina,“ četla pomalu. „Anionické lipidy. Detergence na silikonové bázi. Fosfatidylglycerol… Ježišikriste, to je nějaký čarodějný lektvar! A jak se jmenuje ta druhá sračka, ta španělská?“

	„Izotermická směs PA/SP-Bl-25m na bázi solného roztoku NaHC03,“ přeložil Alex rychle. „To jsou ještě jednou základní složky, ale španělsky.“

	„A já ti mám strčit do krku hadici a tuhle kaši ti tam napumpovat? A pak tě pověsit hlavou dolů?“

	„Tak nějak jsem si to představoval.“

	„Nepřipadá v úvahu, je mi líto.“

	„Carol, poslouchej. Jsem nemocný. Jsem mnohem vážněji nemocný, než si vy všichni myslíte. Jsem na hromadě, a teď se to začíná znovu projevovat. Pokud mně nepomůžeš ty nebo někdo jiný, pak by se mohlo stát, že tu dřív nebo později umřu.“

	„Tak proč nejdeš domů?“

	„Doma mi nepomůžou,“ prohlásil Alex kategoricky. „Všechny jejich prachy mi nepomůžou, nikdo mě nedokáže uzdravit. Ne, že by to nezkusili. Ale já nemám něco obyčejnýho jako encefalitidu, choleru nebo nějakou z těchhle nemocí, na které se rychle umírá. To, co mám já, je komplikovaný. Podmíněný prostředím. Anebo geneticky. To je jedno. Od šesti let se mě pokoušejí dát dohromady. Kdybych přišel na světě v jiný době, umřel bych už v kolíbce.“

	„Nemohl by ti to udělat někdo jiný? Janey? Ed? Ellen Mae?“

	„Jo. Snad. Přinejhorším se jich taky zeptám. Ale já bych nechtěl, aby se o tom dozvěděl někdo jiný kromě tebe.“

	„Ach,“ mávla rukou Carol. „Jo, chápu proč… Víš, Alexi, už delší dobu se ptám, proč se tady s námi taháš. Každému je jasné, že si s Janey nerozumíš. A to nejen proto, že si rád hraješ s tím provazem, ale protože se schováváš. Protože něco tajíš.“

	„Hm… jo, to je pravda,“ kývl Alex. „Schovával jsem se. Ale ne zrovna před těmi contrabandista medicos, které jsem podfoukl v Nuevu Laredu – jsou to tvrdý chlápci, ale těm jsem absolutně ukradený, před clínicou čeká fronta ztracených případů, která je delší než Rio Grande. Schovával jsem se před svým vlastním posraným životem. Ne před ním, ale před tím, o čem by druzí řekli, že to je můj život. Jsem jednou nohou v hrobě, Carol. To není lež, a já si to jen nenamlouvám. Nemůžu ti dokázat, co mi je, ale vím, že to je pravda, protože celý život prostě vězím v tomhle těle a cítím to. Se mnou už to dlouho trvat nebude. Je jedno, co se se mnou bude dít anebo kolik prachů se za mě zaplatí anebo kolik léků se do mě napumpuje, nemyslím, že to dotáhnu do dvaadvaceti.“

	„Proboha, Alexi.“

	„Schovávám se tu u vás, protože… to je jiný život. Opravdovější. Nedělám toho moc pro jednotku proto, že toho moc neumím, jsem prostě nemocný a příliš slabý. Ale tady u vás jsem jen nějaký týpek, a ne žádnej chcípák.“ Odmlčel se a soustředěně přemýšlel. „Ale je tu ještě něco, Carol. Takový jsem byl od začátku, a na tom se taky nic nezměnilo, ale už se tak necítím. Víš co? Zajímá mě to.“

	„Zajímá?“

	„Jo. Zajímá mě F-6. Ta velká věc, co se nám vznáší nad hlavou. Teď totiž tomu věřím. Vím, že existuje! Vím, že někde doopravdy udeří! A chci být u toho“

	Carol se těžce posadila do kempinkové židle. Hlavu si opřela do dlaní. Do silných, vrásčitých dlaní. Když znovu vzhlédla, po jejích tvářích stékaly slzy.

	„Proč zrovna já? Proč musíš vyprávět zrovna mně, že umřeš?“

	„Je mi líto, Carol, ale ty jsi jediná, komu tady opravdu důvěřuju.“

	„Protože mám velký a měkký srdce, ty parchante. Protože dobře víš, že se do mě můžeš pustit! Sakra, to samé jsem zažila s Leem. Není divu, žes ho tak rychle prohlédl. Mezi vámi totiž není vůbec žádný rozdíl.“

	„No jo, ale jen s tou drobností, že on lidi zabíjí, zatímco já chcípám sám! No tak, Carol.“

	„Nikoho jsme nezabili,“ řekla Carol trpce. „Co se týče těch bomb… jde jen o to, likvidovat věci. Leo to věděl. Člověče, Leo byl největší machr, kterýho jsme kdy měli. Lidi jsme nelikvidovali, i když bychom toho byli schopni. Chtěli jsme jen ničit stroje. Jednou provždy. Celej ten sajrajt, kterej náš svět přivedl na mizinu, víš, buldozery, těžební stroje, stroje na porážení stromů, a komíny, Goliáše, monstra, behemota, ďábla. Tohle!“ Zachvěla se a hřbetem ruky si setřela z tváří slzy. „Protože na všechno ostatní už bylo pozdě a protože jsme dobře věděli, jak to se světem vypadá… A jestli si myslíš, že underground neexistuje, tak to se pleteš! Existuje pořád. Do prdele ne, dneska už je všechno jinak. Dneska mají moc, velkou moc. Sedí dokonce i ve vládě, tedy v tom, čemu se tak dneska říká. Mají skutečnou moc, to je něco docela jiného než tyhle zoufalé rebelantské hovadiny s Molotovovým koktejlem a šílenejma tahanicema a zhovadilejma manifestama, mluvím o opravdové moci, o skutečných plánech, o hrozivé moci a hrozivých plánech. To jsou všechno lidi, jako je on.“

	„Je mi líto…“

	„Ale týpci, jako seš ty… mladíci, beznadějný mrňaví sráči… Takoví lidi si zvyknou na všechno, jo, na všechno, jen když jsou dostatečně mladí! Dřív by lidi při myšlence, že by mohli umřít na takový svinstvo jako tuberkulóza nebo cholera, dostávali záchvat, ale vy ani nemuknete, uděláte si z toho svoje malý, soukromý tajemství, čumíte na televizi, až se jednou ve vší tichosti skácíte na pohovce. Lidi se prostě smíří s tím, že jejich život je peklo! Ignorují všechno a myslí si, že by mohlo být ještě hůř a hůř, nechtějí o tom nic slyšet a jsou jen vděční, že je nikdo nestrčil do přesídleneckého tábora.“

	„Já se nevzdávám, Carol. Jen tě prosím, abys mi pomohla. Prosím, pomoz mi.“

	„Poslyš, já nejsem žádnej doktor. Nedokážu to. Je to příliš odporný, a připomíná mi to tábor.“

	„Carol,“ zaskřehotal, „ekologický tábory jsou mi ukradený. A tví luddistický kámoši mi mohou políbit prdel. Vím, že to tehdy bylo těžký, a vím, že to bylo hrozný, ale mně tehdy bylo teprve pět, a pro mě je to historie, mrtvá historie. Já žiju teď a tady v jednom táboře, v tomhle táboře, a když tady umřu, budu si myslet, že jsem měl ještě štěstí! Já nikdy svůj život mít nebudu! Nezvládnu to ani do příštího roku! Chci zažít ještě ten šrumec, o nic víc tě neprosím!“ Ztěžka se opřel o stůl. „Upřímně řečeno, dokonce doufám, že ten F-6 nepřežiju. Nějak se mi zamlouvá představa, že to za to stojí a všem to ušetří starosti. A když mi teď pomůžeš, pak to možná ještě zažiju, dokud budu stát na nohou, pak možná budu považovanej ještě za člověka, zatímco se budu zaobírat tím, jak se nechat zabít. Pomůžeš mi prosím tě, Carol? Prosím!“

	„Tak dobře. Přestaň kvílet.“

	„Ty jsi s tím začala.“

	„Jo, jsem blbá.“ Vstala. „Brečím. Stále žvaním, nedovedu si nechat nic pro sebe, jen proto tu trčím v prdeli na konci světa, namísto abych pořádně žila ve městě, kde by mě nějakej dobře vypadající polda neustále otravoval, moje starý kamarády tahal z jejich bytů a mohl je zatýkat kvůli terorismu a sabotáži. Já jsem prostě rozený pitomec, opravdový slaboduchý blbec.“ Povzdechla si. „Poslyš, když to musí bezpodmínečně být, tak bychom to měli rychle vyřídit, než nás někdo uvidí, protože to, co po mně chceš, je fakt perverzní, a Greg by mohl začít zatraceně žárlit.“

	„Okay. Máš pravdu. Chápu. Moc ti děkuju.“ Alex si rukávem otřel oči.

	„A chci, abys mi něco slíbil, lékárníku. Chci, aby ses přestal navážet do svojí sestry. Nemá zapotřebí, aby se nechala otravovat od takovýho idiota, jako seš ty, je to fajn ženská, má čistý svědomí, a myslí to dobře.“

	„Snad,“ řekl Alex. „Ale když jsme ještě byli děti, pořád mě tloukla. Mám video, kde se mě pokouší udusit polštářem.“

	„Co?“

	„Byly mi tři, a jí osm. Hodně jsem tehdy kašlal. Myslím, že jí to lezlo na nervy.“

	Carol na něj chvíli hleděla, pak si palcem promnula zarudlé oči. „No, tak jí to musíš prostě odpustit.“

	„Odpouštím jí, Carol. Jasně. Kvůli tobě.“ Alex si vylezl na pracovní desku a položil se na záda. Z kapsy džín vytáhl tenkou, průhlednou hadici a plochou krabičku s anestetickou mastí. „Tady, vezmi to a našroubuj to na ventil u kanystru.“

	„Au, ten je ale horký.“

	„Jo, nechal jsem ho dneska stát na slunci, aby se ohřál na teplotu krve.“

	„Nemůžu prostě uvěřit tomu, že to zvládneme.“

	„Tak to je celý můj život.“ Alex zvrátil hlavu a pokoušel se uvolnit jícen. „Nemáš ponětí, jak moc se s Jerrym dala dohromady? Myslím finančně?“

	„Myslím, že ji dost vybral, Alexi. Aniž by chtěl, protože to jediné, co ho zajímá, je honit bouřky.“

	„Takže, nikomu to neříkej, ale udělal jsem z Juanity svou jedinou dědičku. Myslím, že to jednotce na chvíli pomůže. Na dost dlouho.“

	Carol zaváhala. „To bylo od tebe dost hloupé mi to říct. Jak víš, jsem koneckonců taky lovec.“

	„Dobře, dobře. Chtěl jsem, abys to věděla.“

	„Ty mně vážně věříš, co?“

	„Carol, myslím, že jsi tady jediný dobrák. Jeden z mála doopravdy hodných lidí, s kterými jsem se kdy potkal. Dík, že mi pomůžeš. Dík, že se o mě staráš. Zasloužíš si o tom vědět, proto jsem ti to řekl. Možná že mezitím omdlím. Nedělej si s tím starosti.“

	Otevřel krabičku s anestetickou mastí, namazal s ní ovládací rukavicí konec hadičky, sebral pak všechnu odvahu a strčil si ji opatrně do krku. Zvládl se vyhnout kořeni jazyka a cítil, jak hadice klouže rozbolavělým a naběhlým jícnem až do tepajícího středu hrudi. Celý proces a snad i předcházející rozhovor jej znervóznily, ale když začaly omamující prostředky působit, všechna síla z něj vyprchala jako hejno vyděšených ptáků a zanechala jej prázdného, chladného a omámeného.

	Pak přišla tekutina. Jste dobry plavec, Alexi? Byla studená. Příliš studená, studená jako smrt, jako červené laredo. Jeho hrudí otřáslo silné říhnutí. Alex zalapal po vzduchu, oči mu vylézaly z důlků, cítil, jak mohutná vlna tekutiny klouže jeho tuberkulemi, odporná, podivná, studená améba. Zuby skousl hadičku, propadl panice a posadil se. Tekutina se v něm hnula, jako by někdo poloprázdnému sudu s pivem udělil pořádný kopanec a pak začal křečovitě kašlat.

	Carol stále ještě svírala kanystr v rukou, ztělesnění odporu a hrůzy. Alex zatáhl za hadici, zatáhl znovu, znovu, nenávistný boj s odporným červem, a konečně jej s plivanci pěny dostal ven. Carol odskočila, protože kanystr se stále vyprazdňoval, komíhající se hadice stříkala, a Alex neustále kašlal. Plíce mu připadaly jako krvavá zpěněná guma.

	Vstal. Cítil se hrozivě slabý. Byl však stále při vědomí. Byl z poloviny plný té tekutiny, a stále ještě při vědomí. Vláčel s sebou váhu té kapaliny jako nějaký obscénní plod.

	Pak se pokusil promluvit. Obrátil se k Carol a pohnul ústy, ale vyšel z nich jen povzdech, který by mohl vydávat topící se mýval, a jeho ústa se naplnila praskajícími kyselými bublinkami.

	Pak v něm cosi prasklo, a teď to doopravdy zabolelo. Padl na kolena, schoulil se a vyzvrátil vše na bubblepakovou podlahu. Mohutný, dávivý proud, velké, odporné šumivé hrudky. Začalo mu znít v uších. Měl postříkané ruce. Měl toho plné šaty. A stále ještě neomdléval, prostě to nevyšlo.

	Pozvolna se začal cítit lépe.

	Carol na něj nevěřícně zírala. Tekutina vytékala ven z kanystru, neúprosně odkapávala z hadičky. Zavři to, zavři to, naznačoval jí rukou a vydával chrchlavé zvuky, a pak jím otřásl nový záchvat kašle, a on učinil další dlouhý, bolestivý skok ke konečnému zhroucení.

	O několik okamžiků později jej Carol držela v náručí. Posadila jej a opřela o nohu stolu. Pohlédla mu do tváře a pozvedla jedno jeho víčko, její širokolící tvář byla bledá a rozzlobená. „Alexi, slyšíš mě?“

	Kývl.

	„Alexi, to je tepenná krev. To už jsem jednou viděla. Krvácíš.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Alexi, teď mě poslouchej. Dojdu pro Eda Dunnebecka, a odvezeme tě do města do nějaké nemocnice.“

	Alex těžce polkl. „Ne,“ zašeptal. „Tam nepůjdu, to nemůžete udělat. Nic neříkej. Nikomu to nevykládej. Už je mi zas líp.“
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	Kolem 15. června bylo i tomu nejzoufalejšímu začátečníkovi v oboru meteorologie jasné, že nad Oklahomou se schyluje ke katastrofě obřích rozměrů. Bezprostředním důsledkem byl největší nápor turistů mířících do Texasu za posledních deset let.

	Každý, kdo měl ještě zbytky zdravého rozumu, zabarikádoval svůj byt, sbalil si věci anebo byl evakuován. Rozumní uprchlíci ovšem nebyli s to čelit nesčíslnému množství lidí bez špetky rozumu, kteří se valili v nekonečném procesí aut s přívěsy, autobusů a motorek do Texasu. Oklahoma se stala Mekkou fanatiků drsného počasí. A těch bylo víc, než si kdy Jane dokázala představit.

	Po krátkém váhání se i ti rozumní zahanbeně vrátili na místo činu, aby jim tihle šílenci všechno nerozkradli. Což také fanatici svým podivně ztřeštěným způsobem dělali. V Anadarku, Chickashaw, Weatherfordu a Elk City byly levnější hotely obsazené a parkoviště plná kempinkových stanů, a konaly se nekonečné pivní mejdany, přerušované jen občasnými nočními přestřelkami a malými nájezdy do okolí, při nichž každý pobral, co mohl. Národní garda byla pověřena udržováním pořádku, ale v Oklahomě měla garda už beztak hodně práce. Národní garda byla vedle zemědělství, dřevozpracujícího průmyslu a cementárny v Portlandu jedním z největších zaměstnavatelů ve státě. Členové polovojenské gardy prodávali přes den rabovačům trička a sno-kon, nápoj z vaječného likéru a limonády, a v noci si vzali uniformy a rabovače tloukli hlava nehlava.

	Podle rozvášněných a nadšených televizních zpráv však necítili všichni zúčastnění perverzní, nezakrývané potěšení z hysterického nesnesitelného klimatického kolapsu. Obloha byla kanárkově žlutá a plná prachu a večer se na nebi mihotaly strach nahánějící suché horké mračné víry a vše bylo cítit prachem, potem a ozónem a lidé se v tom ještě vyžívali. Sucho trvalo již příliš dlouho. Obyvatelé trasy tornád si toho vytrpěli dost a dost. Strach je již dávno opustil stejně jako zatrpklá rezignace. Teď se utíkali ke křečovitému černému humoru.

	Lidé, kteří se sjížděli z celé Ameriky – pochopitelně včetně Mexika a Kanady –, byli zcela jiného druhu než lovci tornád. Obyčejný tornádový fanatik byl vpodstatě spíš sečtělý rozumbrada, který pečlivě studoval nejnovější meteorologické zprávy a čistil si skla svého digitálního dalekohledu, aby mohl ve správném okamžiku vyrazit a nadšeně pozorovat krátký, pomíjivý fenomén, který bylo možno obvykle vidět jen několik minut.

	Současní fanatici drsného počasí byli naopak zcela jiní než meteorologové, na které byla Jane zvyklá, a které očekávala. I když se nacházeli v srdci kontinentu, mnoho kilometrů vzdáleni od pobřeží, podobali se spíš pozorovatelům hurikánů.

	Fanatici drsného počasí se vyskytovali v různých sociologických variantách. Jako první byla skupina lidí, kteří si z života nedělali vůbec nic. Zoufalci, kteří se aktivně podíleli na svém vlastním zániku. Třebaže však potenciální sebevrazi byli reálným faktorem a takříkajíc duší tohoto fenoménu, přece jen představovali nepatrnou menšinu. Většina těchto starostlivých, černě oděných Hamletů si vyvinula silnou vůli přežít v okamžiku, kdy vítr zavál s prvním mohutným pulzujícím řevem.

	Dále tu byli v mnohem větším počtu šílenci prahnoucí po senzacích, přespříliš opálení sportovci a svalnatí surfeři coby budoucí adepti rakoviny. Bylo udivující, jak málo těchto lehkomyslných idiotů přišlo o život anebo bylo zraněno i při těch nejhorších klimatických katastrofách. Většina z nich měla dýchací přístroje a elektronická surfová prkna a honila Velkou vlnu, Fakt velkou vlnu, Šíleně velkou vlnu. Protože v Oklahomě se nedalo surfovat, bizarní vynalézavost dokonale profláklého zábavního průmyslu obohatila trh obyčejným malým ‚chytačem větru‘ s diamantovými nábami, vozidlem poháněným plachtami, které bylo svou podstatou tak nevypočitatelné, že i s vestavěným počítačem se dalo stěží ovládat. Přesto se zdálo, že lidé, kteří s ním jezdí, mají anděla strážného. Bylo těžké je zabít stejně jako kuchyňské šváby.

	Pak tu byla ještě největší skupina, různí lidé, kteří prostě toužili po drsném počasí. Většina z nich se o smrště nezajímala. Někdy udělali pár fotek nebo videonahrávek, ale jinak neměli žádné intelektuální nebo profesionální ambice. Prostě byli fandové bouřek. Někteří byli hluboce věřící. Jiní posílali do sítě zoufale bídné verše. Někteří z nich byli navýsost svébytní lidé s tetováním, ozdobení řetězy a uměleckými jizvami, kteří brali halucinogenní drogy, anebo na vrcholu krize pořádali v bunkrech divoké orgie. Ve všech skupinách vládla nepochopitelná vážnost a podivné předpisy pro oblékání a jídlo.

	Čtvrtí byli zloději. Lidé, číhající na svou velkou příležitost. Rabovači, obchodníci z černého trhu, zloději. A pochopitelně i vandalové. Ne, že by jich bylo nějak moc, žádné plundrující armády, ale přesto dost na to, aby si člověk dělal starosti. Kdekoli se objevili, zanechávali podivná znamení křídou a scházeli se na kari polévku v opuštěných budovách.

	A nakonec tu byli ještě evakuační fanatici – početně stále narůstající skupina, která byla pro Jane zdaleka nejnepochopitelnější, nejodpornější a nejpodivnější. Lidé, kteří se dostávali do ráže teprve po katastrofě. Lidé, kteří zbožňovali život v evakuačních táborech. Možná během Krize v podobném táboře vyrostli, a perverzně věřili jen této skutečnosti. Anebo se vyžívali v poněkud halucinatorním, intenzivním pocitu soudržnosti, který se vytvářel vždy po nějaké přírodní katastrofě. Možná však potřebovali katastrofu jen proto, aby se cítili doopravdy naživu, protože vyrůstali pod tíživou vahou drsného počasí a vlastně nikdy skutečně nežili.

	Pokud člověk neměl silnou osobnost, mohl v takovém evakuačním táboře na sebe vzít všemožné role. Zánik města nebo vesnice strhl všechny bariéry založené na společenském postavení a zkušenostech, a všechny nastrkal do stejných papírových obleků. Někteří lidé – a bylo jich stále víc – se v této situaci očividně vyžívali. Tvořili novou sociální vrstvu, směs šarlatánů, podvodníků a gaunerů, něco zcela nebývalého, bez minulosti, bez vlastní identity. Tu a tam – ale spíš často – se evakuační fanatik stal srdcem i duší místní nové obrody, maniakální, červenolící, stále přátelská osoba, která měla pro každého úsměv, stále připravena potěšit pozůstalé, vykoupat zraněné a hodiny prosedět u postele vděčných, vyděšených dětí a vyprávět si s nimi. Tito lidé se často vydávali za pastory, ošetřovatele, sociální pracovníky anebo nižší vládní zaměstnance, a to jim také většinou procházelo, neboť v celé té hrůze utrpení a zmatků se jich nikdo neptal na papíry.

	Zůstávali tak dlouho, jak si troufali, jedli vládní dávky, nosili papírové obleky jako všichni ostatní a vágně tvrdili, že jsou ‚odsud'. Evakuační fanatici byli kupodivu skoro vždy neškodní, alespoň fyzicky. Nekradli, nerabovali, nezabíjeli a nevyhazovali nic do vzduchu. Někteří byli tak pomatení a popletení, že nedokázali nic jiného než sedět, jíst a usmívat se, většinou však pracovali s přímo nesobeckou oddaností a strhávali lidi ve svém okolí, a lidé k nim vzhlíželi, obdivovali je, bezmezně jim důvěřovali a považovali tyto prázdné lidi za sloupy společenství. Mezi evakuačními fanatiky se vyskytovali jak muži, tak ženy. Jejich jednání nebylo nutně protizákonné, a dokonce i když je chytili, odhalili a potrestali, zdálo se, že s tím stejně nepřestanou. Odtáhli prostě do jiné oblasti postižené katastrofou, v jiném státě, roztrhali si šaty, pomazali se špínou a odchvátali jako údajné oběti do nějakého tábora.

	Nejpodivnější na tom bylo, že evakuační fanatici, jak se zdálo, cestovali vždy zcela osaměle.

	„Juanito,“ oslovila ji April Loganová, „vždycky jsem měla pocit, že budete patřit jednou k mým vzorovým žákům.“

	„Díky, April.“

	„Do které kategorie byste se při své malé sociální analýze zařadila?“

	„Sebe?“ podivila se Jane. „Jsem vědec.“

	„Och,“ – April zamyšleně kývla – „to je skvělé.“

	Jane se rozesmála. „Vy jste přece taky taková, ne?“

	„Pochopitelně,“ kývla April Loganová. Její upravené vlasy se trochu nadzvedly v suché, ostré bríze, a zamyšleně pozorovala tábor jednotky a vše vstřebávala svýma plochýma, žlutavýma, pozornýma očima.

	Kdyby nebylo takové sucho, celá plocha by vypadala docela příjemně. Jednotka tábořila západně od El Rena u Interstate 40, v oblasti mnoha červených útesů z drolivého pískovce, s červenou půdou a vysušenými koryty plnými pekanů, osik a kvetoucího zimolezu, v místech, kde rostl zlatobýl, divoké víno, zvonky a plazily se stonky nachového hrachu. Jaro se stále ještě nevzdávalo. Bylo sežehlé a pokryté prachem, ale nevzdalo se.

	April Loganová měla na míru ušitou, zlatými lístky potištěnou papírovou kombinézu, perfektní anatomicky tvarovanou adaptaci psychedelických ornamentů z knihy Kell. April docela slušelo, chodit oblečená jako oxymoron. Předindustriální ruční práce, provedená postindustriálním strojem, spotřebitelský paradox z rozporné země nikoho, kde spolu soupeří náklady a hodnota, a to vše vůči vlastní ceně. Zároveň to však byl docela hezký oblek. „Stále jsem plně zaměstnaná Projektem,“ řekla April Loganová. „A Projekt mě vyzval, abych sem přijela, víte.“

	„Žertujete?“

	„Ale ne,“ usmála se April. „Projekt někdy šílí, ale nikdy nežertuje.“

	Jane se jako studentka na rozvoji Projektu podílela. Profesorka Loganová jej pak trpělivě sestavovala a po léta vylepšovala – hrozivou chiméru zflikovanou z genetických algoritmů a neurální sítě. Postliterární neoakademický korelační stroj, synchronizační generátor s gigantickým počítačovým výkonem. V Aprilině širokém analytickém rozhledu bylo množství odlišných oblastí: demografie, data z trhu práce, spotřební trendy. Geografické rozdělení datového provozu závislého na síti. Úmrtnost, cesty privátních měn. A různé tajuplné indicie pro grafický design – stejně jako April byl i Projekt zaměřen na trendy grafického designu.

	Když April mluvila o svém Projektu, ráda se zmiňovala o tajemném vztahu mezi délkou dámských šatů a trhem akcií ve dvacátém století. Když kurzy stoupaly, šaty se zkracovaly. Pokud padaly, protahoval se dolů i lem šatů. Nikdo neznal důvod, a přesto korelace zůstávala po desetiletí překvapivě konstantní. Trh akcií pochopitelně ztratil jakýkoli kontakt se skutečností, a ženy, pokud ještě vůbec nosily sukně, se ani náhodou nestaraly o jejich délku, ale jak říkala April, v Projektu šlo o to, vyhledat a zaznamenat současné korelace, dokud jsou ještě nové a dříve než je stálý společenský chaos nutně znovu oslabí. V rámci chaosu nebylo možno na otázku proč u mnoha korelací nikdy přesně odpovědět. A v rámci genetických algoritmů bylo kauzální spojení uvnitř spojovacích okruhů stroje logicky neproveditelné. V celé té věci šlo o to, zda je Aprilina obsáhlá simulace schopna zobrazovat realitu tak, aby představovala užitečný designerský nástroj.

	V rovině základních digitálních operací se Projekt nijak zvlášť neodlišoval od Jerryho meteorologických modelů – s výjimkou toho, že Jerryho simulace spočívaly na doložitelných, všeobecně přijatelných fyzikálních zákonech, zatímco April Loganová nebyla žádná vědkyně, nýbrž umělkyně a kritička designu. Pokud to Jane mohla posoudit, Aprilino analyzační zařízení mělo ve srovnání s tarotovými kartami jen nepatrné přednosti. Přesto se zdálo, že ten prokletý stroj, stejně jako tarotové karty, stále nějak funguje a odhaluje jakýsi hluboký a dráždivý smysl, zcela lhostejno, jaký nesmysl přitom vlastně vyjadřuje.

	Nebyla to žádná věda, a ani si na to nečinila nárok, a přesto se z April Loganové stala bohatá a vlivná žena. Akademické půdě – i když tam byla opravdu velmi úspěšná – ukázala záda a pobírala enormní honoráře jen jako soukromá poradkyně. Lidé, a to i rozumní, praktičtí lidé, platili April Loganové značné sumy za to, aby si od ní nechali předpovědět jaká bude barva sezóny‘ a zda se rozroste masový trh pro obaly produktů rychlého občerstvení, které se dají rovněž sníst. A proč hotely zachvátila vlna sebevražd mladistvých, kteří si berou život ve skleněných výtazích, a zda by to světle růžový koberec mohl omezit. Z April se stal skutečný designový guru.

	Léta zanechala na April stopy. Teď, když Jane stála své učitelce tváří v tvář stranou kontrolované slávy a Aprilina přesně propočteného veřejného image, všimla si u ní jistého chvění a třesu, dokonce i náznaku šílenství. April Loganová nebyla zdaleka šťastná. Úspěch ji však nijak zvlášť nezměnil. Nervozitu i břitkost měla vrozené, a ty teď zvolna stravovaly její srdce – ale Aprilino srdce bylo velké. Svou múzu stále proháněla a byla posedlá prací. V Aprilině okolí se vyprávělo, že z nadané, bystré, brilantní ženy, jež věnovala nezvykle koncentrovanou pozornost věcem, které většina lidí ani nevnímala, vychází radioaktivní záření. April byla skutečná umělkyně, nejopravdovější, jakou kdy Jane potkala. A Značkové zboží, ani ten nejhorší komerční brak na téhle proklaté planetě odsouzené k zániku proti tomu nic nezmohl.

	„Skutečné inovace se dotknou jen excentriků,“ poznamenala April zamyšleně. „Jejich menšiny, možná jednoho ze sta.“ Zaváhala. „Společnost se pak ovšem musí vypořádat s devětadevadesáti procenty absolutních magorů s pocukávajícími nervy.“

	„Typická profesorka Loganová!“

	„Mohla jsem si myslet, že u něčeho takového skončíte, Juanito. Je zcela bez diskuze, že se jedná o událost klíčového významu. Sledovala jsem, jak se z čisté spekulace vyvinula přes módní projev až k mánii… Pokud tato přírodní katastrofa splní očekávání, může to vést k dlouhodobým společenským změnám.“

	„A my to dokumentujeme.“

	„Není to příliš nebezpečné? Myslím, nejen z fyzického hlediska, ale přitahuje to přece i určité množství nestabilních sociálních prvků.“

	„Štěstí přeje odvážným,“ odpověděla Jane pobaveně. „Však ono to vyjde. Víme, co děláme. A všichni ostatní, pokud nám budou pomáhat, také.“

	„Zajímavé,“ kývla April. Z jejích úst to byla veliká pochvala. „Provedla jsem v Projektu rozsáhlý průzkum, abych zjistila neurální důležitost vašeho přítele, doktora Mulcaheye. Stává se jen zřídka, aby Projekt zvolil jednoho jediného člověka, obzvlášť veřejně tak málo známého, ale doktor Mulcahey se doopravdy vyskytuje ve čtrnácti rozdílných kategoriích.“

	„Vážně?“

	„Je to dost neobvyklé. A kromě toho má ještě o něco méně známého bratra, který je zastoupen dokonce v sedmnácti kategoriích!“

	„Dívala jste se už do Projektu na svoje jméno?“

	„To dělám každý den. Někdy se dostanu až na pět nominací. Před nedávnem to bylo šest.“ Zamračila se. „Člověk by samozřejmě mohl argumentovat tím, že menší číslo kategorií prohlubuje základní společenský vliv.“

	„To je pravda. Dívala jste se v poslední době i na mé jméno?“

	April se taktně zahleděla na tábor. „Co je to za přístroj, který právě startuje?“

	„Meteorologický balon,“ odpověděla Jane a zvedla se. Bylo by zbytečné hrát si na uraženou. Byl to prostě jen velký a prokletý stroj na pravdu. „Chcete se podívat?“

	Jerry stál u ohně, bez čepice, s rukama za zády. „Zítra se vydáme na lov největší bouře v dějinách,“ začal. „Zítra propukne, pravděpodobně kolem poledne, a vyžádá si tisíce, a možná dokonce desetitisíce lidských životů. Pokud bude stabilní a pár hodin vydrží, mohou to být i miliony. Kdybychom měli dostatek času a energie a byla by příležitost, pokusil bych se ty lidi zachránit. Ale nejde to. Nemáme čas, a nemáme ani žádnou autoritu, a proto nemůžeme zachránit nikoho. Nemůžeme dokonce zachránit ani sami sebe. Náš vlastní život zítra nebude to nejdůležitější.“

	Lidé v kruhu shromážděných ani nehlesli.

	„Vzhledem k hrozivému rozsahu zítřejších událostí náš život mnoho neznamená. Poznatky o F-6 jsou důležitější než kdokoli z nás. Přál bych si, aby tomu tak nebylo, ale tohle je pravda. Chtěl bych, abyste tu pravdu pochopili a akceptovali, chtěl bych, abyste si ji vzali k srdci a podle toho se chovali. Všichni jste viděli tu simulaci, víte, oč jde, pokud mluvím o F-6. Ale, lidi, ta zatracená věc se teď pustí do nás. Je tady, je reálná, tentokrát to není žádný obrázek, žádné schéma. Je skutečná jako vy nebo já. Musíme se o F-6 dozvědět pokud možno co nejvíc, za každou cenu. Tahle hrozivá událost se musí zdokumentovat. Zítra musíme z téhle hrůzy vytěžit co možná nejvíc. I kdybychom měli všichni přitom zahynout, ti, kteří přežijí, se mohou na základě naší práce dozvědět pravdu, a za tuhle cenu náš život stojí.“

	Jerry neklidně přecházel sem a tam. „Nechtěl bych zítra zažít nějaké lehkomyslnosti. Žádné amatérské nápady, žádné hlouposti. To, co od vás chci, je absolutní pochopení téhle nutnosti a z toho vyplývající důsledky. Máme jen jednu jedinou šanci. Je to největší výzva drsného počasí, před kterou naše jednotka kdy stála, a já doufám a věřím, že po celý náš život také jako jediná zůstane. Pokud si myslíte, že váš život je důležitější než zvládnutí téhle bouře, chápu to. Je to rozumné rozhodnutí. Většina lidí by to považovala za rozumné. Vy všichni jste tu se mnou, protože jste jiní, ale to, o co vás žádám, je něco příšerného. To není lov bouří jako obvykle. To není jen tak nějaká bouřková fronta a nějaké víry. Tahle věc, to je smrt, přátelé. Ničitel světa. To je to nejhorší, co lidé od dob Los Alamos vytvořili. Pokud váš život je na prvním místě, pak byste měli tábor bezodkladně opustit. Předpovídám meteorologický jev, který je o jeden celý řád rychlejší, mohutnější a silnější než nejsilnější maxitornádo stupně F-5. Pokud chcete té katastrofě uniknout, měli byste hned prchat na východ a zastavit se teprve tehdy, až se dostanete na druhý břeh Mississippi. Pokud ale zůstanete, pak je jasné, že se bezhlavě ženete do záhuby.“

	Nikdo se ani nepohnul. Nikdo nepromluvil.

	Náhle se ozval zvířecký výkřik, při kterém člověku stydla krev v žilách, kolísavé oslavné ječeni, jako by se šílená žena radovala nad svým vlastním právě odříznutým skalpem.

	Tak vykřikla Joanna Lessardová. Všichni se na ni udiveně podívali. Joanna seděla se zkříženýma nohama na kuse bubblepaku poblíž ohně. Umyla si své světlé vlasy a právě si je česala. Nic neřekla, jen blyštícíma se očima hleděla do mihotavých plamenů, pokrčila jednou rameny a česala se dál.

	I Jerry vypadal zmateně.

	„To je vše,“ uvědomil si náhle Jerry a pak se zamyšleně posadil.

	Zvedl se Rudy Martinez. „Jerry, budeš zítra dělat nowcastera?“

	„Ano.“

	„Když bude Jerry dělat analýzu počasí, pak jdu kamkoli. Toť vše.“ Rudy se opět posadil.

	Zvedl se Joe Brasseur. „Jsem komukoli k dispozici, kdo nemá ještě hotovou závěť. Umřít bez závěti, to není pro dědice žádná legrace. Máme ještě dost času na sepsání závěti, opatříme ji digitálním podpisem a umístíme ji na bezpečném místě. Tím myslím tebe, Dunnebecku. To bylo všechno.“ Posadil se.

	Dlouho nikdo nic neříkal.

	Nakonec se Jane zdálo, že teď je řada na ní, aby vstala. „Chtěla bych jen říct, že jsem na vás opravdu hrdá. A že z toho mám dobrý pocit. Přeju vám zítra dobry lov. Všechno.“ Posadila se.

	Zvedla se April Loganová. „Promiňte mi, že se vměšuji do vaší porady, ale pokud proti tomu nebudete nic mít, ráda bych se vás na něco zeptala.“

	April Loganová pohlédla na Jerryho. Ten pozvedl obočí.

	„Vlastně se jedná o jakýsi průzkum mínění.“

	„Jen do toho, ptejte se,“ zašeptala jí Jane.

	„Moje otázka zní: Kdy si myslíte, že lidstvo nadobro ztratilo kontrolu nad svým osudem? Podle možností bych vás požádala, abyste odpovídali jednotlivě.“ April zapnula poznámkový blok.

	„Prosím začněte kdekoliv v kruhu – například tady po mé levici.“

	Marta Madronichová se neochotně zvedla. „Nesnáším sice, když jsem první, ale abych odpověděla na vaši otázku, paní profesorko, myslím, že jsme kontrolu ztratili někdy během Krize.“ Posadila se.

	„Řekl bych,“ napřímil se Ed Dunnebecke, „že to bylo v roce 1968. Možná 1967. Když se podíváme na statistiky CO2, zjistíme, že tehdy byla ještě šance to všechno vrátit zpět a že lidi naprosto přesně věděli, jak ruinují životní prostředí. V té době existoval významný revoluční potenciál i značná politická vůle a místo toho se tahle příležitost rozplynula v drogách, marxismu a všech těch mystických sračkách a potom už se nikdo nevzpamatoval. 1968, zcela jednoznačně. Všechno.“

	Zvedl se Greg Foulks. „Do jisté míry s Edem souhlasím, jen si myslím, že poslední možnost byla ještě v roce 1989. Možná dokonce 1991, po první válce v Zálivu. Přesně řečeno, za druhé války. Ale když se promarnily šance na opravdu nový pořádek ve světě, v roce ’89 a ’91, bylo konečně všechno v pytli. Skončil jsem.“ A posadil se.

	Další se zvedla Carol Cooperová. „Tedy, tuhle otázku jsem již pochopitelně dostala několikrát… Klidně si myslete, že jsem romantická, ale já si myslím, že to bylo v roce 1914. První světová válka. Myslím, že když se podíváme na dlouhé období míru v Evropě před tou řeží, skoro bychom uvěřili, že politický rozum měl tehdy šanci se prosadit. A pokud bychom valnou většinu 20. století nezmrvili fašismem, komunismem a všemi těmi pomatenými ismy, pak bychom možná dokázali něco pořádného a kromě toho, ať už si o tom Janey myslí cokoli, byla secese posledním rozumným směrem ve výtvarném umění. Toť vše.“

	Další byl na řadě Sam Moncrieff. „Konec osmdesátých let… došlo k několika kongresovým jednáním, která se týkala globálního oteplování, ale kterých si nikdo nevšiml… a k dohodě z Montrealu ohledně freonů. Pokud by se tehdy proti CO2 a metanu postupovalo důsledně, byli bychom na tom dnes mnohem lépe. Možná bychom pořád měli drsný počasí, ale ne tak šílený. Konec osmdesátých let. To byla poslední šance. Zcela jednoznačně.“

	Zvedl se Rick Sedletter. „Myslím si totéž, co právě řekl Greg.“ Posadil se.

	Další byl Petr Vierling. „Možná se mýlím, ale řekl bych, že počítač měl přijít v padesátých letech a ne teprve v sedmdesátých, což by nám ušetřilo hodně času. No jo… ono je to vlastně jedno.“

	Následoval Myšilov. „Myslím, že to ve dvacátých letech podělaly Spojený národy. Ten nápad sám o sobě nebyl vůbec špatný, ale díky striktnímu, debilnímu izolacionismu Spojených států z toho nic nebylo. Kromě toho to v počátcích letecké dopravy mělo lépe fungovat. Kdyby se svoboda ve vzduchu prosadila dřív… Je ostuda, že Charles Lindbergh sympatizoval s fašisty. To je všechno.“

	Zvedla se Joanna. „1945. Spojené národy mohly dát všechno zas do pořádku. Taky se o to pokusily. Několik opravdu pořádných deklarací, ale žádná z nich nebyla splněna. Škoda. To je všechno.“

	Další byl Joe Brasseur. „Co se týče data, souhlasím s Joannou. Nevěřím, že se lidstvo vůbec kdy vzpamatovalo z koncentračních táborů. A z Hirošimy také ne. Po koncentračních táborech a atomové bombě byla reálná každá hrůza a neexistovaly už žádné jistoty… Z toho se lidé nikdy nevzpamatovali, chodili kolem s ohnutými zády, chvějící se a ustrašení. Někdy si myslím, že bych se raději bál nebe než toho, čeho se bojí druzí. Možná drsnýmu počasí vděčíme za to, že nenastal atomový armageddon a genocida… Neměl bych nic proti si s vámi o tom později popovídat, profesorko Loganová. Pro tuhle chvíli je to vše.“

	Slova se chopila Ellen Mae Lanktonová. „Pokud se ptáte mě, tak vinen byl už Kolumbus. 539 let útlaku a vraždění národů. Já viním Kolumba a toho bastarda, který vynalezl opakovačku. F-6 na prérii plné bizonů by nikdy neexistoval… Ale to už jsem říkala, a mockrát.“ Posadila se.

	Ed Dunnebecke se zvedl podruhé. „Je to trochu komické, ale myslím, že skvělé šance měla Francouzská revoluce a promrhala je. Evropa další dvě století promarnila tím, že uskutečňovala, co bylo v roce 1789 bezprostředně na dosah. Ale když se začne s veřejnými popravami a vším tímhle svinstvem… Tedy, když vláda začala během Krize tyhle prokleté popravy vysílat v televizi, bylo mi jasné, že z toho nic nebude. Dej jim madam Gilotýnu, a revoluce sežere svoje vlastní děti, to je přece jasné… Jo, rok 1789 byl začátek konce. Všechno.“

	Další vstal Jeff Lowe. „V dějinách se moc nevyznám. Je mi líto.“

	Zvedl se Mickey Kiehl. „Myslím, že byla chyba nevsadit na atomovou energii. Měli stavět lepší elektrárny a postarat se o mnohem lepší konečné uskladnění odpadu, ale kvůli té morální špíně díky bombě se to neudělalo. Lidé měli smrtelný strach z každého druhu záření, i když několik dalších stupňů je vlastně zcela neškodných. Řekl bych padesátá léta. Když se atomový průmysl schoval za vojenskou bezpečnostní hloupost, namísto aby zajistil štěpení atomu pro skutečné lidi a pro skutečný život. Místo toho jsme dostali CO2. A CO2 všechno zlikvidovalo. Všechno.“

	Vstal Jerry. „Myslím, že je nesmyslné pátrat po vlastní prapříčině anebo někomu připisovat vinu. Atmosféra je nevypočitatelná. Lidstvo se mohlo všech těchto chyb vyvarovat, a přesto nakonec skončit stejně. To činí otázku, kdy jsme ztratili kontrolu nad naším osudem, zcela zbytečnou. Dnes nemáme žádnou budoucnost. Pochybuju, že jsme kdy nějakou měli.“

	„V tomto bodě souhlasím s Jerrym,“ prohlásila s potěšením Jane. „Ale ještě něco. Když se podíváme na ledovcové vrstvy z poslední doby meziledové, tehdy nežilo zdaleka tolik lidí, a přesto bylo počasí dokonale šílené. Průměrná teplota na povrchu se během jednoho jediného století zvedla o osm, devět, deset stupňů, a zase klesla. Podnebí bylo hodně nestabilní, a přesto to byl zcela přirozený fenomén. A bezprostředně na to se obří ledovce rozšířily přes většinu Evropy, Asie a Ameriky, a rozmačkaly a zmrazily vše, co se jim postavilo do cesty. To bylo dokonce horší než působení zemědělství a urbanizace! A mnohem horší než drsné počasí dnes. Je mi moc líto, že jsme si tohle způsobili a že vězíme v takových potížích, ale takzvaná matička Země způsobila sama sobě už horší věci. A ať už tomu věříte nebo ne, lidstvo přetrpělo i horší věci.“

	„Skvělé,“ řekla April Loganová. „Děkuji za toto spektrum názorů od lidí, kteří by tomu měli rozumět. Protože nemám v úmyslu se zde zdržovat, pokud dojde k ověřování teorií doktora Mulcaheye, dám na jeho radu a vydám se bez váhání do Oklahomy. Přeju vám všem hodně štěstí.“ Otočila se k Jane. „Pokud pro vás budu moci něco udělat, pošlete mi e-mail.“

	„Díky, April.“

	„Ještě okamžik,“ prohlásila Carol hlasitě. „Jistě si nechcete nechat ujít večerní show.“

	„Co prosím?“

	„Alex na závěr shromáždění pro nás něco připravil.“

	Alex. Kde byl Alex? Jane se cítila provinile za to, že jej vůbec nepostrádala.

	„Jo,“ vyhrkl Rick. „Kde ten kluk vězí?“

	Carol se usmála. „Ladies and gentlemen, Alex Unger a jeho Magické laso!“

	Alex vpochodoval do kruhu světla z ohně. Měl na sobě kožené vysoké boty, košili s perleťovými knoflíky a desetigalonový klobouk. Mexické boty si vyleštil a bílou barvou a rtěnkou si nakreslil klaunský obličej.

	„Jupí-jupí,“ ozval se Petr opatrně.

	Alex si strhl lano z ramen. Cosi s ním provedl, natřel či naolejoval, takže se dnes opravdu lesklo.

	Trochu s ním svou hubenou rukou švihl, pak jej nechal ve velké smyčce rotovat nad hlavou. Přitom měl kamenný, dokonale vážný obličej.

	Smyčka nad ním nějakou chvíli setrvala jako svatozář a svištěla. Pak se nahnula na stranu, a Alex jí proskočil. Vlastně to nebyl žádný skok; spíš váhavé poskočení, při kterém se podrážky bot sotva odlepily od země, ale smyčka elektronického lana zasvištěla s udivující rychlostí kolem něj, přičemž krátce zvířila obláčky prachu.

	Teď Alex vyhodil lano celých dvacet metrů do vzduchu, a konec smyčky se zacukal sem tam nad hlavami diváků. Lano svištělo všemi směry, vířilo jako hadí hlava mezi diváky. Ti vykřikovali a uhýbali před ním, někteří po něm vztahovali ruce.

	Smyčka lasa byla náhle čtyřhranná – nešikovně rotující čtverec ze stočeného lasa. Pak trojhranná. Pak se překvapivě změnila v pěticípou texaskou hvězdu. Bylo velmi zvláštní přihlížet, jak kovbojské laso provádí takové kousky; to bylo, uvažovala Jane omámeně, přímo extravagantní.

	Alex si hvězdu k sobě přitáhl, pak ji nechal poskakovat v kruhu, otiskl ji v zemi. Alex se pomalu otočil na podpatku. Lano neporušené prolétlo ohněm.

	První diváci se začali smát.

	Alex poděkoval pohybem ruky a nechal lano, aby chňapalo po hořících kusech dřeva. Vytáhl hořící cedrové poleno z ohně, vyhodil je vysoko do vzduchu a smyčkou lana je opět zachytil. Pak házel hořící kolmo zvednutou větev nahoru a znovu ji chytal s neuvěřitelnou bezchybnou přesností. Po chvíli však bylo Jane jasné, že ten trik není tak těžké zvládnout. Alex lanem nepohyboval, nýbrž jen čekal se smyčkou a stáhl ji ve chvíli, když jí větev propadávala. To vše se ovšem dělo tak neuvěřitelně plynule a rychle, že to doopravdy vypadalo jako kouzlo. Jako by její malý bratr přelstil zákony fyziky. Jane se hlasitě rozesmála. Něco tak legračního už dávno neviděla, a Alex ještě nikdy nebyl tak komický.

	Teď si lanem ovázal boky, zvedl se do vzduchu a tam zůstal viset. Vypadalo to, jako by nahoře visel za poutko u bundy. Magicky držen indickým provazovým trikem setrvával ve vzduchu, zatímco dlouhé smyčky elektronického lana vířily pod ním na zemi, jako okraj otáčející se vývrtky.

	Po chvíli se začal pohybovat, pomalu se posouval dokola jako osamělý bláznivý věšák v prádelně. Pak začal neohrabaně poskakovat. Alex elektronické lano změnil ve spirální drátěné pogo. Lovci propukli v jásot. Carol se chytila Grega za rameno a smála se tak, že sotva vnímala, co se děje. I Jerry se smál nahlas.

	„No tedy,“ prohlásila April Loganová. „Ten je doopravdy dobrý!“

	„To je Alex!“ řekla Jane. „Je to můj…“ Zaváhala. „Patří k jednotce.“

	Kdosi se jí dotkl ramene. Byl to Ed Dunnebecke. Nahnul se k ní a zašeptal jí do ucha: „Nevěděl jsem, že je tak legrační. Ty snad jo?“

	„Ne, já taky ne.“

	„Musím jít, Jane. Musím dneska večer ještě něco zařídit, ale tvému bratříčkovi to doopravdy jde.“

	„Jo, Ede, má něco do sebe, co?“

	„Není zrovna k práci, ale tohle je opravdická zábava! Má fantazii!“

	„Díky, Ede.“

	„Jsem rád, že jsi ho k nám vzala. Ahoj, Janey.“ Poklepal jí na rameno a odešel.

	Zatímco další smyčky obtáčely jeho kotníky, Alex uchopil lano jen rukama a sunul se jako obří kolo od vozu po okraji kruhu diváků. Jeho bílý klaunský obličej se točil stále kolem, zatímco se nocí rozezněly povzbuzující výkřiky a potlesk.

	

	Pak Alex náhle ztratil rovnováhu, zavrávoral a spadl. Hlavou padl dopředu a dost silně se uhodil. Tam, kde s žuchnutím dopadly jeho nohy ve vysokých botách, zavířil prach.

	Nikdo nic neřekl. Jane slyšela praskot ohně.

	Alex se rychle zvedl, třebaže dost nejistě. Vyklepal si prach z drahé košile a statečně se usmál. Někdy musel zajet do města, do obchodu s obleky v neowesternovém stylu. Možná se dostal na motorce do Oklahoma City ve chvíli, kdy na něj nikdo nedával pozor.

	Pronesl první slova večera. „Hra s lasem je velká zábava,“ vykřikl chraplavě, „pokud v něm člověk zrovna nemá krk!“

	Lovci propukli v hlasitý smích.

	„A teď přijde absolutní vrchol!“ zvolal Alex pochmurně. Švihnutím lano roztočil. Zvedlo se do výšky, začalo rotovat a pak se stočilo do spirály. U země úzké a na vrcholu širší. Vířilo tak rychle, že bylo patrné jen jako lesknoucí se skvrna.

	A stále zrychlovalo. Oheň se zachvěl v závanu vzduchu. Lano vysávalo prach ze země.

	Malé tornádo.

	Bičující lano vytvářelo vítr, který bylo doslova cítit. Když ji vír na spodním konci lana míjel, Jane cítila, jak jí průvan vzduchu zcuchal vlasy. Pak se konec elektronického lana zcela nahoře uvolnil a nad jejich hlavami zacukal s nepříjemným prásknutím biče, napodobenina zahřmění. Třesklo ještě podruhé a potřetí. Vír rotoval stále rychleji a přitom bzučel jako dynamo. Alex vysával baterie do posledního. Jane viděla, jak tam sedí, a jak uhnul před lanem, které jen s námahou držel pod kontrolou, obezřetně, potěšen svým vlastním výtvorem. Pak lano vypnul. Ochablo ve vzduchu a dopadlo k zemi, kde leželo jako hromada uvolněných smyček. Mrtvá věc, mrtvé lano.

	Jednotka nadšeně aplaudovala.

	Alex se sehnul a oběma rukama sbíral mrtvé lano. „To bylo vše, co jsem pro vás měl,“ řekl a uklonil se. „Děkuji vám za vaši milou pozornost.“
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	Ráno se zbarvilo do žlučovité, modře žilkované žluti jako zkažený sýr. Hlavní proudění se přesunulo, a tlaková výše se dala konečně do pohybu.

	Jane a Alex jeli s Charliem k místu činu po dálnici číslo 40. Jane neměla ponětí, proč jí Jerry v tenhle kritický den přidělil za parťáka zrovna Alexe. Snad aby jí udělil lekci co se týče nevyhnutelných účinků arogantního dobrého činu.

	Vlastně očekávala, že mezi ní a jejím bratrem dojde k nevraživému měření sil, ale Alex byl neobvykle krotký. Působil vskutku nemocně – ale možná byl jen pod vlivem drog. To by bylo Alexovi podobné, vkrást se do Oklahoma City a obstarat si nějaký ten ďáblův elixír.

	Dělal však, co mu řekla. Plnil její rozkazy, pokoušel se obsluhovat kamery, sledoval zprávy lovců z tábora, nahrával mapy a dělal si poznámky. Možná se přitom netvářil zrovna nadšeně, ale byl pozorný a pečlivý, a nedopouštěl se žádných chyb. Alex vlastně nebyl o nic horší spolujezdec než kterýkoli jiný lovec. Přes všechna proti to zvládal. Z jejího bratra se stal opravdový lovec.

	Lano měl s sebou. Vláčel ho teď pořád a nosil ho jako odtržené vodítko loutky na hubených ramenou. Svoje kovbojské šaty však zase odložil a měl teď na sobě jednoduchý papírový oblek, čerstvě utržený z role. A umyl se houbou, oholil a dokonce učesal.

	Tentokrát Alex na masku rezignoval. Skoro by jí bylo milejší, kdyby ji měl. S bledými tvářemi, proužkovanými lícemi, voskovou pletí a příliš ulízanými vlasy vypadal jako zpola upravený hrobníkův zákazník.

	Dlouhé kilometry jeli na západ Oklahomy v hlubokém mlčení, jež bylo přerušováno jen pravidelným hlášením aerodromtrucku a radarbusu.

	„Jak to, že teď máš papírový oblek, Alexi?“

	„Nevím. Ty druhý hadry mi prostě už nějak neseděly.“

	„Asi vím, jak to myslíš.“

	Znovu se rozhostilo mlčení.

	„Sundej plachtu,“ ozval se Alex.

	„Venku je hodně prachu.“

	„Přesto ji sundej.“

	Jane poslechla. Vnitřek vozu se zaplnil jemným vířícím prachem. Nad zemí vála nepříjemná, horká bríza, která s sebou ze západu přinášela zápach popela a mumifikovaných těl.

	Alex zaklonil hlavu a pohlédl k zenitu. „Vidíš to tam nahoře, Janey?“

	„Copak?“

	„Vypadá to, jako by se nebe mělo rozpadnout.“

	Všude se vznášel nízký, nažloutlý opar, mlha tenká jako slina na zvířecích zubech, ale nad prachem bylo sucho a jasněji. Tak jasno, že si Jane všimla kdesi ve stratosféře cirového mráčku. Když se zadívala pozorněji, bylo jich víc. Velmi podivný, pavučinovitý cirový mrak. Dlouhá, tenká vlákna vatové vlny, táhnoucí se oblohou, nikoli však v rovnoběžných vlnách, jak by člověk u cirových mraků očekával, nýbrž křížem krážem v podivných úhlech. Síť vysokých, jako břitva ostrých ledových mraků, jako šestihrany rozbitého špinavého zrcadla.

	„Co je to, Janey?“

	„Vypadá to jako Bénardovo proudění,“ odpověděla Jane. Je udivující, jak se člověk na drsné počasí dívá hned lépe, když pro něj má jméno. Když člověk zná tyhle pojmy, může se o počasí bavit skoro tak, jako by mohl proti němu něco podniknout.

	„Tenhle druh stratů se tvoří při velmi pomalém, jemném všeobecném vzestupném proudění. Pravděpodobně kvůli tepelnému efektu daleko nad tlakovou výší.“

	„Proč se nedělají žádné věžovité mraky?“

	„Vlhkost vzduchu je hodně nízká.“

	Na silnici 283 na sever, východně od Antelope Hills, narazili na stádo králíků.

	Třebaže v loňském roce si ostře chutnajícího kořeněného králičího masa užila dost a dost, Jane si králíků nikdy nijak zvlášť nevšímala. V západním Texasu byli králíci všudypřítomní stejně jako prach. Byli rychlí jako vítr a lehce mohli přeskočit přes auto, ale podle její zkušenosti se ničeho tak spektakulárního nikdy neodvažovali. Nevyskytovalo se tu mnoho dravců, kteří by králíky lovili. Proto králíci – pokud by člověk měl být přesný, vlastně to byli zajíci – žrali vše, množili se a umírali na nespočet parazitů a nemocí, stejně jako nepopiratelní vládci planety.

	Králíci měli šedohnědou tečkovanou srst, směšně dlouhé, na koncích žilkované uši a dlouhé elegantní údy pouštního zvířete. Často byli vidět, jak poskakují v křovinách a žerou, na co přijdou – kaktusy, pelyněk, kelímky od piva, staré pneumatiky, dokonce i zrezivělé dráty plotu. Králíci byli pitoreskní zvířata s velkým zadkem, i když jejich žluté oči hlodavců mohly soupeřit s hloupostí ještěrčích očí. Jane dosud nikdy neviděla žádného poděšeného králíka.

	Teď jich však poskakovaly tucty jako hejno rychlého, špinavě zbarveného hmyzu přes cestu. Najednou jich byly stovky. Pak tisíce, nekonečná, valící se, poskakující havěť. Charlie, zcela zmaten silnicí, která se náhle proměnila v kypící, dmoucí se vlny kožešin, zpomalil a jel krokem. Králíci byli všechno jiné jen ne pitoreskní. Byli hnědí a vyhublí, chvěli se, byli zoufalí a zesláblí, jako vyřazená špinavá plyšová zvířátka, která byla násilím protažena dírou v prkně. Jane se dokonce zdálo, že králíky cítí. Vycházel z nich horký pach paniky, zápach hořícího trusu.

	Vůz zajel ke kraji silnice a zastavil.

	 „Takže teď je všechno jasný,“ poznamenal Alex zamyšleně. „Dokonce i tahle havěť má se svým králičím mozkem víc rozumu než my. Kdyby nám to myslelo, hned bychom to otočili a vyrazili stejným směrem jako oni.“

	„Ach, bože, Alexi. Ti táhnou jen jinam. To je kvůli suchu. Ti ubožáci mají hlad.“

	„To je možný, ale není to důvod, proč utíkají. Vidělas tu v poslední době nějaký ptáky? Sokoly? Supy? Nebo lejska? Já ne.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Jane, každý divoce žijící zvíře, který chce odtud pryč, vypadne, jak nejrychleji to jde. Chápeš? To není náhoda.“ Krátce zakašlal a zachrčel. „Trochu jsem to tu prozkoumal,“ prohlásil. „V tomhle kraji existují města s množstvím úkrytů. Opravdu dobrý, pevný bunkry před smrští. Například ve Woodwardu. Tohle místo bylo před deseti lety zničeno jedním F-4, proto si obstarali pár diamantových vrtných věží a postavili nadupaný podzemní kryty. Městský bunkry, dole úplný bulváry a množství soukromých ubytoven. K nim je to odtud jen dvacet minut.“

	„Ale neříkej. To je od tebe hezké, že jsi tak iniciativní.“

	„Rád bych s tebou uzavřel dohodu,“ řekl. „Až tady půjde doopravdy do tuhýho, chtěl bych, abys byla v bunkru.“

	„Já, Alexi? Já, ne ty?“

	„Přesně tak. Nic tím neztratíš. Můžu obstarat tolik dat, kolik chceš. Pro tebe bych se navrtal do samého středu toho krámu, to ti přísahám. A udělám to. Ale ty musíš přežít, abys to pak mohla všechno sestavit a vyhodnotit. A taky abys to prodala. Nemám pravdu? Když při tom zhebnu, nebude to pro nikoho žádná ztráta. Ale, Janey, když to nepřežiješ ty, pak je s tvojí kariérou konec.“

	„Alexi, tohle je moje kariéra.“

	„Když nepřežiješ, nemáš nic. Tak to je, uvažuj o tom.“

	„Vypadám snad, že bych měla strach? Myslíš, že chci utéct a schovat se? Myslíš si, že se mi tvoje pitomé nápady líbí?“

	„Vím, že jsi fakt odvážná, Janey. To mě neudivuje. Já taky nemám strach. Vypadám snad já, jako že mám strach?“ To nevypadal. „Vypadám snad, že to nemyslím vážně?“ Ani to nebyla pravda. „Pokouším se ti jen vysvětlit, že by byla hloupost, kdybychom oba přišli o život. Oba Ungeři najednou? Co by pak bylo s naším taťkou?“

	„Co by s ním bylo?“

	„Jo, s naším querido papá jsme to zrovna nevyhráli, ale on se stará! Aspoň částečně. Přinejmenším by neposlal svou dceru na smrt, jen aby ukojil svou zvědavost!“ Alex mluvil stále rychleji. „Myslím, že Mulcahey o tebe starost má, pokud si tě při vší svý matice vůbec všiml, a proto nás přidělil k sobě, abys postupovala pomaleji a nedělala žádný hlouposti. Je to tak? Je to tak! To je mu podobný!“

	Jane na něj pohlédla, neschopná slova.

	„Takže Jerry o tebe starost má, to mu neberu, ale nedělá si o tebe starost dostatečně! Je mi jedno, čím tě oblbnul a dohnal k tomu, abys vedla tenhle život, ale kdyby tě měl rád tak, jak by měl, pak by tě sem v životě neposlal! To je přece sebevražda! Jsi mladá holka, který to pálí, tak proč bys tady měla v týhle pustině skončit jako rozmlácená, rozdrcená, krvavá hračka!“ Dostal záchvat kašle. „Podívej se na tyhle mraky, Jane!“ zaskřehotal. „Takhle prostě mraky nevypadají! Prostě nás to tady venku převálcuje, jako bychom byli dva z těchhle králíků.“

	„Uklidni se! Neztrácej hlavu.“

	„Nežvaň blbosti, a radši se koukni nahoru!“

	Jane bezděčně poslechla. Prach prořídl, slunce vystoupilo výš a cirové mraky působily dokonale bizarně. Teď se z nich staly stovky malých, zvětšujících se skvrn. Tvarovaných jako mráz na okenních tabulkách, jako nepravidelné, měnivé vločky. Mraky vypadaly jako prachové peří, pokud by jím člověk prohnal deset tisíc voltů.

	Ale to ještě zdaleka nebylo všechno. Nejbláznivější na tom bylo, že malé, péřové mráčky vypadaly všechny stejně. Měly jen různou velikost. Některé byly velké, jiné malinké. Mířily do různých směrů. Nikoli však do všech – přesně do šesti různých směrů. A jakýmsi ďábelským podivným způsobem byly všechny mraky navzájem identické. Na jedné straně měly malou čárku, naběhlou páteř s háčkem na konci, a stovky jemných, malých zelektrizovaných proužků, které vycházely z obou stran páteře.

	Celé to působilo jako vzor na dlaždicích. Jako keramické kachlíky. Obloha nad Oklahomou byla vydlážděná jako podlaha v koupelně.

	„Bénardovo proudění má někdy takový účinek,“ prohlásila Jane. „Buňky mají šest různých rotačních os, a tahle podobnost znamená, že buněčné vektory vzestupného proudění jsou všechny… no jo…“ Nedostávalo se jí slov. Náhle nevěděla vůbec co říct. Jakýsi druh výpadku jazykového softwaru. Slova – ano, samá vědecká slova… existovaly okamžiky a nepředvídatelné události, kdy se skutečnost odpoutávala od všeho, co lze slovy vyjádřit, a ubírala se svou vlastní cestou. A tohle byl přesně takový okamžik.

	„Co je to za velkou spáru, která se tvoří tam uprostřed?“ podivil se Alex.

	„Nemám ponětí. Namiř na to kamery.“

	„Jasně.“ Alex si nasadil kamerové brýle a namířil kamery na lafetě nahoru. „Teda…“

	„To musí být vzestupné proudění,“ ozvala se Jane. „Silnější, polární proudění, které celou dobu táhlo na sever. Teď se konečně pohnulo.“

	„Janey, o proudění toho moc nevím, ale určitě vím, že v takovém úhlu se neláme.“

	„No, možná to ani žádný zlom není. Tak to jen odsud vypadá.“

	„Ale je to tak, sakra. Janey, těmi kamerami to vidím daleko líp než ty, a ať už je to cokoli, valí se to přímo na nás. Dolů přímo na nás, a dotkne se to země.“

	„Skvělé! Toč dál!“

	„Myslím, že bychom měli radši odtud zmizet,“ zakrákal Alex.

	„Nepřipadá v úvahu! To je ono! Jistě! Jistě, tohle Jerry celou dobu hledal – trvalý zdroj energie pro F-6, a proudění permanentní energii zaručuje! Obepíná celou zeměkouli a je sedm kilometrů silné, má teplotu třicet stupňů pod nulou a řítí se rychlostí dvě stě kilometrů za hodinu. Kristepane, když proudění klesne ze stratosféry, pak se to všechno spojí dohromady!“ Sáhla pro sluchátka.

	„Janey, tohle nás oddělá. Umřeme tady.“

	„Buď zticha a toč.“ Náhle kolem nich projel pozoruhodně pitomý automatický náklaďák a rozdrtil a zohavil tucty králíků, kteří zůstali ležet ve smrtelných záškubech v krvi. Ostatní králíci se rozutekli na všechny strany jako hejno blech.

	„Jane v Charliem!“ vykřikla Jane. „Máme tady obří výron! Souřadnice jsou…“

	Zvýšeným hlasem uvedla souřadnice.

	Z nebe se snesla smršť ledového vzduchu. Stratosféra klesla do výšky deseti kilometrů. I s rychlostí dvou set kilometrů za hodinu proudění potřebovalo víc jak čtyři minuty, aby dosáhlo země.

	Obloha se nejprve podél dlouhého, kožešinovitého, trhaného lemu rozlomila ve dví. Pak, asi po devadesáti vteřinách, narazil mohutný, silný proud vzduchu na teplou vrstvu ve svrchní atmosféře. Mrznoucí sněhově bílé cáry mraků byly rozehnány do všech stran. Mraky zasáhly slunce a v příštím okamžiku vše potemnělo.

	Proudění rozrývalo odletující mraky jako vystřelená kulka drtící jablko a narazilo na druhou termickou mezivrstvu. Došlo k další neuvěřitelně silné explozi. U země ještě vítr nebyl znát, pak však zvuk prvního výbuchu dosáhl povrchu, kataklyzmické dunění hromu, které se neměnilo ani neustávalo. Topol u silnice se bez viditelného důvodu zachvěl tak silně, až setřásl všechny listy.

	Z druhé exploze vylétly víry ve všech směrech, skutečné vichřice mrznoucího, vroucího vzduchu, smrště o velikosti celých měst.

	Jane naposledy pohlédla vzhůru do středu padajícího proudění. Bylo jasné, studené, obrovské a smrtící. Skrz něj mohla zahlédnout hvězdy.

	Pak hlavní proudění narazilo do země ve vzdálenosti asi tří kilometrů. Trýzněná země zareagovala a tucty obřích kober prachu a špíny okamžitě vylétly k nebi. Jane si přitiskla sluchátka k uším, aby neohluchla, ale zvuk F-6 byl mnohem silnější než zvuk vlečky. Byla to zvuková dýka, která se jí zabodávala do těla, a vnitřně ji trhala. Byl to víc než zvuk, byl to strašlivý, nesnesitelný šok.

	Pak bojovala s vozem a pokoušela se Charlieho přimět, aby se otočil. Nic se nestalo; vůz se nehnul z místa, jako by také dostal šok. Z prachových sloupů vystřelujících vzhůru vyletovaly blesky, jaké Jane ještě nikdy neviděla. Prachové, kamenné blesky. Silné, zahnuté a svislé, vypadaly jako letící rotující hákové kříže. Velký zahnutý blesk prolétl těsně nad nimi a před jejich očima se rozpadl v zářící, jiskrami sršící kusy.

	Auto se konečně pohnulo. Otočilo se a vyrazilo pryč. Denní světlo zmizelo. Vjeli do temné jeskyně, absolutní Gehenny. Hurikán prachu zakryl celou oblohu. Byli zaživa pohřbeni pod obrovskou rozšiřující se deskou hučící skřípající špíny. Vzduch byl z poloviny tvořen prachem. Řítící se země zapomněla, jaký je mezi vzduchem a prachem rozdíl. Obě látky byly od této chvíle jedno a totéž. Černý kal větru visel nad nimi a obklopoval je ze všech stran.

	A na nejzazším kraji – v nejvzdálenějším, rozšiřujícím se pásu, kde z obzoru vycházelo ještě slabé, kašovité zsinalé světlo –, tam se snášely víry. Víry, kamkoli jen člověk pohlédl. Celé tucty. Korona vírů, vírové halo. F-l, F-2, F-3. Zalomené víry. Silné. Víry sražené jako kopací míče. Víry vlnící se jako mamby vystřikující jed. Víry, které F-6 rozesel jediným rozmachem a které v jediném okamžiku seslal k zemi, ďáblové vířící na okraji jeho ničivého tance.

	Charlie se řítil pryč tak rychle, jako snad ještě nikdy. Ujížděli po tmavé silnici a kola loveckého vozu se sotva dotýkala země. Jane pohlédla na Alexe. Stále ještě hleděl kamerami. Stále nahrával – vše, co mohl. Namířil kamery dozadu a hleděl za vůz. Pak si Alex náhle strhl brýle z očí, prudce se nahnul dopředu a hlavu si schoval mezi lokty. Jane na okamžik uvažovala, co asi tak mohl vidět. A pak se vůz zvedl. Charlie doopravdy letěl. Žádná iluze, žádná simulace. Žádná halucinace. Prostá skutečnost.

	Letěli vzduchem. Asi deset metrů nad silnicí. Pluli v arktickém, polárním, stratosférickém vzduchovém proudu, který vůz prostě uchopil, sebral jako papírový kelímek ze země a teď jej vláčel s sebou jako nadzvukový dravý proud tvořený černým ledem.

	Když stále letěli vzduchem a všemožné, dobře viditelné předměty je zvolna míjely, přepadla Jane bezedná hrůza. Předměty? Ano, všechno možné. Silniční značky. Křoviska. Velké zkřivené kusy stromů. Zpola oškubané slepice. Kráva. Kráva ještě žila, což bylo na tom to nejpodivnější. Kráva žila, byla nezraněná, a letěla kolem nich. Létající kráva. Velká, zavalitá, dobře krmená dojná kráva s elektronickým obojkem kolem krku. Vypadalo to, jako by se pokoušela plavat. Máchala velkýma neohrabanýma nohama v ledovém vzduchu, pak na okamžik přestala a zatvářila se zmateně.

	A pak kráva narazila na strom, byla rozdrcena, zůstala mrtvá kdesi za nimi. Pak narazil na strom i Charlie. A airbag explodoval Jane do tváře.

	Když přišla k sobě, Alex řídil, anebo se o to alespoň pokoušel. Kolem nich panovala naprostá temnota. Mohutné opony blesků škubaly oblohou a Jane měla kupodivu sluchátka potlačující hluk stále nasazená na hlavě. Sklesle seděla na místě pro spolujezdce a byla úplně promočená.

	Dorazili do nějakého malého města. Periodicky kolem nich vzplálo ve světle obřích blesků, které jako by trhaly oblohu. Během hřmění bylo ve sluchátkách ticho. Město duchů trpící pod neslyšnou palbou dělostřelectva. Město bylo postupně rozstřelováno. Stěny drceny, střechy strhávány. Ale to nebylo jen větrem. Vítr si přivedl společníky. Předměty, podobné projektilům a šrapnelům, které město bez rozmyslu měnily v trosky, rozbíjely vše, co jim přišlo do cesty, rozbíjely, rozhazovaly a trhaly. Likvidovaly všechno. Staré telefonní sloupy z dob před bezdrátovou komunikací byly čistě odštípnuty, vyzvednuty do výšky a vraženy do stěn vícepatrových budov. S podivnou lehkostí, jako by kdosi vrážel párátka do velkého kusu sýra.

	Vzduchem létalo všechno možné, jako by městem kdosi zamíchal jako hustou kaší. Prádlo. Semafory. Kola. Psí boudy. Vlnitý plech, který se ohýbal a kroutil jako velké, lesknoucí se listy papíru. Množství větví, hory listí. Satelitní a větvené rozhlasové a telefonní antény. Městská vodárna se zřítila a rozlomila jako velké kovové vejce. Špína. Všude špína. Náhlé závany prachu jako z trysek pískovacího stroje. Špína, která pronikala kůží jako inkoust z tetovací jehly. Špína a kroupy a špinavá voda, a kapky deště, které dopadaly tak tvrdě jako zrnka krup.

	Alexovi tekly po tváři dva černé praménky, a Jane si nejasně uvědomila, že krvácí z nosu. Ona také. Nos ji bolel; při nárazu si doopravdy poranila nos… Alex jel po hlavní silnici, dost pomalu a nešikovně, pln napjaté pozornosti. Všude ležela auta na střeše, jako by jakési obří dítě otáčelo želvy vzhůru nohama.

	Poměrně veliká budova z cihel se vzdala, když projížděli kolem, a zřítila se v kaskádách na ulici, jako kostky domina. Předměty, které se v ní nacházely, vzlétly k obloze jako vypuštění holubi a z přerušeného elektrického vedení sršely jiskry.

	Za městem opět zrychlili. Jane silně rozbolela hlava a náhle měla znovu ve všem jasno. Zapnula ihned vysílačku, oběma rukama zakryla mikrofon, přitiskla si ho ke rtům a vykřikla. Neslyšela se, a totéž mohlo platit i pro ostatní lovce. Chtěla jen podat svědectví. Podat o všem svědectví, dokud to šlo.

	Dojeli do jakéhosi lesa. Charlie skákal přes popadané stromy, které zatarasily silnici, a podle toho, jak kola na asfaltu skřípěla, si Jane uvědomila, že vůz tím značně trpí. Charlie byl těžce poškozen. Jak dalece, nebylo možné přesně určit.

	Stromy na kraji cesty je tu a tam bičovaly, jako by to byly duše zatracených a zoufale se je pokoušely zastavit. Další blesk přes celou oblohu ozářil zenit jako světelný oblouk a náhodně osvítil i F-l, který vedle nich kráčel zanořen do lesa, vzdálený necelých padesát metrů. Vír tam raboval, rotoval jako černá kuželka z vlhké gumy a stromy systematicky řezal na klestí. Spatřila ho ještě třikrát ozářený třemi dalšími blesky, a pak se vír odplížil pryč.

	Na druhém konci lesa do nich narazil tak silný poryv větru, až je to málem srazilo ze silnice. Charlie vyskočil do vzduchu jako ryba chycená na háček a udělal jakýsi přemet, naklonil se na stranu a vzepřel se proti větru, podivný manévr, který vylovil z vlastních subrutinních zkušeností a který Jane ještě nikdy neviděla. Zmínila se o tom i do mikrofonu, aby vůbec něco řekla, a pak se podívala na svůj osvětlený lovecký náramek.

	Bylo 16. června, kolem půl třetí odpoledne.

	Pak byl Charlie zasažen po straně ještě silnějším poryvem, překotil se a znovu vyskočil na kola. Kutálel se dál a znovu se stavěl na kola, znovu se překotil a provedl třetí kotrmelec, tancoval v nárazech bouře jako mistr aikida. Dokud Charlie nepřistál příliš tvrdě a podvozkem nenarazil na kmen stromu. Pak všechny manévry ustaly.

	Jane neomdlela. Airbagy znovu explodovaly, už ne však s takovou rychlostí jako poprvé. Podle ostrého zápachu ozonu a neustálého bzučení poznala, že se rozlomil supravodič.

	Alex ji chytil za rameno – shora, protože leželi v sedadlech na boku, a vůz byl opřený o strom – a volal na ni cosi, čemu nerozuměla. Zatřásl s ní a znovu vykřikl a zavrtěl svou protáhlou hlavou, zvlhlou deštěm, a pak vylezl z vozu a zmizel v temnotě.

	Jane doufala, že Alex má aspoň jakous takous představu o tom, co dělá, ale sama si připadala tak slabá a unavená, že neměla vůbec chuť z auta vylézat. Už mnohokrát si představovala, jaké by to bylo umřít v rozbitém loveckém voze, a proto jí tahle situace byla do jisté míry povědomá. Každopádně to bylo mnohem příjemnější než běžet za silné bouře lesem a hledat si jinou příčinu smrti.

	Mluvila dál. Setřela si čerstvou krev z horního rtu a pokračovala ve zprávě. Nikdo neodpovídal, ale ona přesto mluvila. Když Charlieho supravodič s praskáním vyzářil poslední zbytky energie, všechny přístroje potemněly. Vysílačka však přesto stále fungovala. Měla vlastní zdroj. A Jane hovořila dál.

	Po půl hodině se znovu objevil Alex. Bouře polevovala a znovu zesilovala, a mezi poryvy ponechávala pokaždé dlouhý, skleněný okamžik strašidelného ticha. Kromě toho již nebyla taková tma. Na západě byl vidět nazelenalý, sinalý pruh světla – F-6 se posunoval na východ. F-6 je minul.

	A civilizace nebyla očividně tak vzdálená, jak jí to ze sedadla převráceného vozu zprvu připadalo, protože Alex měl kupodivu s sebou froté plášť s kapuci, krabici se šesti ekologickými plechovkami piva a půlku chleba.

	Pokusila se s Alexem promluvit, vykřikla na něj přes stálé dunění hromu, ale on jen zavrtěl hlavou a ukázal si na ucho. Zcela ohluchl. Možná byl hluchý již od první chvíle, kdy F-6 udeřil. Možná již bude hluchý navždy, pomyslela si Jane. A co bylo horší, vypadal, jako by ztratil rozum. Jeho tvář byla zvlhlá deštěm a zčernalá špínou – ale to nebyla jen špína, to byla vytetovaná zrníčka prachu, celá jeho tvář byla potečkována rychle letícími smítky.

	Podal jí plechovku piva. Neměla na něj nejmenší chuť – bylo to levné, bakteriálně vyráběné oklahomské pivo značky ‚Okie Double-X‘ –, ale z šoku měla vyschlé hrdlo, a proto se několikrát napila. Pak si otřela zakrvácenou tvář kapesníkem, což ji zcela neočekávaně zabolelo.

	Alex se vyplížil znovu ven. Cosi v temné houštině lesa lovil. Co to jen hledal? Deštník? Holínky? Kreditní kartu, fungující fax? Co?

	O necelé dvě minuty později se objevil Leo Mulcahey a zachránil ji.

	

	Leo přijel ve stařičkém voze texaských rangerů ke kontrole demonstrací, bafající osmikolce s odlupující se texaskou hvězdou na černém keramickém pancéřování. Pro Jane bylo hádankou, jak se auto texaských rangerů mohlo dostat tak daleko mimo texaskou správu. Vůz byl obtížně ovladatelný, a Leo seděl v malém velitelském křesle, hleděl do okulárů virtuální přilby a na uších měl sluchátka. Jane dál zhrouceně dřepěla vzadu na úzké malé kempinkové sedačce a chvěla se jako osika. Leo se zcela soustředil na jízdu.

	Jeli asi deset kilometrů, deset hrozivých, nejistých kilometrů s půl tuctem zastávek, když se vyhýbali vyvráceným stromům nebo přes ně přejížděli. Pak Leo navedl vůz po vlhké betonové rampě do podzemní garáže. Za nimi se jako vzduchová propusť zavřela ocelová vrata, jekot větru náhle ustal, a s poblikáváním se rozsvítily neonové zářivky.

	Byli v bouřkovém bunkru.

	V soukromém, ale přesto dost velkém bunkru. Z garáže sestoupili dolů po schodech. Sympatické místo, na první pohled opravdový podzemní dům. Na zemi tlusté koberce, na stěnách olejomalby, k tomu ozdobná světla a kdesi velký supravodič, který jim dodával proud. Venku zuřilo peklo, ale oni byli ve velkých prostorách penězi nakrmeného bunkru v Oklahomě v bezpečí.

	Leo vešel do malé, vykachlíkované místnosti s kompostovou toaletou, otevřel skříň ve zdi a podal jí kanárkově žlutý ručník. Pak si z uší vytáhl pěnová chránítka a pročísl si rozcuchané vlasy. „Tak, Juanito,“ prohlásil a usmál se na ni. „Vlastně Janey. Konečně jsme se setkali!“

	Jane si do sucha otřela vlasy a tváře. Byla špinavá. A stále slabě krvácela z nosu. Bylo trapné tak hezký měkký ručník zakrvácet. „Jaks mě tam venku vlastně našel?“

	„Zachytil jsem tvé nouzové volání! Nejdřív jsem si netroufal opustit bunkr, ale pak vítr trochu polevil, a tys byla docela blízko, a tak,“ – Leo se usmál – „jsme tu oba v pořádku a bez zranění, takže se to riziko vyplatilo.“

	„Můj bratr je ještě venku.“

	„Jo,“ kývl Leo, „to jsem taky slyšel. Škoda, že tvůj bratr – Alex, ne? – nezůstal u auta. Až vítr ještě poleví, podíváme se po Alexovi. Co ty na to?“

	„Proč ho nezachráníme hned teď?“

	„Jane, nejsem meteorolog, ale dovedu číst hlášení SESAMU. Tam venku se rozpoutalo peklo. Je mi to vážně líto, ale pokud se to venku tornády jen hemží, nebudu pročesávat les jen kvůli nějakému ztracenému klukovi. My oba jsme měli vážně štěstí, že jsme to živí zvládli až sem.“

	„Tak pojedu sama, dovedu to řídit.“

	„Jane, nedělej potíže. To auto mi nepatří.“

	„A čí je tedy?“

	„Patří skupině. Nejsem tu totiž sám, víš. Mám přátele! Přátele, kteří byli velmi proti tomu, abych bunkr vůbec opouštěl. Mohla bys to vzít prosím na vědomí? Podívej se na to z mé pozice.“

	Jane zmlkla. Dlouho se však ovládat nedokázala: „Můj bratr je v nebezpečí života!“

	„Můj taky,“ řekl Leo vážně. „Víš, kolik lidí už v téhle hrůze přišlo o život? Pět měst už bylo srovnáno se zemí, a F-6 si to namířil přímo na Oklahoma City! Umřou desetitisíce lidí, a ne jeden člověk, kterého ty čirou náhodou znáš! To je katastrofa, a já nemám v úmyslu se slepě hnát do zkázy! Vzpamatuj se konečně!“ Otevřel vysokou skříň. „Tady máš župan. Stáhni si ten mokrý papír, Jane, a pokus se uvažovat. Jsi v bouřkovém bunkru a tam by se měli během bouře schovat rozumní lidé. Zůstaneme teď tady! Nikam znovu nepojedeme.“

	Zavřel za sebou dveře a nechal ji v koupelně o samotě. Náhle se začala chvět. Pohlédla do zrcadla. Vypadala hrozně – jako šílenec, jako zakrvácená gorgona.

	Zkusila kohoutek; vytékal z něj tenký pramínek odporně páchnoucí vody. Silně chlorované. Pokud člověk patřil k oklahomským boháčům, mohl do země vykopat díru a schovat do ní dům, ale stále ještě neměl pořádnou vodu. Uzavřela odtok v umyvadle a rychle si omyla obličej. Pak si dlaň plnou vody vylila na vlasy. Asi kilogram rezavě zbarveného oklahomského prachu odkapával z jejích vlasů do umyvadla. I papírový oblek byl zašpiněn zvlhlým prachem.

	Svlékla se z obleku, položila jej do umyvadla, polila vodou a umyla si ruce a lokty. Pak si oblek znovu vzala a otřela jej. Byl skoro čistý a hned suchý. Dobrý, starý papír. Znovu si jej oblékla a zatáhla zip.

	Pak otevřela dveře. Vzadu v zákrutu chodby zaslechla hlasy. Přešla chodbu. „Leo?“

	„Ano?!“ podal jí šálek s horkým nápojem. Káva s mlékem. Chutnala skvěle. A opravdu ji postavila na nohy.

	„Zatraceně, Leo, co tu vlastně děláš?“

	„Zajímavá otázka,“ podotkl Leo. „Pochopitelně tu nejsem náhodou.“

	„To jsem si myslela.“

	„I na tom nejčernějším obzoru začne svítat,“ poznamenal Leo s úsměvem. Dovedl ji do obývacího pokoje s klenutým stropem odolným proti bombám. V prohlubni uprostřed byl sedací kout s nízkými, krásně tvarovanými pohovkami. Stěny byly z keramiky, zdobené štukem a strop tvořil velkou keramickou kopuli ozdobenou rovněž štukem, pod níž se člověk cítil jako pod skořápkou vajíčka. Ze středu kopule visel na řetěze mosazný lustr a nepatrně se pohupoval sem tam.

	Bylo tu mediální centrum s dvěma televizory, které byly zapnuté bez zvuku, starý domácí bar z růžového dřeva a několik sedaček z mosazi s hnědobílým strakatým potahem z hovězí kůže. Stály tu dvě Remingtonovy bronzové sochy představující vousaté honáky skotu na koních a na stěně visely dvě hrozivé pušky s osmibokými hlavněmi.

	A v bunkru byli kromě Lea i další lidé. Dvě ženy, šest mužů. Dva z mužů na protější straně prohlubně s pohovkami hráli šachy s mexickými figurkami. Třetí si hrál soustředěně se skřípajícím širokopásmovým skenerem, který byl připojen k anténnímu kabelu. Ostatní čtyři hráli u stolku jakousi zmatenou karetní hru, snad binokl nebo poker, a pojídali jednohubky opečené v mikrovlnné troubě a prostřené na lakovaném podnose.

	„Tak to je ona,“ oznámil Leo. „Přátelé, Jane Ungerová.“

	Přítomní vzhlédli s mírnou zvědavostí. Nikdo nic neřekl. Jane usrkla teplou kávu a držela přitom šálek pevně oběma rukama.

	„Omlouvám se, že nikoho nepředstavím,“ řekl Leo.

	„Víš, co by bylo docela dobré, Leo?“ prohlásil jeden z šachistů přátelsky a zahleděl se přes své brýle bez obrouček. „Byl by opravdu dobrý nápad postavit slečnu Ungerovou zase ven před dveře.“

	„Všechno má svůj čas,“ řekl Leo a obrátil se k němému televizoru. „Och, podívej se jen na ten chaos.“ Jeho hlas zněl tak bezbarvě, až to Jane zcela překvapilo. Odložila šálek s kávou. Leo na ni pohlédl. Znovu šálek zvedla.

	„El Reno je dost zarovnané,“ poznamenal druhý šachista pobaveně. „Zatraceně dobrý dosah.“

	„Zlikvidovali vysílač u Woodwardu?“ zeptal se Leo.

	„Jo. Před třemi minutami. Dobrá práce, Leo. Opravdu dobrá práce. Profesionální.“

	„To je fajn,“ kývl Leo. „Skvělé. Tak, Jane. Co by sis ráda dala? Několik jarních rolek s horkou hořčicí? Ty máš přece thajská jídla ráda, ne? Určitě ještě musíme v lednici něco mít.“ Vzal ji za loket a dovedl ji ke kuchyňskému koutu.

	Jane se mu vytrhla. „Co tady, sakra, vlastně provádíte?“

	Leo se usmál. „Krátké vysvětlení nebo dlouhé?“

	„Krátké. A rychlé.“

	„Takže,“ začal Leo, „stručně řečeno, mí přátelé a já se zajímáme o mrtvé body. Tohle místo je jeden veliký mrtvý bod, a proto jsme tady. Záměrně jsme zaujali místo zde, přesně jako ty a tvoje jednotka. Věděli jsme totiž, že tohle bude epicentrum pustošení bratrova F-6.“

	„Leo, to se musí tvému bráchovi nechat!“ zvolal druhý šachista. „Já osobně jsem dost pochyboval, že by mohlo existovat nějaké tornádo F-6, a myslel jsem si, že to už je přehnané, prostě fantazírování, ale, Leo, musím přiznat, že jsem se mýlil.“ Narovnal se nad šachovnicí a zvedl prst. „Tvůj bratr opravdu drží slovo. Koukni se jen na to řádění!“ Ukázal na televizi. „Tahle katastrofa, to je špička!“

	„Díky,“ kývl Leo. „Víš, Jane, v Americe je hodně míst, kde lidé už nemohou žít, ale to pro komunikační technologie neplatí. Přístroje jsou skoro všude. Ve Státech – dokonce i na Aljašce! – není už jediný čtvereční metr země, který by neležel v dosahu nějakého satelitu anebo uvnitř nějakého navigačního trojúhelníku, který by nebylo možné pokrýt mobilním telefonem, sítí anebo bezdrátovou kabelovou televizí… ‚Bezdrátová kabelová televize‘, to je takový malý ošklivý oxymoron, nemám pravdu?“ Leo potřásl hlavou. „Společnost musí být dost vyřízená, když vymyslela tenhle termín…“

	Na okamžik se zdálo, že ztratil nit hovoru, ale pak se znovu vzpamatoval. „Jen tady a teď ne, Jane! Na jeden zářivý okamžik to neplatí pro tohle jediné místo! Protože jsme uvnitř F-6! V místě nejintenzivnějšího, nejdůkladnějšího, největšího ničení národní komunikační infrastruktury, ke kterému kdy došlo. Dokonalejšího než hurikán. Důkladnějšího než zemětřesení. Mnohem efektivnějšího než požáry a sabotáže, protože ty by byly v tak velkém rozsahu příliš riskantní a nákladné. A přesto tu sedíme, chápeš? Uprostřed ticha! A nikdo nás nemůže odposlouchávat! A nikdo nás nemůže monitorovat! Žádný člověk.“

	„Proto jste mě tedy slyšeli z vozu? Moje nouzové volání? Protože tak intenzivně odposloucháváte radiové spojení?“

	„Přesně tak. Odposloucháváme celé spektrum. V naději na dokonalé ticho. Naštěstí disponujeme potřebnými prostředky, abychom projektu trochu pomohli. Abychom zlikvidovali pár základních okruhů, obzvláště odolné vysílací stožáry a tak dále. Protože ty zatracené servisní týmy budou dost brzo zase na svých místech! Se svým telefonním zařízením pro případy nouze a provizorními vysílacími ústřednami, a pak jsou tu ještě ti pomatení amatéři, kteří provozují svoje služby ve vlastních kůlnách a dokonce i ve skříních v koupelně! Ale pro tenhle krátký okamžik vládne zářivé, dokonalé ticho a všechno je možné! Všechno! Dokonce i svoboda.“

	Kdosi bez nadšení zatleskal.

	Jane se napila trochu kávy. „Proč potřebujete takové ticho?“

	„Víš, co je to ‚elektronická vazba‘?“

	„Jistě. Když kupříkladu vězni dostanou od vlády náramek. S vestavěným místním okruhem. Stejné je to u mého loveckého náramku.“ Zvedla jej do výšky.

	„Přesně tak. My všichni tady máme dost podobná zařízení.“

	Jane byla zmatena. „Vy všichni máte podmínku?“

	„Ne v tom obvyklém slova smyslu. Je to něco zvláštního, komplikovaného. Přesnější by bylo říct, že jsme všichni zavázáni. Zavázali jsme se svým slovem. My jsme také takovým druhem jednotky. Jednotky lidí v okovech.“

	„Promiňte,“ řekl muž u širokopásmového skeneru. Byl vysoký, statný, ve středních letech a měl krátké štětinaté vlasy. „Mohl bych se podívat na ten přístroj?“

	„Můj lovecký náramek?“

	„Ano, madam.“

	Jane jej odepnula a podala mu jej.

	„Díky.“ Muž se zvedl, pečlivě Janin náramek prozkoumal, a pak přešel ke kuchyni. Položil jej vedle dřezu, otevřel zásuvku, rychle vytáhl naklepávač masa a opakovaně s ním bouchl do Janina náramku.

	„Co to tam děláte?“ vykřikla Jane.

	„Svět je velký,“ pokračoval Leo mezi silnými údery kladiva svého společníka. „Svět je staré, smutné a zlé místo… Jsme v téhle místnosti, a tenhle svět nás nemůže potrestat, Jane. Jsme vysloveně světácká parta!“ Spojovací technik polil Janin rozbitý náramek vodou.

	„Svého času jsme pomáhali světu existovat,“ řekl Leo. „Ale tuhle moc nelze mít bez odpovědnosti. Moc jde stále ruku v ruce s odpovědností, člověk za ni musí platit. Pro lidi, kteří nám tyhle náramky navlékli – jistě, můžeš namítnout, že si je navzájem vlastně navlékáme svobodně –, jsou náramky znamením pocty. My jsme je považovali za vyznamenání. Za velmi důležité, za jakýsi druh morální jistoty. Za talismany jistoty! Ale během let… Nic nelze zastavit, Jane, čas jde dál a následky se hromadí.“ Zvedl ruku a pohlédl na hodinky. Vypadaly jako jakékoliv jiné hodinky, a nebylo na nich nic zvláštního. Obvyklé hodinky byznysmena s kovovým náramkem. Až na to, že kůže pod nimi byla velmi bílá.

	„Přišli jsme sem, abychom přestali být tím, čím jsme!“ řekl Leo. „Člověk nemůže té Hry nechat, jen s výjimkou kódu ticha. Proto jsme teď objevili ticho, které je shodné s elektronickou, virtuální smrtí. Jsme tady, abychom přeřezali svá pouta. Ve světě sítí zemřeme a staneme se jinými lidmi. Navždy se z nich vymaníme a zmizíme.“

	„Jako evakuační fanatici?“

	Jeden z hráčů pokeru se hlasitě rozesmál. „Hej! To bylo dobrý! Špice! Evakuační fanatici. Nemyslíš náhodou ty pomatený pozéry bez identifikační karty, kteří se poflakují v táborech? Tos trefila přesně do černýho.“

	„Leo, co jste udělali tak hrozného? Proč musíte dělat něco tak nepochopitelného a divného?“ Pohlédla mu do očí. Jeho oči nebyly nijak hrozivé. Byly stejné jako Jerryho oči. Hleděly jen velmi utrápeně.

	„Leo, proč nepřijdeš k nám do tábora jednotky? Máme svoje lidi, máme prostředky a cesty, jak někomu pomoci z potíží. Mohu o tom promluvit s Jerrym, snad bychom to nějak zvládli.“

	„To je od tebe moc milé, Jane. To je opravdu milé. Lituji, že jsme se nemohli poznat dřív.“ Se zvýšeným hlasem se obrátil k ostatním. „Slyšeli jste, co mi právě nabídla? Zachoval jsem se přece správně.“ Pohlédl jí do očí. „Ale co. Po tomhle setkání se stejně už nikdy neuvidíme.“

	„Jak to?“

	Ukázal na strop – k bouři, která zuřila nad klenutím bunkru. „Protože se teď nacházíme hluboko pod katastrofou. Jsme jen prázdná jména v dlouhém seznamu těch, kteří budou díky F-6 zabiti a pohřešováni. Ty, které tu vidíš, my všichni jsme zahynuli v F-6. Zmizeli jsme, rozpustili se, nikdy mě neuvidíš. Ani Jerry. Přerušíme všechna spojení, vymažeme svou identitu, a v tom se, Jane, vyznáme, v tom jsme machři. A tak to také musí být. Nelze změnit to, čím jsem, ledaže bych přestal být sám sebou. Jednou provždy.“

	„Co jsi pro všechno na světě udělal?“

	„To nejde říct, opravdu,“ poznamenala jedna z žen. „V tom je právě ta krása plánu.“

	„Možná to pochopíš nejlépe takhle,“ řekl Leo. „Když se tvoje kamarádka a kolegyně April Loganová ptala lovců, kdy lidstvo ztratilo kontrolu nad svým osudem…“

	„Leo, jak tohle víš? Vůbec jsi tam nebyl.“

	„Och,“ vydechl překvapeně Leo. Pak se usmál. „Pronikl jsem do systému jednotky. Byl jsem v něm od samého začátku. Nikdo si ničeho nevšiml, ale já byl v něm. Je mi líto.“

	„Ach.“

	„Můj bratr je akademik, a akademici si z ochrany dat moc nedělají.“

	„To bych řekl,“ nadhodil jeden z obyvatelů bunkru, který se poprvé ujal slova. Byl vysoký a tmavý, a na sobě měl smolně černý oblek šitý na míru, a Jane si teprve teď všimla, jak je mladý. Ještě mu nebylo ani dvacet. Možná teprve sedmnáct. Jak se tenhle kluk…? A pak mu pohlédla do očí. Byl velmi mladý, ale jeho oči byly zcela bez života. Měl zmrazující pohled profesionálního traviče.

	„Víš,“ řekl Leo, „lidstvo má stále ještě značný vliv na svůj osud. Situace není zdaleka tak beznadějně chaotická, jak si mnozí lidé myslí. Vlády jsou bezmocné a náš život probíhá dost anarchicky, ale to jen znamená, že úkoly byly předány těm, kteří bdí. Existují jisté věci, jisté činnosti, které je očividně nutné vykonat. Kromě toho existují lidé, kteří chápou nutnost jejich uskutečnění a jsou dokonce ochotni je provést. Jediná výzva spočívá v tom, že tyhle nutné věci jsou neuvěřitelně hrozné a odporné.“

	„Leo,“ řekl první hráč šachu s těžko potlačovaným hněvem, „proč sakra před touhle ženskou všechno vytrubuješ?“

	Jedna z žen se chopila slova. „Jen do toho, Leo, řekni jí to. Mě to baví. Nezáleží na tom. Teď jsme volní. Jsme uvnitř velkého ticha. Můžeme mluvit otevřeně.“

	„To je ti podobné, Rosino,“ poznamenal šachista s odporem. „Mně se z těch keců dělá špatně! Hnusí se mi, když se musím dívat, jak někdo hodí všechnu opatrnost za záda a stejně jako zlodějský výrostek, který se v nějakém baru namazal, se obrací naruby. Jsme profesionálové, sakra, a tohle je jen obyčejná ženská. Copak nemáš žádnou hrdost?“

	„To není jen tak někdo!“ odporoval Leo. „Patří do rodiny. Je to moje švagrová.“

	„Ne, to nejsem,“ odporovala Jane. „Nevzala jsem si ho, Leo.“

	„Detail.“ Leo máchl rozzlobeně rukou. „Jerry si tě vezme. Předpokládám, že ti to ještě není jasné, ale on to určitě udělá. Nikdy tě nenechá, protože teď už přejal příliš z tebe do svého já. A ty mu pomáháš, a on tě moc potřebuje. Ale to je fajn, to je dobře, mně se ta představa líbí. Ty Jerrymu nikdy neublížíš, že? Ne, to vidím. Pochopitelně, že ne. To je dobře, opravdu dobře.“

	„Jsi absolutní idiot,“ řekl hráč šachu.

	„Teď poslouchej,“ obořil se na něj Leo, „pokud mám dál zůstat ve Velké hře, myslíš, že bych zašel tak daleko? Znáš ještě někoho, kdo by ti mohl sundat ten tvůj prokletej náramek? Tak drž hubu a poslouchej. Je to naposledy, co o mně uslyšíš.“

	„Jak chceš,“ přerušil jej šachista s klidným, nepřátelským pohledem. „Jane Ungerová, poslouchejte mě. Jak vidím, jste velmi vnímavá osoba. Přestaňte si mě tak pozorně prohlížet. To nesnáším. Je to nudné a trapné lidem vyhrožovat, ale já vám vyhrožuju, tak přestaňte.“ Stáhl své pěstěné ruce ze šachovnice a přiložil špičky prstů k sobě. „Můžu během tří sekund udělat něco, po čem budete mít osmnáct měsíců klinickou schizofrenii. V hlavě uslyšíte hlasy, budete fantazírovat o intrikách, spiknutích a nepřátelích, budete se mazat vlastním hovnem, a to všechno se dá zařídit během tří sekund s méně jak tři sta mikrogramy. Někdy mrtví opravdu vyprávějí příběhy… ale bláznivé ženské nepovídají nic než patetické lži a nikdo takové šílence nevěří, ať už říká, co říká. Vyjádřil jsem se jasně? Ano? Dobře.“ Táhl střelcem.

	Jane se s třesoucími se koleny posadila na polštář z hovězí kůže. „Leo, cos udělal? Jak jsi se sem dostal?“

	„Nešlo o nás. Nikdy o nás nešlo. Bylo to pro budoucnost.“

	Žena se znovu chopila slova. „To skvělé na Velké hře – myslím to opravdu chytré a nápadité – je to, že ani my sami nevíme, co jsme udělali! To vše závisí na elektronických krycích opatřeních, tajných buňkách, bezpečnostních systémech, speciálním know-how, digitální anonymitě a kódování. Jedna buňka si kupříkladu vymyslí pět možných přímých akcí. Další skupina pak jednu z těchto akcí vybere a rozloží ji do samostatných částí. A pak znovu jiné buňky tuhle práci rozloží do malých, na sobě nezávislých akcí, které jsou fragmentovány až k bezvýznamnostem. Jako by potištěný papír a peníze pořád ještě něco znamenaly.“

	„Přesně tak,“ řekl druhý šachista a kývl.

	„Jednou si kupříkladu nějaký teoretik pomyslí, že by bylo nutné nějakou přelidněnou díru ve městě zdecimovat bengálskou cholerou. A osm měsíců na to někdo vidí, jak se malé papírové plachetničky rozpouštějí v nádrži na pitnou vodu.“

	Jane strnula. „Proč by měl někdo něco takového dělat?“

	„Z těch nejlepších pohnutek,“ odpověděl Leo. „Kvůli přežití. Kvůli přežití lidstva a milionů ohrožených druhů. Aby lidstvo dostalo šanci se z drsného počasí znovu propracovat ke skutečnému slunci a modré obloze. Měli jsme hodně příležitostí k záchraně Země, a všechny jsme je promarnili, Jane. Všechny bez výjimky. Byli jsme lační, hloupí a krátkozrací, a všechny šance jsme promarnili. Ne ty osobně, ne já osobně, nikdo z nás sám za sebe, ani naši předkové. Nikdo, komu bychom mohli bez dalšího připsat vinu. Ale ty i já a tihle lidé tady jsme všichni vyrostli s drsným počasím a trpěli jeho důsledky a museli se s tím vyrovnat. A jediná reálná možnost, jak se s tím vyrovnat, je odporná, nesnesitelně odporná.“

	„Ale proč vy, Leo?“

	„Protože o tom víme! Protože máme tu možnost! Kvůli těm, co přežijí, myslím.“ Pokrčil rameny. „Neexistuje žádná globální vláda. Neexistuje žádná formální vědomá kontrola průběhu událostí, nikde. Instituce se vzdaly. Vlády se vzdaly. Koncerny se vzdaly. Ale lidé tady, v téhle oblasti a mnoha jiných, ti jsou jako my a stojí na naší straně, a my jsme se nikdy nevzdali. Nejvíc se podobáme fungující celoplanetární vládě.“

	Jane se rozhlédla po místnosti. Ostatní měli stejné mínění. To nebyl žert. Vyslovil pravdu, kterou všichni uznávali.

	„Někteří z nás, vlastně většina, jsou dokonce ve vládě. Na světě však není žádná vláda, která by povstala a chladnokrevně a veřejně prohlásila, že z těch osmi miliard lidí na téhle kolabující planetě jsou přinejmenším čtyři miliardy navíc. Jane, každoročně se na světě narodí tolik dětí, kolik má obyvatel Mexiko. To je šílenství, a tak už to jde osmdesát let. Situace je tak katastrofální, že pokus na tom něco změnit se rovná vstupu do likvidačního komanda. Každoročně vybuchne jedna bomba a tahle bomba se skládá z lidského masa a každá jednotlivá střepina znamená více vyhubených druhů, více oxidu uhličitého, víc jedů, metanu a pesticidů, víc vykáceného lesa, odpadu a další katastrofy. Dříve existovalo více cest, jak z toho ven, ale dnes už žádná alternativa neexistuje. Jen lidé, kteří možná přežijí, a ti, kteří pravděpodobně zahynou.“

	„Leo má sklon trochu dramatizovat, ale v tom je jeho šarm,“ poznamenala Rosina a něžně se na něj usmála. Vypadala jako učitelka – učitelka milující platinové ozdoby a drahou obličejovou chirurgii. „Velká hra není zdaleka tak romantická, jak by si člověk myslel. Ve skutečnosti se přitom jedná jen o jakýsi druh americké tajné vlády, ale protože to není nic neobvyklého, netrvá nijak dlouho. My se dost podobáme jižanskému odporu během obnovy Spojených států po občanské válce v 19. století. Přesně jako Neviditelné impérium – Ku-Klux-Klan. Asi deset let byl Ku-Klux-Klan skutečnou podzemní vládou! Kde střídavě všichni na okamžik stáli u kormidla. Aby nikdo neměl odpovědnost za to, že zlynčovali černocha. A jak víš, negra vždycky nějak dostali.“

	Usmála se. Zatímco Jane stydla krev v žilách, ona se usmívala, protože jí to připadalo legrační. „A pak se zúčastnění vrátili ke své práci jako soudci, policisté, právníci a obchodníci. A týden na to znovu vyrazili ve svých kapucích a maskách a někoho zabili. U nás je to přesně stejné, Jane. Je to opravdu tak. To všechno se už stalo. Tady ve Spojených státech. Něco takového tu bylo dávno před sítěmi, kódováním a všemi těmi snadno přístupnými bezpečnými a pohodlnými prostředky, které velká spiknutí tak ulehčují. Pokud na tom člověk vážně pracuje, je to dost jednoduché, a je to skutečnost, skutečnost jako tenhle stůl.“ Udeřila do něj dlaní.

	„To, že jsme se ze Hry stáhli, ještě zdaleka neznamená, že Velká hra končí,“ poznamenal druhý hráč pokeru. Měl nepatrně asiatské rysy a přízvuk Západního pobřeží. Mezi přítomnými nebyl jediný černoch, ani žádný hispánec. Jane měla dojem, že na etnickou vyváženost při získávání dorostu u nich nikdo nedbal, ať už to probíhalo jakkoli. Snad tak, že v některém obskurním koutu sítí měli v oběhu inteligenční testy, jimiž vyhledávali nietzscheovské Übermenschen. Díky zajímavým intelektuálním hádankám, které byli s to rozluštit jen lidé s určitým druhem myšlení. Malými lákadly v síti, jimiž bylo možno se ponořit do podsvětí a již nikdy víc se nevynořit… „Například AIDS. Tenhle virus je darem božím. My bychom sice už dávno mohli vymyslet protilátku, ale existují odvážní, rozhodní, chytří lidé, kteří budou poslední variantu AIDS chránit jako Svatý grál… Virus, který zabíjí sexuálně neopatrné lidi! A zároveň oslabuje imunitu, takže se infikovaní stávají obřím, přirozeným rezervoárem epidemií. Především AIDS vděčíme za to, že nové metody ošetření tuberkulózy se staly tak rychle neúčinné… Kdyby AIDS už neexistoval, museli bychom jej vynalézt. Bez AIDS bychom teď měli deset miliard lidí a ne jen osm.“

	„Moje přítelkyně tě touhle starou analogií s Ku-Klux-Klanem trochu zmátla,“ poznamenal Leo jemně. „Určitě nejsme žádní rasisté, naopak, jsme vysloveně multikulturní. Nikdy se nesoustředíme na to, vyhubit určitou etnickou skupinu, pracujeme jen důsledně na omezení globální porodnosti a na zvýšení úmrtnosti. Naše činnost má s lynčováním společného asi tolik co F-6. Jako u F-6 lze i u nás smrt vzdáleně odvodit z lidského jednání, ale kroky podniknuté ke zvýšení celosvětové úmrtnosti ještě nedělají z jednotlivého úmrtí vraždu. Epidemie není žádná genocida, nýbrž jen pouhá epidemie, jedna z mnoha. Převážná část našich akcí je však legální. A mimo všechnu pochybnost, a nikdo by se o ně nezajímal. Například… když nějakému studentovi medicíny nabídneme stipendium.“

	Dolil si kávu a přidal zpěněné mléko. „Proč nenaučit tohoto lékaře využívat drahých komplikovaných postupů, jako jsou neuronální mozkové skeny, namísto aby zachraňoval tisíce škodlivých lidských životů čistou vodou a dobrou kanalizací? Páteř národního zdravotnického systému tvoří obvykle několik velmi osamělých oddaných lidí. Lze je snadno najít a jejich organizace se dá velmi subtilním způsobem torpédovat. Tyhle ubohé neurotiky není třeba vůbec střílet ani je nechat lynčovat rasisty, Bůh chraň. Většinou stačí jen několik přátelských slov a trochu jemného rozptýlení.“

	„Jo, tady trochu, tam trochu,“ podotkl Asiat, „krátké zdržení při příjezdu k těžkému hladomoru, anebo skandál nějaké celebrity, abychom média odlákali před propuknutím smrtící epidemie… Současná, zmatená, pololegální situace například v drogách, to byl už geniální tah… Skvělý finanční zdroj pro všemožné druhy undergroundu, a lidé, kteří si píchají heroin, jsou navíc extrémně lehkovážní a lehkověrní. Když je správně rozpálí, nikdo pouliční drogy na přídavné látky netestuje. Existují narkotické ochranné prostředky – jediný vstřik vyvolá u žen nadlouho alergii na vnitroděložní sliznici, což žena vůbec nezjistí, ale v její děloze se nikdy neusadí oplodněné vajíčko.“ Zamyšleně pokývl hlavou. „Funguje to i při masovém očkování, pokud se podaří očkovací látky kontaminovat… Lze proti tomu namítnout, že taková metoda je vskutku sexistická, ale zkusili jsme to již s tajnou sterilizací mužů, a statistika ukazuje, že vlastní příčinou růstu obyvatelstva je skupina plodných žen. Vše se točí kolem dělohy, tak prostě funguje lidské rozmnožování… Lidé, kteří berou intravenózní drogy, koketují se sebevraždou a není tedy nic špatného, když se jim v tom pomůže.“

	„Nemluvě o legalizaci eutanazie na vyžádání,“ poznamenala druhá žena podrážděně. „A přinejmenším tahle forma sebevraždy se zdá být u mužů značně rozšířená.“

	„Celá teroristická vojenská taktika se soustředila na ničení nepřátelských infrastruktur – namísto aby docházelo k trapným obětem na bitevním poli, umírá nepřátelské obyvatelstvo přirozeným způsobem.“ Tentokrát promluvil muž u vysílačky, který seděl vzpřímeně před skenerem, jako by spolkl pravítko. „To byl luddismus ve velkém – poprvé byl luddismus vědomě zhodnocen v národní politice. To, že teroristická praxe rychle nalezla uplatnění v rámci amerického civilního obyvatelstva, jen ukazuje, na jak velkou podporu tato praxe narazila… Podobně jako ten případ se CIA a LSD, pokud smím uvést mou oblíbenou analogii.“

	Leo usrkl kávy. „Všichni mi budete chybět,“ přiznal.

	„Vždyť jsem ti říkala, že je sentimentální,“ ozvala se Rosina.

	„Je to vážně hrozná ostuda, že talent téhle skupiny je vymrhán na dokonale tajné akce. Že vám nikdy nic z toho nebude přiřčeno k dobru. Všichni byste si to zasloužili.“

	„Ach, nejsme na tom o nic hůř než Alan Turing, ten, co navrhl první matematický model počítače,“ namítl druhý hráč šachu. „My jsme jen ještě tajnější, temnější, digitálnější strašidla.“

	„Jednoho dne to někdo všechno odhalí,“ utěšovala Rosina Lea. „Ani my sami celý rozsah herních aktivit neznáme, ale musí existovat bezpočet skrytých stop… Kdosi v budoucnosti, snad v příštím století, by s dostatkem času a prostředků pro obsáhlou databankovou rešerši mohl vše znovu vyhrabat a spojit si jednotlivé části dohromady.“ Usmála se. „A nás se vším všudy zatratit.“

	„To bude jejich výsada. Privilegium, které ponecháváme na budoucnosti. Dvě velká privilegia – přežití a nevinnost.“

	„Proto jsme teď mrtví lidé,“ vysvětlovala Rosina. „Víš, co jsme zač, Jane? Jsme kanibalové v záchranných člunech. Udělali jsme něco hrozného, co se muselo udělat, a teď sedíme na těchhle pohovkách před tebou a olizujeme si rty po posledních kusech masa ze stehna mrtvého dítěte. Spáchali jsme hřích, který se stal nutností. Jsme odporná, malá, bledá, mrzká stvoření, která přebývají hluboko pod zemí a z hlediska práva patříme k mrtvým beze jména.“ Obrátila se k muži u skeneru. „Jak to vypadá, Rede?“

	„Docela dobře,“ odpověděl Red. „Úplný klid.“

	„Tak já chci jít první. Rychle, někdo mi musí ten posranej náramek oddělat.“ Zvedla levou ruku. Nikdo se nepohnul.

	„Já jsem řekla, že chci být první!“ rozkřikla se Rosina. „Hlásím se dobrovolně! Tak kdo mi to odstřihne?“

	Mladý muž v obleku se zvedl: „Víš, co je na tom opravdu mizerné?“ prohodil k Jane, a jeho tmavé oči byly jako dvě ústřice hledící z otevřené konzervy. „Je mizerné se pět let honit jen proto, aby člověk sehnal pár vskutku excelentních odborníků ze sítě, a pak se zjistí, že se jedná o hromadu starých politiků a právních zástupců! O lidi, kteří mají na hlavě příliš těch akademických, politických, filozofických sraček, kteří nic neznamenají, a pokud jde konečně do tuhého, je za vše vinen vždy někdo jiný, a pak nakonec pověří nějakého zkorumpovaného mexického policajta, který za ně tu věc vyřídí. Kristepane!“ povzdechl si. „Podej mi to.“

	Druhý hráč šachu sáhl pod koženou pohovku a podal mladíkovi dva pneumatické řezače s diamantovým ostřím. „Nechceš ochranné brýle?“

	„Vypadám snad, jako bych nějaké chtěl? Slabochu!“ Vzal řezač a obrátil se k Rosině. „Rychle, na schodiště.“

	Vyšli ven.

	Třicet vteřin nikdo nic neříkal. Hráli karty, přemýšleli nad šachovnicí, Leo předstíral zájem o širokopásmový skener. Měli strach.

	Rosina se vrátila bez náramku zpět. Na tváři široký úsměv. Jako by byla na kokainu.

	„Vyšlo to!“ vyhrkl druhý šachista. „Další jsem já!“

	Mladík s řezákem se vrátil. V podpaždí byl jeho oblek propocený.

	„Vem mě jako dalšího!“ vykřikl druhý šachista.

	„Zbláznil ses?“ podivil se mladík. „Znám statistiku, teď by to měl zkusit někdo jiný.“

	„Já,“ řekl Leo šachistovi. „Když ty mě uděláš na oplátku.“

	„Dohodnuto, Leo,“ šachista vděčně zamrkal. „Jsi férový chlapík, Leo.“

	„Taky mi budeš chybět, člověče.“

	Vyšli ven. Uplynula minuta a znovu se vrátili.

	„Máme opravdu štěstí,“ ušklíbl se mladík, „anebo nejsou zas tak dobří, jak jsme si mysleli. Co jste udělali s mrtvými náramky?“

	„Leží v chodbě.“

	„Měli bychom je později raději odpálit. Nechtěl bych, aby někdo objevil to spojení.“

	„Dobře,“ řekl Leo a koutkem oka pohlédl na Jane. „Teď vidíš, proč se Šarlatový mstitel tak skvěle zařadil do naší skupiny! Je mu teprve devatenáct – ale darebák téhle sorty se nachází v každé síti. Něco takového se dokonce vyskytuje i v lepší společnosti.“

	„Proč jsi tady?“ zeptala se Jane Šarlatového mstitele.

	„Hraju teď Velkou hru pět let,“ zamumlal Šarlatový mstitel. „Začíná to být nuda.“ Jeho výraz se změnil. „A kromě toho, když konečně nezmizím z města, musím zabít svoje zabedněný rodiče! Starou flintou!“

	Dva z hráčů pokeru se zvedli – asijský typ a druhá žena. Vyměnili si významné pohledy, pak muž vzal řezák a vyšli ven.

	O patnáct vteřin později se ozvala hlasitá exploze. Pak bylo slyšet výkřiky.

	Všichni zbledli. Křik přešel v bolestivé, tiché vzlykání.

	Šarlatový mstitel vytáhl ze saka krátký keramický revolver a toporně vyrazil ke dveřím. Rozrazil je a nechal je otevřené. Krátce bylo slyšet nesrozumitelné kvílení, a pak zazněl výstřel. Pak ještě jeden. Pak bylo ticho. A nakonec poslední rána.

	Šarlatový mstitel se vrátil. Kalhoty jeho šedočerného obleku byly postříkané malými kapkami krve. Řezák měl u sebe. Diamantové ostří přístroje při výbuchu zčernalo. „Ten její vybuchl,“ řekl. „Ten jeho si můžeme uspořit. Je taky mrtvý.“

	„Rozmyslel jsem si to,“ řekl první šachista.

	Aniž by změnil výraz, snížil Šarlatový mstitel revolver a zamířil na obroučku šachistových brýlí. „Okay.“

	„Dobře, vždyť já už jdu.“ Pohlédl na Reda u vysílačky. „Ať to máme za sebou.“

	„Jdu já,“ řekl Šarlatový mstitel.

	„Proč?“ podivil se šachista.

	„Protože jsem nadpočetný a ty mě vyřídíš jako posledního. A protože ode mě dostaneš kulku do hlavy, když vyměkneš a pokusíš se s náramkem utéct.“ Povzdechl si a odkašlal si. „Na člověka s třemi akademickými tituly jsi, člověče, dost pomalý!“

	Vyšli ven. A živí se vrátili zpět.

	„Myslím, že úmrtnost pětadvacet procent je za daných okolností neobvykle příznivá,“ poznamenal Leo.

	 „Když vezmeme v úvahu ta extrémní bezpečnostní opatření, která nás od toho měla odradit… jo, to se dá snést,“ prohlásil druhý šachista.

	Televizor, který dosud jen bíle zrnil, náhle s blikáním procitl.

	„Podívejte, teď to zasáhlo Oklahoma City,“ ukázal šachista. Přidal hlasitost, a šestice hráčů, kteří přežili, se posadila na pohovku a napjatě se dívala.

	„Podívejte, jak mají městské sledovací kamery propojené, aby nahráli první vlnu škod,“ řekl Red. „A nejen to, jsou i první na příjmu! Tým lidí z kanálu 005 je technicky opravdu špička.“

	„Zůstaň na 005,“ řekl druhý hráč šachu. „To je určitě nejrychleji reagující tým v celé zemi.“

	„Máš pravdu.“ Red kývl. „Nehledě na to, že jinou možnost ani nemáme. Myslím, že ostatní se ještě tak daleko nedostali.“ Procházel kanály na druhém přijímači.

	„Paráda,“ usmál se Leo. „Podívejte se na satelitní snímek SESAMU… To je ale hodně divný, lidi. Oklahoma City jako by ležela pod obrovským větrníkem.“

	Rosina se zahihňala.

	„To je opravdu divný tvar, nezdá se ti, Jane? Co to má znamenat?“

	Jane si odkašlala. „To znamená… to znamená, že Jerry měl pravdu. Znám totiž ten tvar z jeho simulací. To není žádný vír, to je… to je obří torusový vír u země. Představ si tornádo… a postav ho na stranu a spoj horní konec se špičkou, jako by se zmije kousla do vlastního ocasu… Tak získáme veliký kruh, torus. A ten nasává zespodu a zvně kruhu vzduch a vyvrhuje ho vzhůru a po stranách znovu ven, a je stabilní. A bude narůstat tak dlouho, dokud teplo a vlhkost zcela nezmizí.“

	„Co to přesně znamená?“

	Jane stékaly po tvářích slzy. „Myslím, že to znamená, že mí přátelé jsou všichni mrtví.“

	„A Oklahoma City je konečně v hajzlu,“ dodala Rosina.

	„Mega,“ podotkl Šarlatový mstitel.

	

	Oklahoma City systematicky zaznamenávalo svůj zánik. Jane si byla dokonce vědoma toho, že na obrazovce se právě teď píší dějiny, podivné a intenzivní dějiny. Tak jako starý dekadentní římský básník recitoval svůj vlastní životopis, když si ve vaně přeřezával žíly.

	Při střetu s F-6 v plné síle Oklahoma City na obrazovce explodovalo, silnice za silnicí. Bylo vysáváno, vykloubeno a rozdrceno. Zesílené výškové domy byly vytrženy celé ze základů, jako by kdosi ze země vytrhával mrkve. Byly to velmi silné budovy, a když se převrátily a začaly se kutálet, jejich obsah se okny sypal v jediné směsici skla, zdiva a mlhy. Padající vysoké domy vytrhávaly velké kusy silnice, a když se vítr dostal pod silnici, vystřelovaly vzhůru nejrůznější předměty. V podzemí Oklahoma City bylo mnoho místa, místo pro davy lidí, a když se vítr dostal do těchto do daleka se táhnoucích krytů, zadul do nich jako do flétny. Kryty kanálů vály ulicí, a z chodníků vystřelovaly velrybí fontány páry, a pak se zazdálo, jako by se pod silnicí vynořil celý velrybí trup, protože další výškový dům se pomalu překotil a vytrhl silnici spolu s internetovým vedením a nezničitelným vodovodem z keramiky a betonovým podchodem pro chodce.

	A kdosi skládal svou vizi obezřetně dohromady. Kdosi obrazovku rozdělil na drobné výřezy: Kamery, sledující dopravu, kontrolní kamery v budovách, minikamery v bankách a všechny ty moderní bezpečnostní městské kamery, které teď neskýtaly žádnou bezpečnost. A když kamery potemněly, pokud byly roztříštěny a rozmetány, explodovaly a osleply, kdosi je nahradil jiným pohledem.

	Jeden náhle ukázal jednotku. Bylo vidět Jerryho, jak je ke kameře zpola otočen zády a vzdoruje zuřícímu větru. Cosi křičel a mával rukou. Byl to tábor jednotky a všechny papírové jurty byly roztrhány a rozmetány a vlály ve větru. Jerry se náhle otočil ke kameře a podržel ve výšce ornitoptéru s rozbitými křídly a v jeho tváři se zračila hrůza, ale i jisté pochopení.

	A pak zmizel.

	Nevypadalo to, že by jednotlivé pohledy vybíral stroj. Jane měla spíš dojem, že to někdo dělá ručně. Skládala to lidská arogance, nějací lidé to vše sestavovali úmyslně, rychle a energicky svými šikovnými prsty. S plným vědomím, že zemřou ve službě.

	Najednou ji přemohly ubohost a utrpení téhle obří katastrofy, pronikly vědomou houštinou interface bezprostředně do jejího nitra. Cítila, jak v ní vybuchuje bolest. A s větší jasností než dříve si pomyslela, že pokud se kdy z tohoto bunkru a od těchto lidí ze dna dostane, naučí se milovat něco jiného. Něco nového. Něco, jehož rotující jádro nepáchne katastrofou, ničením a zoufalstvím.

	Pak obraz pohasl.

	„Přenos se znovu přerušil,“ poznamenal Red. „Vsadím se, že tentokrát to dostalo hlavní stožáry na Britton Road – co vy na to?“

	„To bylo skvělé,“ prohlásila Rosina uznale. „Už se nemůžu dočkat, až ten materiál definitivně zpracují a vyjde na cédéčku.“

	Red pročesával kanály. „SESAME stále ještě vysílá.“

	„Jo, vláda umístila meteorologické spoje do starých raketových sil,“ odpověděl šachista. „Jsou prakticky nezničitelné.“

	„Kde vlastně jsme?“ zeptal se Šarlatový mstitel a hleděl na mapu SESAMU. Red na ni ukázal prstem. „No,“ pokývl Mstitel, „nad námi žádné mraky nevidím. Myslím, že je jasno.“

	Najednou přede dveřmi zaznělo několik silných explozí – vlastně to byly výbuchy uvnitř bunkru. Leo sebou cukl, a pak se náhle zašklebil. „Slyšeli jste to, lidi! To byly naše detonační signály!“

	„Těsně,“ podotkl šachista a potáhl si za spodní ret. Zbledl. „Zatraceně těsně.“

	„Jak jen ten signál sem dostali?“ podivil se hráč šachu.

	„Vsadil bych se, že automaticky odstartovaným letounem,“ uvažoval Red. „Možná monitorovali celou oblast. Pokud nad námi bezpečně prolétl letoun, pak to znamená, že můžeme stejně bezpečně vyjít ven.“

	 „Vykašli se na teorie, já to zkusím,“ prohlásil Šarlatový mstitel a odešel.

	Když se krátce nato vrátil, jeho elegantní kožené boty zanechávaly na tlustém koberci bunkru stopy čerstvé krve. „Svítí slunce!“

	„Žertuješ?“

	„Ani náhodou! Je tam mokro, všechno je srovnané se zemí, ale nebe je modré a svítí slunce, nebe bez mráčku a já padám, lidi.“ Přešel ke kuchyni a sundal z lednice lesklý keramický kufr.

	„Pěšky daleko nedojdeš,“ ozval se šachista.

	Šarlatový mstitel se na něj zamračil. „To si myslíš, že jsem tak blbej, Grampsi? Nemám to daleko. Vím přesně, kam chci a co dělám, a ty se v mých plánech nevyskytuješ. Mějte se, lidi. Na neshledanou.“ Otevřel dveře, vypochodoval ven a nechal dveře za sebou doširoka otevřené.

	„Má pravdu,“ kývl Leo. „To je dobrý nápad, abychom se co nejrychleji rozdělili.“

	„Vyvezeš nás osobním transportérem?“

	„Ne,“ odpověděl Leo. „Bude lepší postupovat podle plánu A. Vy půjdete pěšky, a já zdemoluju zařízení. Vozy, transportér, kola, bunkr, všechno.“

	„Mrtvoly,“ podotkla Rosina.

	„Ano, jistě, naložím je do transportéru, a pak ho vyhodím do vzduchu.“

	„Pomůžu ti, Leo,“ řekl druhý šachista. „Po tom všem jsem tvým dlužníkem.“

	Leo a jeho pět zbylých přátel vyšlo do chodby. Žena a Asiat leželi mrtví na šikmo se svažující zemi, koberec byl nasáklý krví. Stěny byly posety střípky osmi vybuchlých náramků jako jizvami po neštovicích. Byla tu cítit roztavená umělá hmota. Rosina, zbylý šachista a Red se pomalu protáhli kolem mrtvol, aniž by se na ně podívali.

	Jane se držela v pozadí. Pohled na mrtvoly jí nijak nevadil. Viděla již daleko děsivěji zohavená těla. Spíš se jí hnusili živí.

	„Špinavá práce,“ poznamenal druhý šachista pochmurně.

	Leo zaváhal. „Myslím, že bychom měli raději použít gumové rukavice a zdravotnický papír. Vyteklo tu dost tělesných tekutin.“

	„Na to nemáme čas, Leo. Kromě toho to byli dva z nás, ti jsou čistí!“

	„Nevím. U Rubyho bych si nebyl tak jistý,“ prohlásil Leo zamyšleně. „Ruby je přesně ten případ, který zbožňuje retroviry.“

	Jane přešla chodbu a protáhla se kolem dvou těl. Její podrážky zamlaskaly na vlhkém koberci. Zachvěla se.

	„Jane!“ zavolal Leo.

	Dala se do běhu.

	„Jane!“

	Vyrazila z garážových vrat. Bezvětří. Slunce svítilo. Svět voněl jako čerstvě zoraná země. Obloha byla bez mráčku. Běžela o život.

	

	Alex dřepěl na stromě a ukusoval z bochníku chleba. Chléb už nebyl nejčerstvější, protože zničený dům, odkud ho vzal, byl opuštěn přinejmenším již dva dny. V tom domě žili muž a jeho žena, matka muže a dvě děti, obě s koňskou bradou. Spolu s hromadou náboženských krámů; posvátné tisky ve zlatém rámečku, náboženská literatura, zcela rozdrcený farmářský náklaďák, na jehož náraznících byl nápis VĚČNOST – KDY? a PO SMRTI-CO?

	Očividně to kdysi byla hezká, malá farma, s vlastní cisternou a kurníkem, ale teď bylo všechno zničeno a bývalí obyvatelé mohli být za to coby křesťané doopravdy vděční. Ke svému překvapení Alex objevil dokonce velký štos papírových komiksů, křesťanské biblické komiksy starého stylu a dokonce v angličtině, s ručně malovanými ilustracemi, vytištěné tiskařskou černí a sepnuté kovovými svorkami. Škoda, že byly všechny potrhané, promočené deštěm a nenavazovaly na sebe.

	V dálce, severním směrem, zazněla silná exploze, a pak k obloze vylétl špinavý sloup dýmu. Bylo již bezvětří, a obloha byla tak nádherně modrá, že sloup kouře stoupal kolmo a hrdě vzhůru. Vypadalo to jako silný výbuch a tak to i znělo, ale možná se mýlil. Zrovna tak mohla vybuchnout plynová nádrž, anebo prasklé plynové potrubí. Něco takového se stávalo. Ne každé neštěstí ve světě bylo způsobeno lidskou rukou.

	Alex snědl ještě trochu chleba a napil se mrkvové šťávy. Křesťanská rodina si potrpěla na organické výživné šťávy. Pravděpodobně s výjimkou otce, který svůj vskutku nepoživatelný Okie Double-X schoval pod dřezem.

	Alexův strom byl vysoký a krásně vonící cedr, který byl vytržen ze země a rozlomen. Většina větví byla polámána, F-2 táhnoucí kolem obnažil červené, nádherně vonící dřevo. Alex si na převrácený strom vylezl a ležel teď ve čtyřmetrové výšce na kmeni zahřátém sluncem, zády opřený o jednu ze silnějších větví. Kmen s šedou kůrou pod jeho zadkem zabaleným do papíru byl pevný jako lavička. Vrak Charlieho ležel opodál.

	Juanita byla pryč a podle stop ve vlhké zemi bylo možno soudit, že zmizela se zachráncem v civilních botách, který přijel s jakýmsi druhem vojenského náklaďáku. To byly pro Alexe dobré zprávy, protože v posledních hodinách měla Juanita skelný pohled a působila lehce zmateně. Alex si byl jistý, že po nějaké době se objeví Juanita anebo jiný ochotný lovec. Určitě ho bude hledat. A i když nebude pátrat zrovna po něm, bylo ve voze uloženo ještě mnoho megabytů dat.

	Alex se cítil docela uvolněně a byl smířen sám se sebou. Byl částečně hluchý, obličej jej bolel, a kromě toho i plíce a oči, a na zadním patře cítil krev. Při běhu křovím – především díky naprosté panice – utržil mnoho hrozivých šrámů a několik bolestivých krevních výronů, a kromě toho byl celý ulepený cedrovou smolou a špínou.

	Viděl však F-6, a ten daleko předčil všechna jeho očekávání. Bylo krásné, že konečně jednou nebyl zklamán. Měl pocit, že teď se může poslat na smrt s mnohem větší důstojností.

	Ukousl další kus chleba. Nebyl dobrý, ale přesto lepší než jídlo v táboře. Šedá veverka se mihla po zemi. Napila se z dešťové kaluže v kořenech vyvráceného stromu. Nevypadala nijak nervózně. Jen jako veverka, která spěchá za svým cílem.

	Přes vytrvalé pískání v uších Alex slyšel někoho zavolat. Někdo volal jeho jméno. Vztyčil se, nohu strčil do elektronického lana, svezl se z kmene na zem a spěšně si stočené lano hodil přes rameno.

	Labyrintem vyvrácených stromů se propracovával k místu nehody.

	Když Alex zahlédl svého zachránce, který se rozhlížel v okruhu kolem auta, utekl. Znovu se vrátil k vyvrácenému cedru, hodil lano nahoru a znovu se rychle vytáhl na strom.

	Stoupl si na kmen, zamával a zvolal: „Tady!“ Příliš hlasitě zavolat nedokázal, protože jinak jej hned zabolelo v hrudi.

	Leo Mulcahey přicházel blíž a systematicky postupoval labyrintem kmenů. Měl silného filcového stetsona a safari sako.

	Na nevelké ploše křovin sahajících po kolena se zastavil a vzhlédl k Alexovi. „Jak se ti vede?“ zeptal se.

	Alex se chytil za uši. „Co jsi říkal, Leo? Pojď blíž. Nějak jsem ohluchl. Je mi líto.“

	Leo postoupil blíž, opřel se o kmen a znovu vzhlédl. „To jsem si mohl myslet, že se ti vede dobře!“

	„Už nemusíš křičet, už to jde. Kde je Juanita?“

	„Na totéž jsem se tě chtěl vlastně zeptat já. I když je ti to ukradený.“

	Alex zamrkal. „Vím, žes ji odvezl, takže si ze mě nedělej srandu. Tak blbej, abys jí něco udělal nejsi, že ne, Leo? Ledaže by sis to chtěl rozdat s Jerrym, a taky se mnou.“

	„S Jerrym žádné spory nemám. Už ne. To už je všechno minulost. Dokonce Jerrymu pomůžu. To je poslední věc, se kterou můžu svému bratrovi doopravdy pomoct.“ Vytáhl z kapsy saka keramickou pistoli.

	„No, to je fakt bezvadný,“ ušklíbl se Alex. „Ty debilní strašidlo! Minulý týden jsem měl dvakrát bronchiální krvácení, a ty mě chceš zastřelit a nechat mě tady ležet pod stromem? Ty zoufalej připitomělej gringo, přežil jsem F-6 a nepotřebuju žádnýho podělanýho vraha, jako seš ty! Umím skvěle umřít i sám. Zmiz, než mi dojde trpělivost!“

	Leo se překvapeně zasmál. „To je vážně srandovní! Mám tě zastřelit hned tam nahoře, kde by to možná mohlo bolet víc, anebo radši slezeš dolů, aby to bylo odbyto rychleji a účinněji?“

	„Och,“ povzdechl si Alex jakoby nerozhodně, „dávám přednost pokud možno nepřímé, neosobní a klinické vraždě, mnohokrát děkuji.“

	„No, pokud jde o nás dva, tak to je osobní,“ ujistil jej Leo. „Kvůli tobě jsem nemohl bratra sám pozdravit. Ze srdce rád jsem chtěl s bratrem promluvit, protože jsem s ním potřeboval vyřídit několik důležitých soukromých věcí, a mohl jsem bez námahy projít kolem jeho doprovodu a mluvit s ním mezi čtyřma očima, ale tys tomu zabránil. A teď, při všem tom chvatu, je pozdě.“ Leova tvář se zamračila. „Předpokládám, že to není postačující důvod pro to, abych tě zabil. Ale pak jsou tu ještě peníze. Juanita už žádné nemá. Když budeš mrtvý, dostane ty tvoje, a tak je zase dostane Jerry. Pak bude tvůj majetek investován do výzkumu životního prostředí a ne promarněn na léky slabomyslnýho slabocha. Zabít tě, to je opravdu dobrý skutek. Svět bude hned o trochu lepší.“

	„To je skvělé,“ řekl Alex. „Cítím se poctěn, že smím přispět k tvému dobrému svědomí. S tvým důvtipným odhadem mé morální a sociální hodnoty nemohu než souhlasit. Smím předtím, než provedeš exekuci, učinit jednu poznámku? Pokud by to bylo obráceně a já bych měl zabít tebe, udělal bych to bez toho posranýho kázání!“

	Leo se zamračil.

	„Co je, Leo? Starý umělec jako ty nedokáže snést, aby odsouzenec měl poslední slovo?“

	Leo zvedl pistoli. Za jeho hlavou se neslyšně vztyčila tenká, černá smyčka.

	„Měl by sis pospíšit, Leo! Střílej rychle!“

	Leo s úsměvem zamířil.

	„Pozdě!“

	Elektronické lano mu chňaplo po krku a strhlo jej dozadu. Ztratil rovnováhu, ve vazu mu znatelně křuplo. Leo se vznášel nad zemí jako loutka na nitích. Když se lano se zasyčením omotalo kolem větve, rozšířil se zápach spálené kůry, a tělo sebou silně zaškubalo. Po chvíli se uvolnilo.

	

	Alex potřeboval sedmačtyřicet hodin na to, aby se ze zničeného lesa v Oklahomě dostal až do domku svého otce v Houstonu. Kolem oblasti postižené katastrofou byla celá řada byrokratických šikan, ale národní garda a policajti mu nemohli zabránit v tom, aby šel dál, a osud mu začal být nakloněn, když našel motorku. Moc nejedl. Skoro nespal. Měl horečku. V hrudi jej silně bolelo a smrt nebyla daleko. Smrt se teď přiblížila na dosah, a tentokrát nebyla vůbec romantická, nijak sladká, drogami zamlžená, transcendentní smrt. To byla skutečná smrt, smrt chladného staromódního stylu, smrt podobná smrti jeho matky, prázdnota a ticho, navždy. Už smrt nezbožňoval. Vůbec ne. Umírání bylo něco, co musel překonat.

	Nebylo snadné se dostat do čtvrti, kde žil jejich otec. Policajtů v Houstonu bylo vždy dost a byli vždy tvrdí, takový ten druh, který má zuby jako dobrmani, a drsné počasí je nijak neobměkčilo. Houstonští policajti byli milí k lidem, pokud jako milí lidé vypadali. Pokud však vypadali tak, jako teď on, pak policajti v roce 2031 zavírali tuláky stejně jako dřív a venku v bažinách s nimi prováděli děsivé věci.

	Alex však měl svoje metody. Ne nadarmo v Houstonu vyrostl a věděl, co znamená, když je mu někdo dlužen službičku. Dorazil do otcova domu, aniž by si musel vyměnit třeba jen šaty.

	A pak se musel propracovat přes lidi svého otce.

	Podařilo se mu dostat se do budovy. Prosadil se u výtahového počítače. Portýr u dveří k jeho patru ho pustil, znal se s ním.

	A pak musel čekat v mramorovém předpokoji s obřími aztéckými mandalami, lebkami orangutanů a čínskými lampami.

	Seděl ve svém špinavém papírovém obleku, kýchal a chvěl se na lavici potažené sametem, ruce na kolenou, a hlava se mu točila. Trpělivě čekal. Tak to bylo s jeho otcem pokaždé. Když se už dost dlouho načekal, objevil se nějaký poslíček a přinesl mu kávu a sladké anglické sušenky.

	Asi po deseti minutách se otevřely dvojité bronzové dveře na druhém konci předpokoje, a jimi prošla ta nejkrásnější žena, jakou kdy viděl. Byla to devatenáctiletá divoška s fialovýma očima, nádherným krátkým sestřihem černých vlasů, v krátké sukni, blůzce nahoře rozepnuté a s vysokými podpatky.

	Udělala několik váhavých kroků na mramorem dlážděné podlaze, pohlédla na Alexe a afektovaně se usmála. „Jsi to ty?“ zeptala se španělsky.

	„Je mi líto,“ odpověděl Alex. „Myslím, že ne.“

	Přeskočila do angličtiny a očí se jí rozšířily. „Chtěl bys… jít nakupovat?“

	„Ne, díky, teď zrovna ne.“

	„Mohla bych tě provést kolem. Znám v Houstonu hodně příjemných podniků.“

	„Snad jindy,“ řekl Alex a hlasitě se rozkašlal. Starostlivě na něj hleděla, pak se otočila, odešla a dveře se za ní s dutou ránou zavřely.

	Asi o sedm minut později se objevil další poslíček s kávou a sušenkami. Nový poslíček – skoro vždy to byl někdo jiný, nejnižší sorta v Ungerově impériu –, ale anglické sušenky byly opravdu dobré, a káva pocházela jako vždy z Kostariky a byla výtečná. Alex zůstal u sušenek, několikrát opatrně usrkl kávu a zotavil se natolik, že dostal silné bolesti. Požádal poslíčka, aby mu přinesl nějaký aspirin nebo ještě lépe kodein. Poslíček se nevrátil.

	Pak se objevil jeden z osobních sekretářů. Byl to jeden z těch starších, seňor Pabst, rodině zcela oddaný, udržovaný starý pán s mexickým právním patentem a dobře kašírovanými problémy s alkoholem.

	Pabst na něj pohlédl s opravdovým soucitem. Pabst pocházel z Matamorosu. Ungerova rodina měla v Matamorosu hodně kontaktů. Alex by nikdy neřekl, že jej s Pabstem pojí nějaké svazky, ale jejich vztah neměl ke skutečnému vztahu daleko.

	„Myslím, že by sis měl jít co nejdřív lehnout, Alejandro.“

	„Musím mluvit s El Viejem.“

	„Nejsi ve stavu, abys s El Viejem mluvil. Uděláš nějakou hloupost, která tě pak bude mrzet. Promluv s ním zítra. To bude lepší.“

	„Tak chce mě přijmout nebo ne?“

	„Chce,“ přiznal Pabst. „Vždycky tě přijme. Ale sotva v tomhle stavu.“

	„Teď už s ním jen tak něco nesekne, viď, že ne? Tak ať to máme za sebou.“

	Pabst Alexe zavedl k otci.

	Guillermo Unger byl vysoký, štíhlý muž hodně přes padesát, s vkusně spletenými, umělými světlými vlasy barvy opravdového másla té nejlepší kvality. Měl modré a hodně vodnaté oči, které byly skryté za tlustými skly brýlí, neblahý výsledek dlouhého experimentování s počítačově podporovaným vnímáním. Pod zdravotním pudrovým nalíčením se znovu šířila vyrážka nevydařeného hormonálního ošetření. Na sobě měl tropický lněný oblek. Jeho nálada byla očividně – ne, nikoli dobrá, protože takovou neměl nikdy, ale aspoň pozitivní.

	„Tak jsi tu zas,“ prohlásil.

	„Byl jsem s Juanitou.“

	„Slyšel jsem.“

	„Myslím, že je mrtvá, papá.“

	„Není,“ odpověděl otec. „Mrtví si nečtou e-maily.“ Povzdechl si. „Pořád žije s tím pošahaným matematikem! Teď ji vzal do Nového Mexika. Kristepane, zkrachovalý akademik. Šílenec. Všechno zahodila, připustila, aby zničil její kariéru. Jen Bůh jí může pomoci, Alejandro. Protože Bůh ví, že já toho už nejsem schopen.“

	Alex se posadil. Rukama si zakryl tvář. Oči se mu zalily slzami. „Jsem rád, že je na živu.“

	„Alejandro, podívej se na mě. Co má znamenat ten papírový oblek, proč tady běháš jako všivák? Co ta špína? Proč v takovém obleku jdeš ke mně do kanceláře? To jsi se nemohl předtím aspoň umýt? My nejsme chudáci, máme tu koupelny.“

	„Papá, čistší to být nemohlo. Přežil jsem tornádo. Ta špína je hluboko v kůži. Nejde vymýt, musí se počkat, až se kůže obnoví. Je mi líto.“

	„Tys byl v Oklahoma City?“ podivil se otec.

	„Ne, tati. Byli jsme tam, kde bouře udeřila poprvé. Sledovali jsme ji, a viděli, jak to začalo.“

	„Z Oklahoma City byly dlouhé přenosy,“ poznamenal otec zamyšleně. „To byla dosti významná událost.“

	„My jsme nebyli v Oklahoma City. Tam tak jako tak všichni zahynuli.“

	„Ne všichni,“ odporoval otec. „Ne víc než polovina.“

	„O tom jsme se nedozvěděli. Zažili jsme jen vznik F-6. My – jednotka – jsme chtěli bouři dokumentovat od jejího počátku, z vědeckých důvodů, abychom ji pochopili.“

	„Cože, pochopili? To je dost nepravděpodobné! Copak tihle lidé vědí, proč se bouře tak náhle uklidnila bezprostředně za Oklahoma City?“

	„Ne. Nevím, jestli to vědí. Pochybuju.“ Alex zíral na svého otce. To k ničemu nevedlo. Nevěděl, co by mu měl říct. Neměl mu co sdělit. Nehledě na nepříjemnou zprávu, že je smrtelně nemocný a že mu bude muset někdo z rodiny být při umírání nablízku. A nechtěl, aby to musela být Jane. Jeho otec byl jediný, kdo ještě přicházel v úvahu.

	„Takže,“ ozval se otec, „už jsem si říkal, kdy se vrátíš a znovu dostaneš rozum.“

	„Jsem zase tady, papá.“

	„Pokoušel jsem se tě najít. Nepovedlo se mi to, a nakonec tě tvoje sestra přede mnou schovala.“

	„Ona… eh… No jo, nemůžu ji hájit, papá. Juanita je hodně tvrdohlavá.“

	„Mám pro tebe dobré zprávy, proto jsem s tebou chtěl mluvit. Velmi sympatické lékařské novinky, Alexi.“

	Alex cosi zamručel a zhroutil se do židle.

	„Nemůžu ti říct nic přesného, ale od jisté doby jsme tím pověřili doktora Kindschera, a když jsem slyšel, že jsi tu, nechal jsem hned pro něj poslat.“ Máchl rukou nad jednou z fotobuněk zabudovaných v psacím stole.

	Doktor Kindscher vešel do kanceláře. Alex měl dojem, že tu již čekal celou dobu. Bylo otázkou lékařské etikety vyjasnit, čí čas je dražší.

	„Ahoj, Alexi.“

	„Dobrý den, doktore.“

	„Máme nové výsledky ze Švýcarska, týkající se vašeho genového skenu.“

	„Myslel jsem, že ten projekt jste vzdali už před lety.“

	Doktor Kindscher se zamračil. „Alexi, není vůbec jednoduché zanalyzovat celý lidský genofond až do posledních pár centimorganů. U jediného člověka je to značně komplikovaná záležitost.“

	„Pro analýzu jsme museli kontaktovat další laboratoře,“ řekl jeho otec, „a úkoly rozdělit do malých kousíčků.“

	„A jak pan Unger řekl, objevili jsme nový kousíček,“ dodal doktor Kindscher se zadostiučiněním. „Velmi neobvyklé. Opravdu velmi!“

	„Oč jde?“

	„O nový typ mukopolysacharidů na chromozomu 7-Q-22.“

	„Nešlo by to nějak srozumitelněji?“

	„Omlouvám se, Alexi, původní laboratorní zpráva je ve francouzštině.“

	„Shrňte mi to, doktore,“ zaskřehotal Alex. „Řekněte mi, co se přitom zjistilo.“

	„Nu, od narození vám genetický defekt, kterým trpíte, blokuje správnou funkci vašich plicních buněk, což ovlivňuje vylučování tekutin. Velmi ojedinělý syndrom. Na celém světě jsou známy jen čtyři takové případy. Jeden ve Švýcarsku – myslím, že to byl šťastnější případ – a dva v Kalifornii. Vy jste první známý případ v Texasu.“

	Alex pohlédl na doktora. Pak na svého otce. Pak znovu na doktora. Tentokrát to bylo vážné. Tentokrát chybělo obvyklé ujišťování, doktorská hantýrka a alternativní prognózy. Opravdu věřili, že našli příčinu. Oni ji našli. Mají ji. Tentokrát objevili skutečný důvod jeho nemoci.

	„Proč?“ zakrákal.

	„Mutagenní poškození vajíčka,“ řekl doktor Kindscher. „Vyskytuje se jen velmi zřídka, ale při všech dosud diagnostikovaných případech byla matka vystavena účinkům průmyslového rozpouštědla, zcela speciálního průmyslového rozpouštědla, které se již nepoužívá.“

	„Výroba čipů,“ ozval se jeho otec. „Dlouho předtím, než jsi se narodil, byla tvoje matka zaměstnaná ve fabrice na hranicích na výrobu čipů.“

	„Co? Tak to je ono, to je vážně všechno?“

	„Byla mladá,“ poznamenal otec smutně. „Žili jsme na hranicích, já byl teprve na začátku a neměli jsme moc peněz.“

	„Tak takhle to je, co? Moje matka byla v nějaké maquiladoře vystavena nějakému mutagenu. A proto je mi celou dobu blbě.“

	„Ano, Alexi.“ Doktor Kindscher kývl. Vypadalo to, že je hluboce pohnut.

	„Chápu.“

	„Ta nejlepší novinka ale je, že existuje léčebná metoda.“

	„To bych musel vědět.“

	„Ve Státech je ilegální,“ řekl otec. „A pro pohraniční clínicu příliš pokroková. Ale tentokrát to vyjde, synku. Tentokrát podchytí ten problém hned v zárodku.“

	„Obrátili jsme se již na kliniku, a tam jsou ochotni tě přijmout, Alexi. Genetická oprava. Legální v Egyptě, v Libanonu a na Kypru.“

	„Ach…“ povzdechl si Alex. „Snad ne Egypt.“

	„Ne, Kypr,“ řekl otec.

	„Fajn, slyšel jsem totiž, že v Egyptě existuje ošklivý druh stafylokoků.“ Alex se zvedl a s bolestmi si stoupl vedle doktora. „Takže jste si tentokrát doopravdy jistý?“

	„Tak jistý jako nikdy předtím v mé kariéře. Tentokrát se na to můžete opravdu spolehnout. Příčina je ve vašich genech, dobře viditelná pro každého technika, a teď, když jsme určili přesnou polohu na větvi chromozomů, může vám to potvrdit jakákoli laboratoř. Nechal jsem ten výsledek potvrdit hned dvakrát!“ Rozzářil se. „Konečně jsme to dokázali, Alexi. Uzdravíme vás!“

	„Děkuji vám,“ kývl Alex. „Sráči.“ Uštědřil doktoru Kindscherovi pořádnou facku.

	Doktor se zakymácel a upadl. Užasle se vyškrabal na nohy, chytil se za tvář, pak se otočil a vyběhl z kanceláře.

	„To mě bude stát fůru peněz,“ podotkl Alexův otec.

	„Je mi líto,“ řekl Alex. S chvěním se opřel o stůl. „Opravdu.“

	„To je v pořádku,“ kývl otec, „jedna rána je za to nervování málo.“

	Alex se rozplakal.

	„Chci vzít ty náklady za ošetření na sebe, Alejandro. Teď totiž vím, že to není tvoje vina, hochu. Tuhle nemoc jsi měl už od narození.“

	Alex si otřel slzy. „Pořád ten starý papá,“ zaskřehotal.

	„Nevím, zda všechno zůstane při starém, až bude mutace odstraněna,“ odpověděl otec, „ale možná se změníš. Kdo ví? Jsem tvůj táta, hochu, a myslím, že tuhle šanci na uzdravení jsem ti dlužen.“ Zamračil se. „Ale tentokrát už žádné hlouposti! Žádné skandály jako ta ostuda v Nuevu Laredu! Alejandro, ti lidé na mě poštvali právníky! Poletíš na Kypr, a to hned, a tam taky zůstaneš. Žádné diskuze, žádné telefony, žádné kreditní karty, uděláš prostě to, co se ti řekne! A už žádné pitomosti, především nic co se týče tvé bláznivé sestry.“

	„Dobře, dobře,“ kývl Alex. Sklesl do židle. „Vyhráls. Vzdávám se. Zavolej sanitku.“ Začal se smát.

	„Nesměj se, Alexi. Genová terapie… prý to dost bolí.“

	„Vždycky to bolí,“ prohlásil Alex se smíchem. „Všechno bolí. Dokud člověk něco cítí.“
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	Austin v Texasu byl kdysi nazýván ‚Městem fialové koruny‘, v dobách, kdy město bylo ještě tak malé, že se vešlo do údolí mezi kopci. Tato kotlina jej údajně měla chránit před místními tornády. Fialová koruna již tento účel dávno neplnila, pokud tomu tak vůbec kdy bylo, a i nejstarší část Austinu byla před pěti lety zpustošena vírem F-2.

	Vír táhl prostředkem nejstaršího severního předměstí, tradiční obytnou čtvrtí, která byla bezprostředně vedle Texaské univerzity. Celá oblast patřila již k univerzitě, měla soukromou správu a soukromý policejní dozor. Nehledě na pár starých, působivě zkroucených stromů nebyly následky bouře nijak zvlášť patrné. Hlavně šlo o velké, staré pekanové ořechy; některé odumřely a byly nahrazeny postranními výrůstky, ale mnoho jich bylo zmrzačeno a přesto stály zpříma.

	Alexe však stopy ničení udeřily hned do očí. Ještě před chvílí jel pod rovnoměrnou střechou z listí vzkvétajících, hýčkaných gigantů živících se oxidem uhličitým, a najednou stáli u silnice všichni tihle zubožení mutanti, jako by je namaloval Goya, a z nich vyrůstaly malé zelené ubohé výhonky a na nich snad zbyla ještě stará zkroucená větev jako jakýsi druh varujícího ukazováčku. Otočil se ke své průvodkyni s odpovídající poznámkou.

	„V Bostonu dřív žádná tornáda nebyla,“ řekla.

	Jeho sestra bydlela v domě, který připomínal krabici od bot. Malý hnědobílý domeček, který vypadal, že je sto let starý.

	Počátkem dvacátých let 21. století, když to bylo právě v módě, kdosi fasádu domu nastříkal vodotěsným lakem. Bílá barva domu pod lakem působila nepřirozeně čistě a živě. Když Alex stoupal k betonové verandě, viděl, jak barva uzavřená pod lakem se již dávno vzdala a rozdrobila se v nespočet drobounkých barevných vloček, které nebyly větší než jemný prach. Ale to nevadilo. Prach nemohl ven. Lak jej navždy zakonzervoval.

	

	

	Jane vyhlédla bezpečnostním sklem dveří a spatřila nevelkého nevýrazného blondýna v obleku a kravatě. A jednu velmi podivně vyhlížející ženu. Čarodějnický, cikánský typ v sametových šatech, pruhovaných punčochách a červených, ke kotníkům přivázaných sandálech. Jedna polovina její tváře – ucho, líce, spánek – byla zohyzděna velkým purpurovým tetováním.

	Nezdálo se však, že by byli ozbrojeni. A ani nijak nebezpeční. Na univerzitní půdě byly málokdy potíže s civilisty. Univerzita totiž disponovala gigantickým množstvím dat a stála ve středu pozornosti, a kromě toho měla nějaké peníze a mohla, což bylo ještě důležitější, sáhnout po falanze ozbrojených, disciplinovaných a odhodlaných studentů.

	Jane otevřela dveře. „Ahoj?!“

	„Janey?“

	„Ano?“

	„To jsem já.“

	Jane na něj bezduše zírala. „Kristepane! Alexi.“

	„To je Sylvie,“ ukázal Alex. „Sylvie Muybridgeová. Doprovází mě na cestách. Sylvie, to je moje sestra, Jane Ungerová.“

	„Ahoj, jak se máš,“ řekla Jane. „Vlastně se teď jmenuji Mulcaheyová. Je to jednodušší, a kromě toho je to legální.“ Zvedla ruku se zlatým prstýnkem do výšky.

	„Jo,“ řekl Alex utrápeně, „věděl jsem, že si vydržuješ manžela, ale myslel jsem, že v síti budeš pořád používat jméno Jane Ungerová.“

	„No jo, tak to budu muset ještě změnit.“

	Alex zaváhal. „Můžeme dál?“

	„Ale jistě!“ Jane se rozesmála. „Rychle, pojďte.“

	Věděla, že její byt vypadá katastrofálně. Všude ležely výjezdy z laserové tiskárny, učebnice a hromady disket. Na stěně visela obrovská zarámovaná, vícebarevná mapa s nápisem FREKVENČNÍ ROZDĚLENÍ USA: VYSÍLACÍ SPEKTRUM.

	Jane vyhnala z pohovky kočku – futona v papírovém oblečku – a uvolnila jim místo k sezení. „Pořád jsi alergický na kočky?“

	„Ne. Už ne,“ odpověděl Alex.

	„Jak už je to dlouho, Alexi?“

	„Jedenáct měsíců,“ řekl a posadil se. „Skoro rok.“

	„Sakra,“ povzdechla si Jane. „Co vám můžu nabídnout?“

	Sylvie poprvé promluvila. „Nemáš nějaký ibogain?“

	„Co je to?“

	„Dobrý, nic, zapomeň na to.“

	Jane se dotkla bratrova ramene. „Ti na Kypru odvedli dobrou práci, vypadáš totiž perfektně, Alexi.“

	„Jo,“ kývl Alex, „v Nikósii rozdělili všechny spoje a pak to znovu pospojovali. Řekli mi, že ztloustnu. Myslím, metabolicky. Geneticky jsem velký, tlustý blonďák, Janey. Pochopitelně už se nikdy nezbavím toho, že můj vývoj byl zbrzděn.“ Zasmál se.

	„Mrzí mě, že jsem tě hned nepoznala. To bylo hlavně tím oblekem.“

	„Ne,“ řekl. „Jsem teď docela jiný člověk, to vím. Všechno se točí kolem genů, Janey, to jsou megakouzla. Podívej se jen na moje ruce! Vlastně se měly změnit jen moje plíce, a to se také stalo, s mými plícemi teď už nic nehne. Ale koukni se jen na moje ruce! Předtím vypadaly docela jinak.“

	Jane zvedla ruce a jemně je položila do jeho dlaní. „Máš pravdu. Teď vypadají jako ty moje. Už nejsou vůbec… no jo, už nejsou vůbec úzké.“

	„Je to jednoduché, vážně,“ vysvětloval Alex. „Než mě zase dali znovu dohromady, neměl jsem žádný život, a teď, po tomhle zásahu, po všem, co jsem prodělal, konečně žiju! Teď jsem jako všichni ostatní. Ta kletba je pryč. Je zničena a odstraněna. Možná že dokonce budu žít dlouho.“

	Jane pohlédla na Alexovu přítelkyni. Alespoň předpokládala, že to je přítelkyně. Pokud by mezi nimi nic nebylo, určitě by se tak vyzývavě neoblékla a nepřišla by s ním. Její přítomnost mohla znamenat jen to, že ji Alex chtěl vědomě představit.

	Ale ten její obličej. Ta velká skvrna na tváři. Pohled na ni se dal stěží vydržet. Kromě toho s tím ještě něco provedla; nebylo to jen velké, tmavorudě zbarvené mateřské znamení, ještě kolem toho cosi čarovala, a jeho okraje byly obklopeny velmi jemnými a umně vytetovanými čarami. Jako tečky blýskavým, duhově zbarveným inkoustem. Jane něco takového ještě nikdy neviděla. Připadalo jí to odporné.

	„Co dělají lidi z jednotky?“

	„Oh, čas od času o nich něco zaslechneme,“ řekla Jane. „O Myšilovovi dost často. Rudy, Sam, Petr a Rick mají teď nahoře v Texasu svůj vlastní tým a pořád ještě loví. Marta zavolá jen zřídka, ale s tou jsem si stejně moc nerozuměla. S Joe Brasseurem se stýkáme častěji, ten má klidnou práci ve státní komisi pro vodní zdroje.“

	„Ještě jsem neměl příležitost ti říct, jak mi bylo líto Grega a Carol. A pochopitelně taky Mickeyho.“

	„Jo, jo,“ povzdechla si. „Mickey byl dobrý chlap, a Greg a Carol byli mí nejlepší přátelé.“

	„Jak se daří Edovi?“

	„No, Ed už může zase pracovat oběma rukama. Ne tak jako dřív, ale jde to. Ellen Mae se daří už taky mnohem líp. Je teď nahoře v Anadarku…“

	„Co dělá Jerry? Je doma?“

	„Ne. Je na univerzitě. Každou chvílí se musí vrátit.“ Pohlédla na hodinky. „Nechcete zůstat na oběd? Udělám tacos, to jde rychle.“

	„Pomůžu ti,“ kývl Alex.

	Přešli do Juanitiny přecpané malé kuchyňky. Sylvie zůstala sedět na pohovce. Alex sebou trhl, když zaslechl, jak dálkovým ovládáním pustila naplno televizi. Rychlým pohybem palce systematicky probírala osm set kanálů přístupných v Austinu.

	Postavil se ke kuchyňským přístrojům a díval se, jak tacové těsto v pánvi tvoří bubliny. Svrchní strana Juanitina sporáku byla postříkána oranžovými kapkami. Jane okořenila těsto česnekovou solí tak silně, jako by ho tím chtěla zlikvidovat. Jeho sestra byla zřejmě ta nejhorší kuchařka na světě.

	„Musíš mít se Sylvií trpělivost,“ řekl klidně. „S lidmi těžko vyjde, je dost nesmělá.“

	„Jsem opravdu ráda, že jsi ke mně vzal svou přítelkyni, Alexi.“

	„Líbilo by se mi, kdybyste spolu obě vycházely. Dost pro mě znamená. Vlastně víc než kterákoli jiná žena.“

	„To je to tak vážné, co?“

	„To ještě nemůžu říct,“ odpověděl. „Seznámil jsem se s ní po síti, v pomocné skupině pro genově postižené. Sylvie je v síti dobrá. Lidi jako Sylvie a já, lidi, kteří toho v mládí dost prodělali, často nemají potřebné sociální schopnosti. Sylvie trpí určitým druhem autismu a měla to v životě dost těžký. Ale teď ji znovu složili dohromady a uvnitř to má zase všechno v pořádku.“

	„Člověče, tobě na tom vážně záleží,“ podotkla Jane.

	„Jak se daří Jerrymu? Jak vám to klape?“

	„Opravdu to chceš vědět?“

	„Jo, opravdu.“

	„Změnil se. I já jsem se změnila. Jsme docela jiní lidé než před rokem.“ Pronikavě se na něj zahleděla, a on si všiml, že v jejích očích cosi čeká na to, aby proniklo ven.

	„Povídej,“ řekl.

	„No jo, to je tím dítětem… Alexi, on s tím dítětem vážně hezky jedná. To dítě na něj zapůsobilo, a on si se svým synem rozumí. To je jako… no, když to nejde přes rozum, tak je vážně fajn. Má s tím dítětem takovou trpělivost a je tak laskavý, to je obdivuhodné.“

	„A co je s vámi?“

	

	„S námi? Rozumíme si. Nemusíme se ani namáhat. Trčíme tu v téhle malé boudě, ale skoro si to neuvědomujeme. Jerry má tady malou kancelář se všemi virtuálními přístroji a napojením na univerzitu, a já mám svou výbavu vzadu v dětském pokoji, a on se stará o svoje věci, já o svoje, a společně se staráme o náš vztah, a funguje to, prostě to funguje.“

	„Na čem teď zrovna děláš?“

	„Pracuju v síti. Jako obvykle. Ne, ne jako obvykle. Kolem takových těch hloupostí pro maminky. S věcmi, které můžeš dělat jednou rukou, zatímco druhou se škrábeš na zádech.“ Jane se zasmála a dřevěnou lžící dloubla do tacového těsta. „A data – všechno, co jsi nahrál, když začínala bouře, vzpomínáš si ještě? To jsme dali na tři diskety! A dostali za to peníze. Hromadu peněz. Za to jsme koupili barák.“

	„Och.“

	„Vím, Alexi, není zrovna velký, ale je samostatný, a okolí je skutečně třída. Vzadu máme dokonce pořádnou zahradu, na tu by ses měl jít podívat. Vůbec si nedovedeš představit, jak přísná jsou tady bezpečnostní opatření. Člověk může jít pěšky do kampusu a s dítětem v každou denní i noční hodinu do parku, okolí je opravdu krásné a kromě toho absolutně bezpečné. Zločinů je velmi málo, a teroristické útoky žádné, nikdy. Tohle je skutečná enkláva, pro dítě optimální místo pro život.“

	„Mohl bych to dítě vidět?“

	„Och! Ale jistě! Počkej, jen to dodělám.“

	Vypnula sporák a zavedla Alexe do zadní místnosti. Do dětského pokoje. Dětský pokoj byla první místnost v domě, v níž bylo poznat, že tam žije Juanita. Vypadal, jako by inteligentní a hyperaktivní žena se vzděláním designera dlouho uvažovala nad uspořádáním prostoru. Byla to velká vyzdobená krabice pro dítě, jako kolébka pro nějaké monstrum, v mlhavých temně modrých barvách půlnoci. Byl to druh místnosti, který u Alexe vyvolával okamžitou touhu uprchnout.

	Juanita se nahnula přes starou, ručně stlučenou dětskou postýlku ze dřeva a pohlédla na dítě. Alex u ní tenhle výraz v tváři ještě nikdy neviděl, přesto hned pochopil, co to znamená. Bylo mu jasné, že všechna Juanitina hrubá divokost zmizela. Všechna její energie byla vysáta tímhle pohledem Madony.

	A s dítětem se bavila dětskou řečí. Šišláním a něžnými slůvky. Vyzvedla kojence v načechraných dětských šatičkách a podala ho Alexovi.

	Šedavá hlavička dítěte bez vlasů mu připomněla plněný pečený žampion. Alex nebyl co se týče dětí žádný znalec, ale i on poznal, že jeho malý synovec – Michael Gregory Mulcahey – není žádný krasavec. I když se to podle pomačkaného, scvrklého obličejíčku dalo jen stěží odhadnout, zdálo se, že chlapec zdědil nejhorší rysy obou svých rodičů: Juanitinu širokou čelist a Mulcaheyho zvláštní, býčí čelo.

	„Ten je ale vážně roztomilý,“ řekl Alex. Dítě reagovalo neklidným pohledem a silným kopáním. Nohy mělo v pořádku. To dítě mělo nohy jako kentaur.

	„Nemůžeš tomu uvěřit, co?“ usmála se Jane.

	„Ne. Skoro ne. Myslím tím doteď.“

	„Já taky ne. Víš, pořád musím myslet na to, že jsem málem potratila. Jednou jsem měla tabletku skoro v puse. Stačilo, abych ji polkla. Nic by se mezi Jerrym a mnou nezměnilo, život by se ubíral tak jako dosud. Bylo mi jasné, že musím počítat s nepředvídatelnými a velmi vážnými důsledky, Alexi, s plným vědomím, jako bych přesně věděla, co dělám. A teď je ten malý cizinec tady. Jen s tím rozdílem, že to není cizinec. Je to moje dítě.“

	„Chápu.“

	„Miluju ho, Alexi. Ne jen to, miluju ho doopravdy, šíleně, a Jerry taky. Zbožňujeme ho. Chtěla bych mít ještě jedno.“

	„Vážně?“

	„Mít děti není zas tak hrozné. Je to doopravdy zajímavé. Ten porod se mi dokonce líbil. Byla to intenzivní a důležitá zkušenost.“

	„To si dovedu představit,“ kývl Alex. „Chtěl bych svého synovce ukázat Sylvii.“

	Jane za ním vyšla do obývacího pokoje. Alex nesl dítě, jako by Michael Gregory byl pytel plný živých žab. Zvláštní dívka odtrhla své ještěrčí oči od televize a pohlédla na dítě, pak na Alexe, na Jane, znovu na dítě a nakonec zase na Jane, s takovou temnou, skrytou závistí a nenávistní, až to Jane překvapilo.

	„Ten je vážně sladký,“ řekla dívka.

	„Díky.“

	„Má i pěknou čepičku.“

	„Díky, Sylvie.“

	„Není zač.“ Znovu se obrátila k obrazovce.

	Jane odnesla dítě znovu do dětského pokoje a uložila je. Nedávno ho nakojila, takže teď bylo hodné. Nejhorší křik si šetřilo na tři hodiny ráno.

	„Předpokládám, že její reakce ti připadá divná,“ poznamenal Alex. „Ale děti jsou pro ženy s genetickou poruchou choulostivé téma.“

	„Och.“

	„Ale ona opravdu chtěla to dítě vidět. Řekla mi to.“

	„To je dobrý. Sylvie je fajn.“

	„Nechalas to dítě prohlédnout, zda nemá genetickou poruchu?“

	„Alexi…“ Zaváhala. „To je dost drahá záležitost.“

	„Ne pro mě. Mám prostředky a kontakty, mám své známé. To vůbec není problém. Dej mi prostě malý vzorek, víš, zmrazený odškrábnutý kousek vnitřní strany sliznice na tváři, a já nechám gen naskenovat a zanalyzovat, jestli není defektní. Za rozumnou cenu. Opravdu bys jej měla nechat prohlédnout, Jane. Jeho strejda je geneticky zatížený.“

	„My už nebudeme nikdy šťastní, co, Alexi?“

	„Jsme na živu. To už je štěstí.“

	„Nebudeme šťastní, Alexi. Tohle není čas na štěstí. Jsme na živu, a já jsem ráda, ale jsme lidé zániku. Nikdy nebudeme doopravdy šťastní a nikdy nebudeme mít jistotu. Nikdy.“

	„Ne,“ odporoval. Zhluboka se nadechl. Zhluboka a bez námahy. „Jane. Přijel jsem sem do Austinu, protože ti musím něco říct. Chtěl jsem ti poděkovat, Jane. Za to, žes mi zachránila život.“

	„De nada“

	„Ne, Jane. Mohla jsi mě nechat na pokoji, přesně jak jsem ti to říkal, a ti mastičkáři by mě v té černé clínice zlikvidovali. Ale ty ses na mě nevykašlala a vytáhla mě ven, vzala jsi mě k sobě a postarala se o mě. A i když nám smrt byla v patách, byla všude kolem a my lovili smrtící bouře, přežili jsme. Přežili jsme, a teď je nás dokonce ještě o jednoho víc.“

	Chytila jej za ruku. „Nechceš mi něco říct, Alejandro? Tak dobře. Řekni mi něco, co opravdu chci slyšet.“ Přitáhla jej k dětské postýlce. „Řekni mi, že tohle je tvoje rodina, Alexi. Řekni, že mi budeš pomáhat se o něj starat, jako by byl tvůj.“

	„Ale jistě. Je to můj synovec. Jsem na něj hrdý.“

	„Ne, ne tak. Já to myslím vážně. Myslím, aby ses o něj postaral, Alexi, aby ses o něj postaral, pokud bychom já a Jerry umřeli, pokud by tohle město bylo zničeno a všichni byli nemocní a umírali, i když ti do něj osobně nic není. Ale přesto se o něj postaráš a zachráníš ho.“

	„Okay, Janey,“ prohlásil Alex pomalu. „Tak je to fér. To jsem ti dlužen.“

	„Ne! Žádné obchody, prosím ne. To nemá s obchodem nic společného. Chci od tebe opravdový slib, chci, abys přísahal, abych o tom nemusela nikdy pochybovat.“

	Pohlédl na ni. Její tvář byla napjatá a pod očima měla kruhy a poznání, že má strach, opravdový strach, jej doslova bodlo. Juanita poznala opravdový strach a teď pochopila, co to znamená. Měla o tenhle malý uzlíček v postýlce větší strach, než kdy měla o sebe. Anebo o své přátele, o svého muže či kohokoliv jiného. Byla teď rukojmím osudu. Zpocené malé opičí ručičky dítěte uchopily její duši.

	„Dobře,“ kývl. Slavnostně zvedl pravou ruku. „Juanito Ungerová Mulcaheyová, slibuji ti, že se postarám o tvého syna a všechny tvoje děti. Přísahám při hrobu naší matky. Te lo juro por la tumba de nuestra madre.“

	„Dobře, Alexi.“ Trochu se uvolnila. „Pokud to říkáš takhle, opravdu ti věřím.“

	V přední části domu se ozvaly hlasy. Jerry se vrátil.

	Alex přešel do předního pokoje, aby jej pozdravil.

	„To je ale příjemné překvapení,“ halekal Jerry. Potřásl Alexovi rukou.

	Jerry zhubl. Hory svalů na ramenou zmizely, jeho ruce a nohy měly zase normální objem a jeho břicho vypadalo jako bříško otce rodiny kolem třicítky. Vlasy mu ještě více prořídly a vousy na tvářích zmizely; měl teď profesorskou bradku a normální účes. Na sobě měl košili, sako a kravatu a v ruce koženou brašnu.

	„Vypadá to, jako bys měl pořád naspěch, Jerry.“

	„To jo, a ty?“

	„Zajímám se teď o genetiku.“

	„Fakt? To je zajímavé, Alexi.“

	„Měl jsem dojem, že to musím dělat.“ Pohlédl Jerrymu pevně do očí. Snad teď s ním mohl poprvé navázat osobní kontakt. „Víš, Jerry, ta genová léčba mě tak hluboce změnila, že jsem to chtěl prostě pochopit. Myslím, doopravdy pochopit, a ne jen se trochu pošťourat na povrchu, nýbrž té vědě doopravdy porozumět. Je to obtížné, ale myslím, že tu výzvu přijmu. Když budu tvrdě pracovat, mohl bych to zvládnout.“ Pokrčil rameny. „Pochopitelně musím mít nejprve za sebou všechny ty zbytečné zkoušky.“

	„To je pravda,“ kývl Jerry souhlasně a s porozuměním, „taková jsou akademická pravidla.“ Všechno souhlasilo, nikdo nechyběl, na tomhle banketu nebyla žádná strašidla, žádná temná tajemství, a pro starého dobrého švagra Jerryho byl život srozumitelný a nekomplikovaný.

	„Zabýval jsi se v poslední době ještě bouřemi, Jerry?“

	„Ale jistě! F-6! Byl skvěle zdokumentován. Dost materiálu na celý život.“

	„Nikdo nevěřil, že to může dojít tak daleko,“ vmísila se Jane, „i když on to stále říkal. A teď se pokouší vysvětlit, proč to znovu přestalo.“

	„To je právě ten problém,“ prohlásil Jerry se zadostiučiněním. „Hromada problémů. A zdaleka ne triviálních.“

	„Ten nejfantastičtější balík problémů, to jsem si jistý.“

	Jerry se zasmál. Jen krátce. „Jsem rád, že jsi v náladě, Alexi. Měl bys se svou přítelkyní zůstat na jídlo.“

	„Budou tacos,“ řekla Jane.

	„Fajn! Moje milované jídlo.“ Jerryho pohled zeskelnatěl. „Jen okamžik, musím ještě něco zařídit.“ Zmizel ve své kanceláři.

	Zpoza zavřených dveří Jerryho kanceláře zazněla hudba, tvrdohlavé kvílení a hlomoz thajského popu. Dost nahlas.

	„Copak se mu ten thajský rámus líbí?“ podivil se Alex.

	Juanita pokrčila rameny. „Ani ne,“ odpověděla hlasitě. „Tu muziku jsem kdysi já poslouchala na škole, ale když Jerry pracuje, prostě něco pustí… Přehluší tím městský hlomoz. To stálé hučení, víš. Aby mohl přemýšlet.“

	Hudba se změnila v dokonalou asijskou ča-ču. Sylvie se zašklebila.

	„Pojďme ven, ukážu ti zahrádku. Tacos to ještě vydrží.“

	Za domem bylo ticho. Byl nádherný jarní den. Slunce svítilo, v zahradě kvetl zimolez a stálo tu krmítko s vodou pro ptáky. „Jerry je vždycky takový, když se musí zabývat polynomy,“ řekla Jane omluvně.

	„Co tím myslíš? Jerry byl přece vždycky takový.“

	„Ne, ne tak úplně, ale… no jo, neznáš ho tak dobře jako já.“ Povzdechla si. „Laboratorní krysy ho teď mají tam, kde ho chtěly mít. Semináře, přednášková turné, fakultní zasedání… Pokud ho zaměstnají nastálo a nabídnou mu místo v představenstvu, pak se vyskytne několik opravdových problémů.“

	„Například?“

	„Ponechme detaily stranou. Řekla bych to asi takhle – až máma zase vydělá trochu peněz, koupí tátovi krásnou židli, financovanou z nějaké nadace, na které bude sedět a ve vší pohodě přemýšlet, zcela pro sebe.“ Jane mávla rukou. „Byli jsme několikrát v Oklahomě, kvůli přednáškám a médiím – Jerryho tam mají opravdu rádi… Je to zvláštní, celé město bylo srovnáno se zemí, a všechno bylo naprosto tragické, všichni byli na mizině a zoufalí, a proto se prostě… no jo, zapomněli na všechna pravidla. A teď budují tu nejpodivnější architekturu, kterou si můžeš představit! Vše se staví znovu od základů, doslova z ničeho, z papíru, softwaru a pěnové hmoty. Nové Oklahoma City je jedno veliké, inteligentní vosí hnízdo. Byl už jsi tam?“

	„Ne! Ale zdá se mi, že to stojí za vidění,“ řekl Alex.

	„Jo. To mi věř. Upřímně řečeno si myslím, že to je budoucnost. Můžeš tomu říkat budoucnost taky proto, že tam vodovod a plynové vedení skoro nefungují, jsou špatné a smrdí. Mají s tou bouří problémů dost a dost. A když tam vypukne požár, mohou se jen modlit.“ Prohlížela si zahradu – fazole, rajčata. „Při Jerryho posledním přednáškovém turné jsem od jednoho agroinženýra z Oklahomy dostala něco zcela zvláštního. Něco jako bonus.“

	Jane pěstovala na dvorku dvě řádky kukuřice. Zea mays, ale se zlepšeným chlorofylem. Lidstvo potřebovalo dost dlouho na to, aby pochopilo fotosyntézu, chemickou metodu, kterou rostliny měnily světlo ve výživu, a když bylo prastaré tajemství konečně odhaleno, prokázalo se, že jde o značné břídilství. I po dvou miliardách let tréninku měly rostliny jen velmi nevalné ponětí o tom, jak přeměňovat světlo v potravu. Rostliny byly v podstatě skoro stejně hloupé jako kameny, a jejich nápad využívat slunečního světa byl tím nejbláznivějším postupem, jaký si bylo možné představit.

	Problémem chlorofylu se teď zabývali opravdoví odborníci, o moc dál se také nedostali, ale výkonnost zlepšili o patnáct procent, což vlastně nebylo zdaleka tak špatné. A dosáhli by daleko víc, kdyby se jim podařilo obilí posílit tak, aby ten hrozivý nápor koncentrované lidské vynalézavosti vydrželo. A kdyby zároveň ekosystém přesvědčili, aby hrozivé následky vydržel, tahle technika by se vymkla kontrole. Alex se hodně zajímal o posílení chlorofylu. Dost o tom četl a sledoval větší diskuze uspořádané v síti na toto téma. O tom nejrafinovanějším objevu však ještě neslyšel.

	Janeyina kukuřice byla malá, s vlákny a ošklivá, palice byly velké zhruba jako kuželky a také tak tvarované. Byly skvrnité a zelené jako ještěrka.

	„Teda ty jsou ale nádherný,“ vyhrkla Sylvie.

	„Nechcete si jich pár vzít? Počkejte.“ Jane přešla ke kůlně na konci zahrady a vytáhla odtamtud pytel se zdrhovadlem. „Jestli chcete, můžu vám jich pár dát.“ Nasypala Sylvii několik zrníček kukuřice do nastavené dlaně. Nevzhledná zrnka byla velká asi jako kulky do revolveru.

	„Díky, Jane,“ děkovala Sylvie přehnaně. „Jsou nádherný, fakt se mi líbí.“

	„Jen si vem,“ pobízela ji Jane a smála se. „Na živý organismus koneckonců žádný copyright není.“

	Sylvie zabalila zrnka pečlivě do hedvábného kapesníku a zastrčila si je za stehenní pásek svých napnutých punčoch.

	„Jane, pojď se mnou na chvíli ven,“ vybídl ji Alex a otevřel postranní branku, vedoucí k předzahrádce.

	Vyšla za ním. „Copak je?“

	„Chtěl bych ti ukázat moje nový auto.“

	„Okay. Fajn.“

	„Zaparkoval jsem ho za rohem, protože jsem nechtěl, aby ho dávali do souvislosti s tvým domem.“

	„Och.“

	Vůz stál stále tam, kde jej zaparkoval. Musel univerzitní policii zaplatit pořádný poplatek, aby ho sem pustili.

	„U všech všudy,“ vyhrkla Jane, „ten vypadá, jako by nikdo nesundal ani lafety pro zbraně.“

	„To jsou přístroje k ochraně před krádežemi ve městě. Mám na to dokonce licenci, není to fantastický? Technicky pod hranicí zabití.“

	Jane zazářily oči. „Proklepal jsi ho už?“

	„Jo. Dalo by se to tak říct.“

	„Jaký má teď interface?“

	„Ten nejobyčejnější vojenský. Proto bych chtěl, aby sis ho chvíli nechala.“

	„Vážně?“

	„Jo, chci, aby sis ho nechala tak dlouho, jak budeš chtít. Patří tobě, tak s ním jezdi. Nechal bych ho dokonce na tebe přepsat, ale myslím, že z právního hlediska to není moc dobrý nápad.“

	„Ach?“

	„Jo, a já, no, já bych s ním stejně nejel do Hidalga, Starru nebo Zapatu, anebo přes hranici do Reynosy, protože tam by mohlo být pořádně horko.“

	Sylvie jej zatahala za rukáv a zašeptala: „Hej. My to auto potřebujeme! Nenechávej jí ho!“

	„To je dobrý, věř mi,“ ujistil ji Alex, „v autech se Jane vyzná, pokud vím, zatím nenabourala ani nárazník.“ Usmál se.

	„Přece mi nemůžeš jen tak dát lovecké auto, Alexi.“

	„To víš, že můžu. Právě jsem to udělal. Kdo mi v tom může zabránit? Kromě toho bych chtěl vidět, jak se s ním parádně projedeš. Teď hned. Sylvie a já doděláme jídlo a postaráme se o mého synovce, a ty se s ním projedeš ke Kouzelným skalám a pořádně ho propereš.“

	„Myslím, že to nejde. Musím se starat o dítě.“

	„Poslouchej, Jane, takhle to nejde. Právě jsem musel svatosvatě přísahat, že budu střežit osud tvého syna, takže teď mi ho prostě musíš na pár hodin svěřit.“

	„No… dost mě to láká. Vážně, Alexi.“

	Naklonil se k ní a usmál se. „Tak do toho.“

	„Dobře!“ Náhle jej objala.

	Byl to pevný stisk. A být obejmut vlastní sestrou mu připadalo překvapivě příjemné. Byl to vážně dárek, mít sestru. Žádnou manželku, žádnou milenku, ale prostě ženu, která člověka měla hodně ráda. Kamarádku, dobrou přítelkyni, mocného spojence. Spojence proti čemu? Ničemu, prostě jen tak. Proti smrti, proti té velké, prázdné temnotě.

	Přitiskl rty sestře na ucho. „Jen jeď, sestřičko,“ zašeptal. „Jen jeď!“ 
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kikaji si loyei.
Lovei boufi, smr3ti, tornad.
Jejich Zivetem, 5téstim i prekletim,
je drsné potasi - znifené klima nadf
planety, které se stalo prifinou
nekon&ici fady pEirednich
a ekologickych katastrof. Obrovskd
sucha proménila jih USA v poust.
Potom prisly boufe...
A lovci baufi jsou vidy na misté.

S neotfesitelnou odvahou vyrazejfi
se svym specialnim vybavenim
pod ztemn&lé nebe a hrozivi

pobtnajici mrafna, aby zaznamenali

a pochopili fenomén drsného poasi,

ktery je prokletim 21. stoleti.
A gekaji. Cekaji na absolutni,
nepredstavitelné niZivé tornado
o sile'F-6, o ieho existenci
vé

tsina odbornikii pochybuje.
A% do snoho osudnéhe dne. KdyZ
atmosféricka pést udefl, je ra

jiz pozds...

Thriller o pocasi,
ve kterém

vrazedn& foukéa!
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